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INTRODUCTION
Lucian was born at Samosata

in Commagene

and

ealls himself a Syrian;

he may or may not have
been of Semitic stock. The exact duration of his
life is unknown, but it is probable that he was born
not long before 125 a.p. and died not long after 180.
Something of his life-history is given us in his own
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted,
the Fisher, and the Apology.
If what he tells us in
the Dream is to be taken seriously (and it is usually
so taken), he began his career as apprentice to his
uncle, a sculptor, but soon became disgusted with
his prospects in that calling and gave it up for
Rhetoric, the branch of the literary profession then
most in favour.
Theoretically the vocation of a
rhetorician was to plead in court, to compose pleas
for others and to teach the art of pleading;

but in

practice his vocation was far less important in his
own eyes and those of the public than his avocation,

which consisted in going about from place to place
bes

INTRODUCTION
and often from country to country displaying his
ability as a speaker before the educated classes. In
this way Lucian travelled through Ionia and Greece,
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and

fame.

Samples of his repertory are still extant among

his works—declamations like the Phalaris, essays on

abstract themes like Slander, descriptions, appreciations, and depreciations. But although a field like this
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it
could not display the full talent of a Lucian.
His
bent for satire, which crops out even in his writings
of this period, had to find expression, and ultimately

found it in the satiric dialogue.

In a sense, then,

what he says is true, that he abandoned

Rhetoric:

but only in a very limited sense.
In reality he
changed only his repertory, not his profession, for
his productions continued to be presented in the
same manner and for the same purpose as of old—
from a lecture-platform to entertain an audience.
Rightly to understand and appreciate Lucian, one
must recognise that he was not a philosopher nor
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in

life was not to reform society nor to chastise it, but

simply to amuse it. He himself admits on every
page that he is serious only in his desire to please,
and he would answer all charges but that of dullness
x

INTRODUCTION
with an ov dpovrls “ImmoxXeldy.
Judged from his
own stand-point, he is successful; not only in his
own times but in all the ensuing ages his witty, wellphrased comments on life, more akin to comedy than

to true satire, have brought him the applause that
he craved.

Among

the

eighty-two

pieces that have

come

down vo us under the name of Lucian, there are not

a few of which
Certainly

and

his authorship

spurious

Astrology;

are

and

has been

Halcyon,

Philopatris,

to these, it seems

to me, the

Consonants at Law should be added.
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love,
Hippias,

disputed.

Nero,

Ungrammatical

Man,

Furthermore,
Octogenarians,

Swiftfoot,

and

the

epigrams are generally considered spurious, and there

are several others (Disowned and My Country in
particular) which, to say the least, are of doubtful
authenticity.
Beside satiric dialogues, which

form the bulk of

his work, and early rhetorical writings, we have from

the pen of Lucian two romances, 4 True Story and
Lucius, or the Ass (if indeed the latter is his), some
introductions

to

readings

and

a number

of

mis-

cellaneous treatises. Very few of his writings can
be dated with any accuracy.
An effort to group
them on a chronological basis has been made by
xi
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M. Croiset, but it cannot be called entirely successful.

The order in which they are to be presented in this
edition is that of the best manuscript (Vaticanus 90),
which, through its adoption in Rabe’s edition of the
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text,
bids fair to become standard.
There are a hundred and fifty manuscripts of
Lucian, more or less, which give us a tradition that
is none too good. There is no satisfactory critical
edition of Lucian except Nilén’s, which is now in
progress.

His text has been

followed, as far as it

was available, through the True Story.

Beyond this

point

a new

it has been

necessary

to make

text

for this edition.
In order
that
text and
translation may as far as possible correspond, conjectures have been admitted
with considerable
freedom: for the fact that a good many of them
bear the initials of the translator he need not
apologize if they are good; if they are not no
apology will avail him. He is deeply indebted to
Professor Edward Capps for reviewing his translation
in the proof,

xii

NOTE

TO

SECOND

IMPRESSION.

It has not seemed necessary or advisable, in reprinting
this volume, to revise the Greek

text and critical notes in

order to bring them into complete conformity with the plan
announced in the second volume. For mistakes and infelicities that have been brought to my attention, I am especially
indebted to Professor Paul Shorey and to Professor Frank
Cole Babbitt.
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PHALARIS
This piece and its fellow should not be taken as a serious
attempt to whitewash Phalaris and to excuse Delphi for
accepting a tainted gift. They are good specimens of the
stock of a rhetorician, and something more.
To put yourself
in another man’s shoes and say what he would have said was
a regular exercise of the schools, but to laugh in your sleeve
as you said it was not the way of the ordinary rhetorician.
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I

Men

of Delphi, we have been sent by our ruler

Phalaris to bring your god this bull, and to say to

you what should be said about Phalaris himself and
about his gift.

That is why we are here, then ; and

what he told us to tell you is this:
‘For my part, men of Delphi, to have all the
Greeks think me the sort of man I am, and not the
sort that rumour, coming from those who hate and
envy me, has made me out to the ears of strangers,

would please me better than anything else in the
world ; above all, to have you think me what I am,

as you are priests and associates of Apollo, and
(one might almost say) live in his house and under
his roof-tree.
I feel thatif I clear myself before you
and convince you that there was no reason to think
me cruel, I shall have cleared myself through you
before the rest of the Greeks.
And I call your god
himself to witness what I am about to say.
Of

THE

yayeiv:

WORKS

avOpwrovs

OF

LUCIAN

pev yap

lows

padiov, Oeov &é, Kal pddicta

aOvUVaToV.
yo yap ov Tov
sal
Ey

\

si

>

adavav

fal

b]

e€aratioat

TovTOY,

év

fal

’

’

dvadabeiv

‘AxpayavTt ov,
,

”

GAN et Kat Tis GAXos ED Yyeyovws Kal Tpadeis
énevOepiws Kal Tadela TpoTETXNKS, del OvEeTENOUY
TH pev Tore SnpotiKoy ewavTov TapéXov, Tots 5é
cupTroNTevopéevors emLerKh Kal péTpLov, Biacov Sé
A
»Q/
>
\
IQ\
oxatov\ %)AGUBpiotixov\ 7)DY avOéxactov
ovdels
ovdev
emekdnNer ov TO TpoTepw exelvw Biw. émetd2) O€
Ewpwv Tovs TavavTia jor ToNLTEVOpMEVOUS ETtBov?

\

/

fal

\

/

,

/

aN

lal

,

\

/

a

an

’

>

\

\

/

>

/

b]

,

,

Bi

\

>

la

/

82)

be

>

Nevovtas Kal é€& GTavTos TpoTroU avedeiv peE
a)
a
,
,
fntodvtas—Sinpynto Sé uav TOTE 1 TOALs—plav

Tavtny arodvynv Kal acpddecay evpioKov, THY
avTHy dma Kal TH TOAEL GwTHpiav, & eTLOEmEVvOS
TH apXH éxelvous wey avactéatue Kal Tavoaye
fal

a

>

rn

A

er BovAEvovTas, TV TOA

O€ TwPpoveEely KaATAVAY-

KATA’ Kal oav yap oOUK
voovTes, avdpes méTploe Kal
THY YVOLNV HoETAV THY EUV
THY avayKnv: TovTOLs ovv!
TamEVvos padiws expaTnca.”
lal

”

>

/

ae

Totvvtevéey

of

€

\

\

O\LyoL TavTa €7ratdido7rodtdes, of Kal
Kai THS ETLXELPHNTEWS
GvvYaywvioTais xpN/

Sinus

pév

/

OvKETL

a

ew

>

ETAapaTTOVY,

aXrAXr

UmnKOVOY, ey@ O€ PKOV, 1) TOALS O€ AoTaTLaTTOS
iw. ohayas 8é 1) eXacers 7) Snpwevoels OVOE KATA TOV
émtBeBourevxotwv eipyatouny, KaiTot avayxatov
e

,

\

,

iy

a

dv3 ta tovadtTa Tod\pav év apxn THs Suvactetas
a

ral

a

a

1 ofv Nilén : not in MSS.
2 éxpatnoa Herwerden: éxpatnoa tis émxeipnoews MSS,
3 gy Nilén: not in MSS.

4

/

XN

>

PHALARIS

I

course he cannot be tripped by fallacies and misled
by falsehoods : for although mere men are no doubt
easy to cheat, a god (and above all this god) cannot
be hoodwinked.

‘I was not one of the common people in Acragas,
but was as well-born, as delicately brought up and as
thoroughly educated as anyone.
Never at any time
did I fail to display public spirit toward the city, and
discretion and moderation toward my fellow-citizens ;

and no one ever charged me with a single violent,
rude, insolent, or

period of my life.

overbearing

action

in the early

But when I saw that the men of

the opposite party were plotting against me and try-

ing in every way to get rid of me—our city was
split into factions at the time—I found only one means
of escape and safety, in which lay also the salvation

of the city: it was to put myself at the head of the
state, curb those men and check
force the city to be reasonable.
a few who commended this plan,
patriotism who understood my

their plotting,
As there were
men of sense
purpose and

and
not
and
the

necessity of the coup, I made use of their assistance
and easily succeeded.
‘From that time on the others made no more
trouble, but gave obedience ; I ruled, and the city
was free from party strife.

Executions, banishments

and confiscations I did not employ even against the
former conspirators, although a man must bring
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I

himself to take such measures in the beginning
of a reign more than at any other time. I had
marvellous hopes of getting them to listen to me
by my humanity, mildness and good-nature, and
through the impartiality of my favour.
At the
outset, for instance, I came to an understanding
with

my

enemies

and

laid aside

hostility, taking

most of them as counsellors and intimates.
As for
the city, perceiving that it had been brought to
rack and ruin through the neglect of those in office,
because everybody was robbing or rather plundering
the state, I reslored it by building aqueducts,
adorned it with buildings and strengthened it with
wails ; the revenues of the state I readily increased
through the diligence of my officials; I cared for
the young, provided for the old, and entertained
the people with shows, gifts, festivals and banquets.

Even

to hear of girls wronged,

boys led astray,

wives carried off, guardsmen with warrants, or any

form of despotic threat made me throw up my hands
in herror.
I was already planning to resign my
office and lay down my authority, thinking only how

one might stop with safety ; for being governor and
managing everything began to seem to me unpleasant
in itself and both burdensome and invidious.
I was
still seeking, however, to ensure that the city would
never again stand in need of such ministrations.
But
while I in my simplicity was engaged in all this, the
others were already combining against me, planning
the manner of their plot and uprising, organizing

bands of conspirators, collecting arms, raising money,
asking the aid of men

in neighbouring towns, and

7
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sending embassies to Greece, to the Spartans and the
Athenians.
What they had already resolved to do
with me if they caught me, how they had threatened
to tear me to pieces with their own hands, and what
punishments

fessed

they had

in public

devised

on the rack.

for me,

they

con-

For the

fact

that

I met no such fate I have the gods to thank, who
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me

dreams
fully.
‘At

and also sent me men
this

point

I ask

you,

to interpret
men

them

of Delphi,

to

imagine yourselves now as alarmed as I was then,
and to give me your advice as to what I should have
done when I had almost been taken off my guard
and was trying to save myself from the situation.
Transport yourselves, then, in fancy to my city of
Acragas for a while; see their preparations, hear
their threats, and tell me

what

to do.

Use

them

with humanity? Spare them and put up with them
when I am on the point of meeting my death the
very next moment—nay, proffer my naked throat,
and see my nearest and dearest slain before my
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should
not I, with high and manly resolution and the anger
natural to a man

of sense

who has been wronged,

bring those men to book and provide for my own
future security as best I may in the situation?
That is the advice that I know you would have
given me.
‘Well, what

did I do then?
I summoned the
men implicated, gave them a hearing, brought in the
eyidence, and clearly convicted them on each count;
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and then, as they themselves no longer denied the
charge, I avenged

myself, angry in the main, not

because they had plotted against me, but because
they had not let me abide by the plan which I had
made in the beginning.
From that time I have
continued to protect myself and to punish those of
my opponents who plot against me at any time.
And then men charge me with cruelty, forgetting to
consider which of us began it! Suppressing all that
went before, which caused them to be punished,
they always censured the punishments in themselves
and their seeming cruelty.
It is as if someone
among yourselves should see a temple-robber thrown
over the cliff, and should not take into account what
he had dared to do—how he had entered the temple
at night, had pulled down the offerings, and had laid
hands on the image—but should accuse you of great
barbarity on the ground that you, who call yourselves
Greeks and priests, countenanced the infliction of
such a punishment on a fellow-Greek hard by the
temple (for they say that the cliff is not very far
from the city). Why, you yourselves will laugh at
any man who makes this charge against you, I am
sure ; and the rest of the world will praise you for
your severity towards the impious.
‘Peoples in general, without trying to find out
what sort of man the head of the state is, whether
just or unjust, simply hate the very name of tyranny,

and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos ora
Rhadamanthus they make every effort to put him
out of the way just the same, for they fix their
eyes on the bad tyrants and include the good in
equal hatred by reason of the common title. Yet
I hear that among you Greeks there have been many
Il
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wise tyrants who, under a name of ill-repute have
shown a good and kindly character; and even that
brief sayings of some of them are deposited in your
temple as gifts and oblations to Pythius.
‘You will observe that legislators lay most
stress on the punitive class of measures, naturally
because no others are of any use if unattended by
fear and the expectation of punishment.
With us
tyrants this is all the more necessary because we
govern by force and live among men who not only
hate us but plot against us, in an environment where
even the bugaboos we set up do not help us. Our
case is like the story of the Hydra: the more heads
we lop, the more occasions for punishing grow up
under our eyes.
We must needs make the best
of it and lop each new growth—yes, and sear it, too,
like Iolaus,! if we are to hold the upper hand; for
when a man has once been forced into a situation of
this sort, he must adapt himself to his réle or lose
his life by being merciful to his neighbours.
In
general, do you suppose that any man is so barbarous and savage as to take pleasure in flogging,
in hearing groans and in seeing men slaughtered,
if he has not some good reason for punishing?
How many times have I not shed tears while others
were being flogged? How many times have I not
been forced to lament and bewail my lot in undergoing greater and more protracted punishment than
they? When a man is kindly by nature and harsh
by necessity,

it is much

harder for him

to punish

than to be punished.
1 The helper of Hercules in the story.
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‘For my part, if I may speak freely, in case I
were offered the choice between inflicting unjust
punishment and being put to death myself, you
may be very certain that without delay I should
choose to die rather than to punish the innocent.
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between

meeting an unjust death and inflicting just punishment

on

conspirators,’

I should

choose the latter;

for—once more I call upon you for advice, men
of Delphi—is it better to be put to death unjustly,
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely,
is such a simpleton as not to prefer to live rather
than to pardon his enemies and die. But how many
men who made attempts on me and were clearly
convicted of it have I not pardoned in spite of
everything?
So it was with Acanthus, whom you
see

before

you,

and

Timocrates

and

his

brother

Leogoras, for I remembered my old-time friendship
with them.
‘When you wish to know my side, ask the
strangers who visit Acragas how I am with them, and

whether I treat visitors kindly.
Why, I even have
watchmen at the ports, and agents to enquire who
people are and where they come from, so that I may
speed them on their way with fitting honours. Some
(and they are the wisest of the Greeks) come to see
me of their own free will instead of shunning my
society. For instance, just the other day the wise
man

Pythagoras

came

to

us;

he

different story about me, but when

had

heard

he had

a

seen

what I was like he went away praising me for my
justice and pitying me for my necessary severity.
Then do you think that a man who is kind to

15
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foreignere would treat his fellow-countrymen so
harshly if he had not been exceptionally wronged?
‘So much for what I had to say to you in my
own behalf: it is true and just and, I flatter myself,
merits praise rather than hatred.
As for my gift, it
is time you heard where and how I got this bull. 1
did not order it of the sculptor myself—I hope I
may never be so insane as to want such things !—but
there was a man in our town called Perilaus, a good

metal-worker but a bad man.
Completely missing
my point of view, this fellow thought to do me a
favour

by inventing a new

punishment,

imagining

that I wanted to punish people in any and
way.

every

So he made the bull and came to me with it,

a very beautiful thing to look at and a very close
copy of nature ; motion and voice were all it needed

to make it seem actually alive. At the sight of it I
cried out at once: “The thing is good enough for
Apollo; we must send the bull to the god!” — But
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the
trick of it and the purpose it serves?”
With that
he opened the bull’s back and said: “If you wish
to punish anyone, make him get into this contrivance
and lock him up; then attach these flutes to the

nose of the bull and have a fire lighted underneath.
The man will groan and shriek in the grip of unremitting pain, and his voice will make you the
sweetest possible music on the flutes, piping dolefully
and lowing piteously; so that while he is punished
you are entertained by having flutes played to you.”
When I heard this I was disgusted with the wicked
ingenuity of the fellow and hated the idea of the
17
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contrivance, so I gave him a punishment that fitted
his crime.

not
the
ing
the

“Come now, Perilaus,” said I, “ if this is

mere empty boasting, show us the real nature of
invention by getting into it yourself and imitatpeople crying out, so that we may know whether
music you speak of is really made on the flutes.”

Perilaus complied, and when he was inside, I locked
him up and had a fire kindled underneath, saying:

“Take

the reward you deserve for your wonderful

invention, and as you are our music-master, play the
first tune yourself!”
So he, indeed, got his deserts

by thus having the enjoyment of his own ingenuity.
But I had the fellow taken out while he was still
alive and breathing, that he might not pollute the
work by dying in it; then I had him thrown over a
cliff to lie unburied, and after purifying the bull,
sent it to you to be dedicated to the god.
I also
had the whole story inscribed on it—my name as the
giver;

that of Perilaus, the maker;

his idea;

my

justice ;the apt punishment ; the songs of the clever
metal-worker and the first trial of the music.
‘You will do what is right, men of Delphi, if
you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors,
and if you set the bull up in a fair place in the
temple-close, that all may know how I deal with bad
men and how I requite their extravagant inclinations
toward

wickedness.

Indeed,

this affair of itself is

enough to show my character: Perilaus was punished,
the bull was dedicated without being kept to pipe
when others were punished and without having
played any other tune than the bellowings of its
VOL.

B
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maker, and his case sufficed me to try the invention
and put an end to that uninspired, inhuman music.
At present, this is what I offer the god, but I shall

make many other gifts as soon as he permits me to
dispense with punishments.’
This, men of Delphi, is the message from Phalaris,
all of it true and everything just as it took place.
You would be justified in believing our testimony,
as we know the facts and have never yet been

accused of being untruthful.

But if it is necessary

to resort to entreaty on behalf of a man who has
been wrongly thought wicked and has been compelled to punish people against his will, then we, the
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech
you to grant him access to the sanctuary, for he
wishes to be your friend and is moved to confer
many benefits on each and all of you, both public
and private. Take the bull then; dedicate it, and
pray for Acragas and for Phalaris himself.
Do not
send us away unsuccessful or insult him or deprive

the god of an offering at once most beautiful and
most fitting.

II
I am neither an official representative of the
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal
representative

of

Phalaris

himself,

and

I have

no

private ground at all for good-will to him and no
expectation of future friendship. But after listening

to the reasonable and temperate story of the ambassadors

who

have

come

trom

him,I rise in the
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interests of religion, of our common good and, above
all, of the dignity of Delphi to exhort you

neither

to insult a devout monarch nor to put away a gift
already pledged to the god, especially as it will be
for ever a memorial of three very significant things—
beautiful

workmanship,

wicked

inventiveness,

and

just punishment.
Even for you to hesitate about
this matter at all and to submit us the question
whether we should receive the gift or send it back
again—even this I, for my part, consider impious;
indeed, nothing short of extreme sacrilege, tor the
business is nothing else than temple-robbery, far

more serious than other forms of it because it is
more impious not to allow people to make gifts
when they will than to steal gifts after they are
made.
A man of Delphi myself and an equal participant
in our public good name if we maintain it and in
our disrepute if we acquire it from the present case,
I beg you neither to lock the temple to worshippers
nor to give the world a bad opinion of the city as
one that quibbles over things sent the god, and tries
givers by ballot and jury. No one would venture to
give in future if he knew that the god would not
accept anything not previously approved by the men

of Delphi.
Asa matter of fact, Apollo has already
voted justly about the gift. At any rate, if he hated
Phalaris or loathed his present, he could easily have
sunk it in the middle of the Ionian sea, along with
the ship that carried it. But, quite to the contrary,
23
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a
safe arrival at Cirrha.
By this it is clear that he
accepts the monarch’s worship.
You~ must cast the
same

vote as he, and add

this bull

to the

other

attractions of the temple: for it would be most preposterous that a man who has sent so magnificent a
present to our god should get the sentence of
exclusion from the sanctuary and should be paid for
his piety by being pronounced unworthy even to
make an oblation.
The man who holds the contrary opinion ranted
about the tyrant’s murders and
assaults and
robberies and abductions as if he had just put into
port from Acragas, all but saying that he had been
an eye-witness;

we

know, however, that he has not

even been as far from home as the boat.
We
should not give such stories full credence even when
told by those who

profess to be the victims, for it is

doubtful whether they are telling the truth.
Much
less should we ourselves play the accuser in matters of
which we have no knowledge.
But even if something of the sort has actually taken place in Sicily,
we of Delphi need not trouble ourselves about it,
unless we now want to be judges instead of priests,
and when we should be sacrificing and performing
the other divine services and helping to dedicate
whatever anyone sends us, sit and speculate whether
people on the other side of the lonian sea are ruled
justly or unjustly,
Let the situation of others be as it may: we, in
my opinion, must needs realize our own situation—
what it was of old, what it is now, and what we

do to better it.

can

That we live on crags and cultivate
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rocks is something we need not wait for Homer to
tell us—anyone can see it for himself.!
As far as
the land is concerned, we should always be cheek by

jowl with starvation: the temple, the god, the oracle,
the sacrificers and the worshippers—these are the
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these
are the sources of our prosperity and of our subsistence.
We should speak the truth among ourselves,
at any rate! “ Unsown and untilled,’’? as the poets
say, everything is grown for us with the god for our
husbandman.
Not only does he vouchsafe us the
good things found among the Greeks, but every
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians,
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even

the Hyperboreans comes to Delphi. And next to
the god we are held in honour by all men, and we
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus
it has been till now, and may we never cease leading
this life !
Never in the memory of any man have we taken
a vote on a gift, or prevented anyone from sacrificing
or giving.
For this very reason, I think, the temple
has prospered extraordinarily and is excessively rich
in gifts. Therefore we ought not to make any
innovation in the present case and break precedents
by setting up the practice of censoring gifts and
looking into the pedigree of things that are sent
1 “Rocky Pytho” is twice mentioned in the Iliad (2, 519;
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they
are to live; ‘‘ for here is no lovely vine-land or fertile glebe.”
He tells them that they have only to slaughter sheep, and all
that men bring him shall be theirs,
2 Homer, Od. 9, 109; 123.
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here, to see where they come from and from whom,
and what they are: we should receive them and
dedicate

them

without

officiousness,

serving

both

parties, the god and the worshippers.
It seems to me, men of Delphi, that you will
come to the best conclusion about the present case
if you should consider the number and the magnitude
of the issues involved in the question—first, the god,
the temple, sacrifices, gifts, old customs, timehonoured observances and the credit of the oracle;

then the whole city and the interests not only of
our body but of every man in Delphi; and more
than all, our good or bad name in the world.
1
have no doubt that if you are in your senses you
will think nothing more important or more vital than
these issues.
This is what

it is not

we are in consultation about, then:

Phalaris

or this

bull

of bronze only, but all kings and all monarchs

(a single tyrant)

who

now frequent the temple, and gold and silver and all
other things of ‘price that will be given the god on
many occasions.
‘The first point to be investigated
should be the interest of the god. Why should
we not manage the matter of gifts as we have always
done, as we did in the beginning?
What fault
have we to find with the good old customs, that we
should make innovations, and that we should now
set up a practice that has never existed among us

since the city has been inhabited, since our god _has
given oracles, since

the tripod has had a voice and

since the priestess has been inspired—the practice
of trying and cross-examining givers? In consequence
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of that fine old custom

II

of unrestricted

access

for

all, you see how many good things fill the temple :
all men give, and some are more generous to the

god than their means warrant.
But if you make
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I

doubt we shall be in want of people to examine
hereafter, for nobody has the courage to put himself
on the defensive, and to stand trial and risk every-

thing as a result of spending

his money

Who can endure life, if he is pronounced
to make an oblation ?

lavishly
unworthy
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I maintain, the most praisenot only have spoken cleverly
subjects, but have made their
doing things to match them.

Take doctors, for instance: a man of sense, on falling

ill, does not send for those who can talk about their
profession best, but for those who have trained

themselves to accomplish something in it. Likewise a
musician who can himself play the lyre and the cithara
is better, surely, than one who simply has a good ear

for rhythm and harmony.
And why need I tell you
that the generals who have been rightly judged the
best were good not only at marshalling their forces
and addressing them, but at heading charges and at
doughty deeds?
Such, we know, were Agamemnon
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more

recently.
Why have I said all this? It was not out of an
ill-timed desire to air my knowledge of history that
I brought it up, but because

the same

thing is true

of engineers—we ought to admire those who, though
famous for knowledge, have yet left to later generations reminders and proofs of their practical skill,
for men trained in words alone would better be called
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Such an engineer we are told,

was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus.

The

latter took Memphis for Ptolemy without a siege by
turning the river aside and dividing it; the former
burned the ships of the enemy by means of his
science.

And

before their time Thales of Miletus,

who had promised Croesus to set his army across the
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the
river round behind the camp in a single night.
Yet he was not an engineer: he was wise, however, and very able at devising plans and grasping
problems. As tor the case of Epeius, it is prehistoric:
he is said not only to have made the wooden horse
for the Achaeans but to have gone into it along
with them.
Among these men Hippias, our own contemporary, deserves mention.
Not only is he trained as

highly in the art of speech as any of his predecessors,
and alike quick of comprehension and clear in exposition, but he is better at action than speech, and fulfils

his professional promises, not merely doing so in those
matters in which his predecessors succeeded in
getting to the fore, but, as the geometricians put it,
knowing how to construct a triangle accurately on a

given base.! Moreover, whereas each of the others
marked off some one department of science and
sought fame in it, making a name for himself in
spite of this delimitation,

he, on

the contrary,

is

clearly a leader in harmony and music as well as in
engineering and geometry, and yet he shows as
‘ In other words, he has originality.
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avaBa-
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Baraveiw S ovv Kal tavTa TpeT@OETTATA, xeptegoat Kai hwTl TOAAG KaTAaLTOpmEvat UTOXWp?1 5 1k. Schwartz:

not in MSS.

a Bde pov E. Schwartz: not in MSS.
S Syeor MSS. + a@vio. Pellet and du Soul.
4 §arias, opdias E. Schwartz: farios, dpdi0s MSS.
5 +4 mapagKkevacueva oixquata Guyet: Tay mapucKevacy.évoov

olxnuatwy MSS.: trav tapackevacpeéervwy oikhuata Schwartz.
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great perfection in each of these fields as if he knew
nothing else. It would take no little time to sing
his praises in the doctrine of rays and reflexions and
mirrors, or in astronomy, in which he made

his pre-

decessors appear children, but I shall not hesitate
to speak of one of his achievements which I recently

looked upon with wonder.

Though the undertaking

is a commonplace, and in our days a very frequent

one, the construction of a bath, yet his thoughtfulness and intelligence even in this commonplace
matter is marvellous,
The site was not flat, but quite sloping and steep;
it was extremely low on one side when he took it in
hand, but he made the whole level, not only con_ Structing a firm basis for the entire work and laying
foundations to ensure the safety of the superstructure,
but strengthening the whole with buttresses, very
sheer and, for security’s sake, close together.
The
building suits the magnitude of the site, accords well

with the correct proportions of such an establishment,
and shows regard for the principles of lighting.
The entrance is high, with a flight of broad
steps of which the tread is greater than the pitch,
to make them easy to ascend.
On entering, one
is received into a public hall of good size, with
ample

accommodations

for servants

and

attendants.

On the left are the lounging rooms, also of just
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted
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retreats.
Then, beside them, a hall, larger than
need be for the purposes of a bath, but necessary
for the reception of the rich. Next, capacious
locker-rooms to undress in, on each side, with a very
high and brilliantly lighted hall between them, in
which are three swimming-pools of cold water; it
is finished in Laconian marble, and has two statues
of white marble in the ancient technique, one of

Hygieia, the other of Aesculapius.
On leaving this hall, you come into another
which is slightly warmed instead of meeting you
at once with fierce heat; it is oblong, and has a
recess

at each

side.

Next

it, on

the

right,

is a

very bright hall, nicely fitted up for massage,
which has on each side an entrance decorated with
Phrygian marble, and receives

from the exercising-floor.

those who

come

in

Then near this is another

hall, the most beautiful in the world, in which
one can sit or stand with comfort, linger without

danger and stroll about with profit.
It also is
refulgent with Phrygian marble clear to the roof.
Nee comes

the hot corridor, faced with

Numidian

marble. The hall beyond it is very beautiful, full of
abundant light and aglow with colour like that of
purple hangings.2_ It contains three hot tubs.
When

you

have

bathed,

you

need

not go back

through the same rooms, but can go directly to the
cold room through a slightly warmed apartment.
Everywhere there is copious illumination and full
indoor daylight. Furthermore, the height of each
! Or ** long and rounded”;

i.e., elliptical.

2 The writer does not mean that the room

was

hung with

purple, but that the stone with which it was decorated was
purple: perhaps only that it had columns of porphyry.
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1 rayciay Schwartz:
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room is just, and the breadth proportionate to
the length ; and everywhere great beauty and loveliness prevail, for in the words of noble Pindar,!
“Your work should have a glorious countenance.”
This is probably due in the main to the light,
the brightness and the windows.
Hippias, being
truly wise, built the room

for cold baths to north-

ward, though it does not lack a southern exposure;
whereas he faced south, east, and west the rooms
that require abundant heat.
Why should I go on
and tell you of the exercising-floors and of the cloakrooms, which have quick and direct communication
with the hall containing the basin, so as to be convenient and to do away with all risk?
Let no one suppose that I have taken an insignificant achievement as my theme, and purpose to ennoble it by my eloquence.
It requires more than a
little wisdom, in my opinion, to invent new mani-

festations of beauty in commonplace things, as did
our marvellous Hippias in producing this work.
It
has all the good points of a bath—usefulness, convenience, light, good proportions, fitness to its site,
and the fact that it can be used without risk. Moreover, it is beautified with all other marks of thought-

fulness—with

two

toilets, many

exits, and

two

devices for telling time, a water-clock that bellows
like a bull, and a sundial.
For a man who has seen all this not to render the

work

its meed

of praise is not only foolish

but

1 Olymp. 6, 3. Pindar’s apxouévou (the beginning of your
work) is out of place in this context.
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it seems

to me.

I for

my part have done what I could to do justice both
to the work and to the man who planned and

built it. If Heaven ever grants you the privilege
of bathing there, I know that I shall have many
who will join me in my words of praise.
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INTRODUCTION

In Lucian’s time it became the custom to introduce a
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk,
usually more or less personal.
See A. Stock, de prolaliarum
usu rheiorico, Kinigsberg, 1911.
It is the general belief that
the * Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’
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1 Qyriraéaito MSS. : avritatorro Cobet.

2 olua: Rothstein:
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Wuen Dionysus led his host against the men of
Ind (surely there is nothing to prevent my telling
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such
contempt, they say, by the people there, that they
laughed at his advance ; more than that, they pitied
him for his hardihood, because he was certain to be

trampled under foot in an instant by the elephants
if he deployed against them.
No doubt they heard
curious reports about his army from their scouts:
“His rank and file are crack-brained, crazy women,
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying

little headless spears which are of ivy too, and light
targes that boom if you do but touch them”—for
they supposed, no doubt, that the tambours were
shields. ‘‘A few young clodhoppers are with them,
dancing the can-can without any clothes on;
have tails, and have horns like those which

from the foreheads

of new-born

kids.

they
start
As for the

general himself, he rides on a car behind a team of

panthers;

he is quite beardless, without even the

least bit of down

a garland of grape

on

his cheek,

has horns, wears

clusters, ties up his hair with
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers.
He has two lieutenants.
One? is a short, thick-set
old man with a big belly, a flat nose and large,

up-standing ears, who is a bit shaky and walks with
a staff (though for the most part he rides on an ass),
and is also in a woman’s

gown, which is yellow; he

is a very appropriate aide to such a chief!
The
other? is a misbegotten fellow like a goat in the
underpinning, with hairy legs, horns, and a long
beard: he is choleric and hot-headed, carries a

shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a
crooked stick in his right, and goes bounding all
about the army.

The women are afraid of him; they

toss their hair in the wind when he comes near and
cry out ‘Evoe.’
This we suppose to be the name of
their ruler. The flocks have already been harried
by the women, and the animals torn limb from
limb while still alive; for they are eaters of raw
meat.”

On hearing this, the Hindoos and their king
roared with laughter, as well they might, and did
not care to take the field against them or to deploy
their troops ; at most, they said, they would turn their
women loose on them if they came near. They themselves thought it a shame to defeat them and kill
crazy women,a hair-ribboned leader,a drunken little

old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers—
ridiculous, every one of them!

that the god was

But word soon came

setting the country in a blaze,

burning up cities and their inhabitants and firing the’

forests, and that he had speedily filled all India with

1 Silenus.

2 Pan.
5!

VOL.

2

TGE

WORKS

OF

LUCIAN

Atovucvaxev TO Tip, Tatp@ov ai’T@® Kaa Tod
Kepavvod —évtTav0a 7}6n aTovdn avedauSavov Ta
OTAa Kal Tavs Ehéfavtas emuadEavTes Kal eyyaNvecavtTes Kal Tovs TUpyous avabéuevor em’ adTods
avtencEjecav,

Katadpovobvtes

puev

Ku

OTE,

opy:fouevor 6 buws Kal cuvtpivrar orevdovtes
auT@® atpatoréd@ Tov ayéverov exelvoy otpaTnAdtnv. é€mel O€ TANclov eyévovto Kal elSov arAjrovs, of pev Ivdol mpotdEavtes rods eréhavTas emhyov Thy dddayya, 6 Avovucos 8€ Td pécor

MeV AUTOS EixE, TOD KEepws bE ad’TO TOD SeEvod pev
0 LuAnvos, Tod evwvipov $€ o Ildv yodvto:

Aoxayol 6€ cal taElapyo. of Sdtupor éyxaberOTNKeTav' Kal TO pev GvIOnwa hv &Tace TO evor.
evOvs 6€ Ta TUuTrava ératayeito Kal TA KiuBara

TO TodEmLKOY eorjuaive Kal tov Latipwr Tis
AaBov TO Képas entre TO bpOtov Kal 6 Tod
ZAnvod dvos evuddidv te wyKycaTO Kal al
Mawddes aby ddorvyh everrjdncav adtois SpaKovtas uTelwopévar

Kak TV OUpswv aKpwVv Wro-

yupvovoar tov aidnpov. of “Ivdoi && Kal oi
ehépavtes abtav avtixa éyxdivavtes adv ovderi
Kooum &pevyov ovd évtos PBédous ryevéc Oat
UTouelvavtes, Kal TEXOS KATH

Kpatos

éadwxecav

Kal aiypddwTor amijyovrTo UT TOY Téws KaTAaYeAwpLEVvor, Epywo palovTes ws ovK eypiY amd Tis

TpaTHs aKois Katappovely Eévwv o7 patowéduv.

52

DIONYSUS
flame.
(Naturally, the weapon of Dionysus is fire,
because it is his father’s and comes from the thunderbolt.!) Then at last they hurriedly took arms,
saddled and bridled their elephants and put the
towers on them, and sallied out against the enemy.
Even then they despised them, but were angry at
them all the same, and eager to crush the life out of
the beardless general and his army.
When the
forces came together and saw one another, the
Hindoos posted their elephants in the van and
moved forward in close array.
Dionysus had the
centre in person;

Silenus

commanded

on the right

wing and Pan on the left. The Satyrs were commissioned as colonels and captains, and the general
watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of
the Satyrs took his horn and sounded the charge,
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their
thyrsus-points, fell on with a shriek.

The

Hindoos

and their elephants gave way at once and fled in
utter disorder, not even daring to get within range.
The outcome was that they were captured by force
of arms and led off prisoners by those whom they
had formerly laughed at, taught by experience that
strange armies should not have been despised on
hearsay.
1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele,

his mother, in all his glory, at her own request. Killed by
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom
Zeus stitched into his own thigh and in due time brought
into the world.
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“But what has your Dionysus to do with
Dionysus?” someone may say.! This much: that
in my opinion (and in the name of the Graces don't
suppose me in a corybantic frenzy or downright drunk
if 1compare myself to the gods!) most people are in
the same state of mind as the Hindoos when they
encounter literary novelties, like mine for example.
Thinking that what they hear from me will smack
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that
is the conviction they have formed, holding

not what opinion
at all, believing
phants and give
women and the

apparently
when

come

I know

of me—some of them do not come
it unseemly to come off their eletheir attention to the revels of
skippings of Satyrs, while others

for something

they find steel instead

of that kind, and

of ivy, are

even

then

slow to applaud, confused by the unexpectedness
of the thing. But I promise confidently that if
they are willing this time as they were
look often

upon

the mystic

rites, and

before to

if my

boon-

companions of old remember “the revels we shared
in the days that are gone”? and do not despise my
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl,
they too will know the Bacchic frenzy once again,
and will often join me in the “ Evoe.”
But let them
do as they think fit: a man’s ears are his own!
As we are still in India, I want to tell you another
tale of that country which “ has to do with Dionysus,”
1 ovdtv mpds

Tov Aidvucov:

em) Trav Ta wh TpoonkovtTa

Tors

imoketpévors Aeydvtwy.
Explained by Zenobius as said in the
theatre, when poets began to write about Ajax and the
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend.
See Paroemioyraphi Graect i. p. 137.

* The source of the anapaest képwv nowav trav réTe Kaipar
is unknown.
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ampoabiovucov ovd avTo, ovd wy ToLtodpev AdXXOTplov. év ‘Ivdots Tots MayAaios, ot Ta Nata TOU
“|vd00 roTapov, él Kara poov avtov Prérrows,
CTTLVEMOPEVOL HEXpL 7 pos tov ‘Oxneavov Kabijxovet,
mapa TuvTols ddaos é€aTiv év mEpippaxt@, ov
Tavu peyaro YoOpio, _ourmpepel 6€* KLTTOS yap
TOAVS Kal UpTreXoL

aw.

cUCKLOV auto

evtad0da mnyat elo

axpeBas Tovou-

Tpets KadXloTov

Kal

d1eroea TAUTOU Bdaros, 7 pev Latupev,) a oe Ilavos,

7 6€ Ludnvod. Kal elo epXovTaL els avTo of “lydot
amaé Tov éTovs copTavovres TO Geo, Kal rivovet
TOV mNyov, ovx aTac@v aTavTes, arrAa Kal?
WArAuKlav, TA ev pelpaKia THS TOV Latvpov, ot

dvdpes Sé ths Hames, tis 6€ Tod LuAnvod of Kat
ee.
“A pev ovy maa Xovow ol Tatses eresoay
Ti@ow, oT) ota ot avopes TOXpOOL KATEXOMEVOL
7@ Lavi, fuaxepov av ein réeyewv: & & Ot YEepovTes
TOLOUGLY, éTav peOva Oma TOU bearos, ouK
aXXOT PLOV el ety" emeldav min oO yépwv Kal
Kataoxn avr ov o LwAnvos, auTiKa el WoNv
apwvos €oTl Kal xa pnBapodvre Kal BeBartiapevyy
EoLKeY, Elta apre pwvn TE Aapmrpa Kal Oe ypa

Topov Kal Tvevua Auyupov ey yiyvetae are Kal
NarLoTATOS

ef apmvotatov corly, ove

oTOMTas Taveras

av

ért-

QuTOV pn ouxi ovUreyy Aanety

ral pyres HaKpas ouvel ew, —guvera EVTOL
mavra Kal Koo mLa Kal Kara TOV ‘Oprjpov EKELVOV
pntopa: uipaderar yap €olKOTa Nelpepty at Ove épyovtat, ovd amoxpycel gor KUKVOLS KATA THY
\

1 Yaripwv E. Capps: Zatvpov MSS.
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DIONYSUS
like the first, and is not irrelevant to our business.

Among the Machlaean Indians who feed their flocks
on the left banks of the Indus river as you look down
stream, and who reach clear to the Ocean—in

their

country there is a grove in an enclosed place of no
great size; it is completely sheltered, however, for
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it
there are three springs of fair, clear water: one
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to
Silenus.
The Indians visit the place once a year,
celebrating the feast of the god, and they drink
from the springs: not, however, from all of them,
indiscriminately, but according to age.
The boys

drink from the spring of the Satyrs, the men from
the spring of Pan, and those of my time of life from
the spring of Silenus.
What happens to the boys when they drink, and
what the men make bold to do under the influence of
Pan would make a long story; but what the old do
when they get drunk on the water is not irrelevant.
When an old man drinks and falls under the
influence of Silenus, at first he is mute for a long
time and appears drugged and sodden.
Then of
a sudden he acquires a splendid voice, a distinct
utterance,

a

silvery

tone,

and

is

as _ talkative

as he was mute before.
Even
couldn’t keep him from talking
ing long harangues.
It is all
well ordered, and in the style

by gagging him you
steadily and deliversensible though, and
of Homer’s famous

orator;'

fall

“like

the

snows

of

compare

them

to

swans

on

winter.”

for

their

You

words

can’t

} Odysseus: J/. 3. 222, where he and Menelaus are compared.
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TuKVOY Kal éritpoyov auvaTrtoval axp. Babeias
éatrépas. towtevdev bé dn apefetons autois
Tis péOns ovwma@or Kal tpos TO apxatov avaTpéxovot.
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dv dueEnes Tov NOyoU, SUVTOS HAtov KwALOEIs ETT
mépas avtov érekeOeiv, és véwta miwy adOis
éxeiva ouvdrres & Tépvae A€éyovTa 1 péOn avTOV
KATENLTED.
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Taira pow cata tov M@pov els éuavtov arecxodOw, kai pa Tov AC ovK av étt Errayayotpe TO
érripvOcov> opate yap 16n Kal 6 Te TO pvOw
Zouxa. OoTe Av wév TL TapaTatwpev, 1) “éOn aitia
et 6€ wuvuTa do€eve TA AEyOmEva, 0 LiANVOS apa
Hy trhews.
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DIONYSUS
account of their age ; but like cicadas, they keep up
a constant roundelay till the afternoon is far spent.
Then, when

the fumes

of the drink

leave them

at

last, they fall silent and relapse into their old ways.
But I have not yet told you the strangest part of
it. If an old man is prevented by sunset from
reaching the end of the story which
and leaves it unfinished, when he

he is telling,
drinks again

another season he takes up what he was saying the
year before when the fumes left him!
Permit me this joke at my own expense, in the
spirit of Momus.
I refuse to draw the moral, |
swear; for you already see how the fable applies to
me.
If I make any slip, then, the fumes are to
blame,

but

if what

I say should

seem

reasonable,

then Silenus has been good to me.

59

—_

HMERACEES
AN

INTRODUCTION

ITIPOAAATA.

HPAKAH®S

Tov ‘Hpaxréa of Kertol "Oypiov dvoudfover
povn TH éemiywpiw, TO b& Eidos ToD Beod avy
aNOKOTOY ypadhuuct.
yépwv éotly avtois és TO
écyatov, avadadravtias, todos axpiBas baat
NowTral TOV TPLX@V, pucos TO Sépua Kai dtaKkexav-

pevos &s TO feNaVTaToOV viol Eloy of OadatToupyol
yépovtes wadXov 66 Xdpwva i lamerov tiva Ta
UroTaprapioy Kal tTavTa MadXov 4 ‘Hpaxhéa

eivau ay elkacevas. andra Kal ToLobTos av exet
Guess THY oKeuny Thy ‘Hpaxdéous: Kal yap THY
dupOépav | EVI

TAL THY TOU €ovTOS Kal TO pomanov

exel €v TH beEuG Kal TOV ‘yeoputov TApNPTHTAL, Kal
To TOfov eVTETaPEVOV a apiaTepa Tpodeixvuctr,
Kal dros “Hpakdijs €oTl TAUTA ye.

@-UNV ovv ep’

UBpev TOV “EXAnvicov * Oeav TovavTa Tapavopeip
Tovs Kedrovs és THY Hoppny THY ‘Hpaxhéous

dpuvopevous auTov TH yeahh, OTe THY X@pav TOTe
avT@v ém7dOev Netav edavven, OTTOTE TAS Dnpudvov
ayéras ont av Katédpape

yevav.

Kaitos

1 *EXAnviow
Anvik@v
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vulg.

MSS.,

TA TOAAG THY éEaTrEplwov

TO mapadototatov
Herwerden:

‘EAAjvwy

ovdérw
Schwartz:

édnv 3
‘EA-

EERACILES
AN INTRODUCTION
Tue Celts call Heracles Ogmios in their native
tongue, and they portray the god in a very peculiar
way. To their notion, he is extremely old, baldheaded, except for a few lingering hairs which are
quite gray, his skin is wrinkled, and

he is burned as

black as can be, like an old sea-dog.
You would
think him a Charon or a sub-Tartarean Iapetus !—
anything

but Heracles!

Yet, in spite of his looks,

he has the equipment of Heracles: he is dressed in
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries
the quiver at his side, displays the bent bow in his
left, and is Heracles from head to heel as far as
that goes.

I thought, therefore, that the Celts had

committed this offence against the good-looks of
Heracles to spite the Greek gods, and that they were
punishing him by means of the picture for having
once

visited their country on a cattle-lifting foray,

at the time when he raided most of the western
nations in his quest of the herds of Geryon.
But
[ have not yet mentioned the most surprising thing
1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their
defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below
Tartarus,
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THS elKovos* oO yap 6) yépwv “Hpakr7As éxetvos
avOpoTev TayToNU Tt TANOoS EXKer EK TOV WTOV
dmavtas Oedepévous.
Secpa O€ elowy of cepal
NemTal Ypvcod Kal HAEKTPOU EipyacpEeval OppoLs
€oixuiat Tots KaANoTOLS.
Kal Suws Uh’ OUTWS
aabevav ayopnevot ovte Spac pov Bovrevovat, duva[EVOL AV EVLAPOS, OUTE OAWS aVTLTELVOUTLY 1) TOLS
Tow avTepeloovar pos TO evaytiov THs aywyns
éEumtialovtes, adda atopol Erovtat Kal yeyn-

Gores kal tov ayovTa ema.vovyTes, e7rEtryomevot
amavrTes Kal ™O bOaverv eOérXeww Tov dex pov émrNAADVTES, €ouKores ax Gea Ono opevors el Avi)
covTat.
0 6é€ TavToV aTOTOTATOV eivat joot
edokev, ovK OKV)TW Kal TOUTO ElTrEly" Ov yap EXoV
0 Soorypaos o0ev eEaweve tals cetpais Tas apyxas,!
are THS deEvas bev 0n

TO poTadov, THIS Naas

dé

70 TOEov EXOVTNS, TpuT cas TOU Geod Thy yatray
axpav €& exelvns ENopévous avTovs éroinoev, Kat
éeméotpan rat rye els Tous aryouevous peu.
Tar’ eyo pev én TOAD eloT I}KELY opav Kal
Oavpafov

Kal aT op@v Kal ayavanT av:

Kedtos

dé TUS TAPETTOS ovK amraldeuTOs Ta HymeTepa, @s
ederfev axpiBas “EdAdda povny aguels, prrocogos,
olpa, Ta emexopla, "Eye col, én, @ Eéve, Auow
Tis ypadhijs TO aiviypa: Tavu yap TapaTTomere
Eoukas T pos aurny. TOV Aoyou nets ob KeArol
ovx @arep Upecs ot “EAVES” Eppa olopeba elvat,
ann’ “Hpaxnet auTov elalouev, 6Te Tapa TOD

TOU ‘Eppod Lox uporepos ovTos. el 6é yEpov
metointal, 1 Oavyaons’ pmovos yap O Royos év
ynpa iret évterr émide/kvucOae
1 ras apxds Schwartz:
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HERACLES

in the picture. That old Heracles of theirs drags
after him a great crowd of men who are all tethered
by the ears!
His leashes are delicate chains
fashioned
of gold and amber, resembling the
prettiest of necklaces.
Yet, though led by bonds so
weak, the men do not think of escaping, as they
easily could, and they do not pull back at all or brace
their feet and lean in the opposite direction to that
in which he is leading them.
In fact, they follow
cheerfully and joyously, applauding their leader and
all pressing him close and keeping the leashes slack
in their desire

to overtake

him;

apparently

they

would be offended if they were let loose! But
me tell you without delay what seemed to me
strangest thing of all. Since the painter had
place to which he could attach the ends of
chains, as the god’s right hand already held
club and his left the bow, he pierced the tip of
tongue and represented him drawing the men
that means!
Moreover, he has
toward his captives, and is smiling

his

face

let
the
no
the
the
his
by

turned

I had stood for a long time, looking, wondering,
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not
unversed in Greek lore, as he showed by his excellent

use

of our

language,

and

who

had, apparently,

studied local traditions, said: “I will read you the
riddle of the picture, stranger, as you seem to be

very much disturbed about it. We Celts do not agree
with you Greeks in thinking that Hermes is
Eloquence:

we identify Heracles with it, because he

is far more powerful than Hermes.
And don’t be
surprised that he is represented as an old man, for
eloquence and eloquence alone is wont to show its
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ye GdnOn bpav of montal Neyouow, OTe al pen
T@v oTAOTEpwv Hpéves HepéOovtat, TO O€ yHpas
éyer Te NEEar TOV Véwy ToPHTEpoV. OUTW YE TOL
kal tov Néotopos tyiv amoppet ex THs yAwTTNS
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TO médt, Kal of ayopntal Tov Tpwwy tiv dra!
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éuynpat, Ta avOn. Wate Ei TOY WTwY éxdeEdbe=
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7
7 TavtTa Hyovmeba
yyounela eFEpya
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Katpov émydOev avauvnaOivar THs elKovos* Téws
1 thy bma Schwartz:

2 €dxex Hartman,
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HERACLES

full vigour in old age, if your poets are right in
saying ‘A young man hath a wandering wit’! and
‘Old age has wiser words to say than youth.’?
That is why your Nestor’s tongue distils honey,? and
why the Trojan counsellors have a voice like flowers 4
(the flowers mentioned are lilies, if my memory
serves). This being so, if old Heracles here drags
men after him who are tethered by the ears to
his tongue, don’t be surprised at that, either: you
know the kinship between ears and tongue.
Nor is
it a slight upon him that his tongue is pierced.
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of
comedy which I learned in your country:

the talkative
Have, one and all, their tongues pierced at the tip.
In general, we consider that the real Heracles
was a wise man who achieved everything by
eloquence and applied persuasion as his principal
force.
His arrows represent words, I suppose, keen,
sure and

swift, which

make

their wounds

in souls.

In fact, you yourselves admit that words are
winged.” 6
Thus far the Celt.
And when I was debating
with myself on the question of appearing here, considering whether it was proper for a man of my age,
who had long ago given up lecturing in public, once
more to subject himself to the verdict of so large a
jury,

it

chanced

remembered
1 Iliad 3, 108.

in

the

the picture.

nick

of

time

that

|

Until then I had been

2 Eur. Phoen. 530.

3 Iliad 1, 249.
4 Iliad 3, 152.
5 Source unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398).
5 Homer, passim.
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afraid that some of you might think I was doing an
altogether boyish thing and at my age shewing the
rashness of youth ; and that then some young fellow
full of Homer might rebuke me by saying “ Your
strength is gone”’ and “ Bitter old age has you in his
clutch” and “ Your squire is feeble and your steeds
are slow,’! aiming the last quip at my feet. But
when I remember that old Heracles, I am moved to
undertake anything, and am not ashamed to be so

bold, since I am no older than the picture.

Goodbye,

then, to strength, speed, beauty and all manner

of

physical excellence ! Let your god of love, O Tean
poet,? glance at my grizzled chin and flit by me if he
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will
not mind!2
Now should certainly be the time for
eloquence to flourish and flower and reach its fulness,

to drag as many as it can by the ears and to let fly
many arrows.
At least there is no fear that its
quiver will unexpectedly run short!
You see what encouragement I apply to my age
and my infirmities.
This it is which gave me the
heart to drag my pinnace, long ago laid up, to
the water, provision her as best I could and set sail
on the high seas once more.
Be it your part,
1 Tliad 8, 103 f. (spoken to Nestor).

2 Anacreon (frg. 23 Bergk): the poem is lost.
3 Hippoclides of Athens, one of many suitors for the hand
of the daughter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred
above them all. But at the feast which was to have announced his engagement he danced so well and so unwisely that Clisthenes was disgusted and said ‘‘Son of
Tisander, you have danced yourself out of the match!”
‘‘Hippoclides does not mind!” was the answer he received.
‘“Hence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131).
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HERACLES
ye gods, to blow me fair, for now if ever do I need a
breeze “that fills the sail, a good companion.’”!
If
anyone thinks me worthy, I would have him apply
to me the words of Homer:

“ How stout a thigh the old man’s rags reveal!” ?
1 Odyss. 11, 7; 12, 149.

? Odyss. 18, 74.
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AMBER,

OR“ITHE

The introduction to a lecture,
Lucian’s public under two names.

SWANS
evidently

familiar

to

ITIEPI TOT

HAEKTPOT

"Hr€Extpou

mépt

TETTELKEY,

airyelpous

daxpvew

avTo

H TON

Kal vmas

ert

KTKNON

énrad7

o pd0os

T@ “Hpidavd

Opnvovcas

ToTape

Tov Pado. ‘Ta,

Kal

aderpas ye elvat Tas airyelpous éxelvas Tod
Pacovtos, eita odupopévas TO pmeipaKiov addaynvat és Ta évdpa, Kal atoataley ert adtav
Sd«pvov é70ev TO WeKTpov, ToladTa yap auédet
Kal aUTOS axovov TOY TroLnT@Y aoovT@y i Ameton,
el ToTE ryevoimny emt TO "Hpdavd, vTedOa@v piav
TOV airyetpov exmetdaas TO TpoKoNmov UTrod€FeoOa TOV daxpvav onriya, | @s 1) NEKT POV EX OU.
Kal

HKOV
avaT
eLOov
ovee

61) ov 7 po Trodov

Kar’ adXO

weV TL XPEOS

O€ Ouws és Ta Xopia exeiva, Kal—eoet yap
rely KaTa TOV "Hpcdavov—ovr’ aiyelpous
mavu TEplaKoTT@D oUTE TO EKTPOV, arn’
ToUVOLa TOU Paélovros oer av Ol ém-

X@pror.

pévou,

avatnrobvros yoou euod Kat dsuattruvOavo-

mote

6) €7t

Tas aiyelpous

agpiEoucba

Tas TO ipAEKT pov, eyéXwv of vavTat Kal 1)Stouv oagée-

OTEPOV Every 6 Te Kal Oérotme Kayw Tov woOov
Sinyoupny avtois,
twaiéa, kal TovToy

Baddovta
yevéobar ‘Hr<ov
és nALKiav éNOVTA aiTioaL

Tapa TOU TATpPOS EXdTAaL TO Appa, WS ToInoELE Kal
autos piav Huépav, Tov dé Sovvat, Tov Sé amroné-
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Wirn regard to amber, you doubtless share the
general belief in the story that poplars on the banks
of the river Eridanus shed tears of it in grief over
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of
Phaethon, who out of sorrow for the boy were
changed into trees and still drip tears—of amber!
Such tales, when I heard them from the lips of the
poets, made me expect that if ever I got to the
Eridanus, by going underneath one of the poplars
and holding out a fold of my cloak I could supply
myself with amber by catching a few of their tears.
As a matter of fact, I did visit those parts not long ago
(on another errand, to be sure) ; and as I had to go up
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither
poplars nor amber were to be seen.

Indeed, the very

name of Phaethon was unknown to the natives.

At

any rate, when I went into the matter and inquired
when we should reach the poplars—“the amberpoplars,’—the boatmen laughed and asked me to tell

them more plainly what I meant.

So I told them

the stury: that Phaethon was the child of the Sun,

and that on coming of age he asked his father to
let him drive the car and “do just one day ” himself ;
his father consented, and he was

car and killed.

thrown

from

the

‘“ And his sisters,” said I, “ out of
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sorrow turned into poplars somewhere in this neighbourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at

the spot where he fell, and still weep for him with
tears of amber.” “Who told you that?” said they.
“The cheat and liar! We never saw any driver
fall from a car,and we haven’t the poplars you speak
of. If we had anything of that sort, do you suppose
that for two obols we would row or tow our boats upstream, when we could get rich by picking up the
tears of the poplars?”’
This remark struck me
uncommonly, and I held my tongue for shame that
I had acted like a child,and no mistake, in believing
the poets, who are such incredible liars that nothing

sensible finds any favour with them.
Well, this was one great expectation that I was
disappointed

in; and I was as vexed as if I had

let

the amber slip through my fingers, for I was already
imagining all the different uses which I should make
of it. But the other story I thought I should
find completely true there—the one about troops of
swans that sing on the banks of the river. So I put
a second question to the boatmen—for we were still
on our way up. “ But, how about your swans?” I
asked. “ At what time do they sing so melodiously,
ranged along the river, on this side and on that?
People say, at all events, that they were

associates

of Apollo, men with the gift of song, who somewhere
in these parts changed into birds, and for that
reason do not forget their music, but still continue

to sing.” With a burst of laughter they replied:
«Why, man, aren't you ever going to stop telling
lies about our country and our river?
We are
always on the water, and have worked on the
Eridanus since we were children, almost; now and
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then we see a few swans in the marshes by the
river, and they have a very unmusical and feeble
croak ; crows

or daws

are Sirens to them.

As for

the sweet song you speak of, we never heard it or
even dreamed of it, so we wonder how these stories
about us got to your people.”
Many such deceptions can be practised on men
when they put faith in those who exaggerate everything they tell. Therefore I am now afraid on my
own account that you who have just come here
and are about to hear me for the first time may
expect to find amber and swans, and after a while

may go away laughing at the men
you

that

such

treasures

were

who promised

abundant

in

my

discourse.
But I swear that neither you nor anyone else ever heard me make such boasts about
my compositions, and never will!
Others, to be
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind:

their words distil very gold instead of amber, and
they are far more melodious than the swans of
poetry.
But as for my talk, you already see how
simple and matter-of-fact it is, and that there is no
music to it. So look out that you do not set your

hopes of me too high, and thereby have an experience
like people who see things under water. They expect
them to be as large as they looked through the
water, from above, when the image was magnified
under the light ;and when they fish them up, they

are annoyed to find them a great deal smaller.

|

warn you, therefore, at the outset—don’t expect
that when you have bailed out the water and

exposed my thoughts you will make a great haul, or
else you will have yourselves to blame for your
expectations !
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It need hardly be said that this belongs to the domain of
belles lettres, not of science.
Like the Italian poets of the
Renaissance, the rhetoricians of the decadence delighted to
show their cunning by ‘‘ praising” all manuer of things good,
bad, and indifferent.
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Tue fly is not the smallest of winged creatures, at
least in comparison with gnats and midges and things
still tinier.

On the contrary, she is as much

than they as she is smaller than the bee.
provided with feathers

larger

She is not

like the birds,! so as to have

some for plumage all over her body, and others to fly
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has
membranous

wings, as much thinner than theirs as
Indian stuffs are more delicate and softer than Greek.
Moreover, they have the colours of a peacock in
them, if you look at her sharply when she spreads
them and flies in the sun. She does not fly like
bats with a steady, oar-like movement of the wings,
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do,
with a whizzing rush, but easily directs her course to
any quarter of the air she will. She has also this
characteristic, that her flight is not silent but musical :
the sound is not shrill like that of gnats and midges,
nor deep-toned

like

that

of bees, nor

1 Lit. ‘‘like the rest (of the dpvea),” which

Perhaps aerois should be written.

fierce and
is illogical.
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threatening like that of wasps; it is much more
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet
and cymbals. As for her body, the head is very
delicately attached to the neck and so is easily
moved, not fixed like the head ot a grasshopper.
The eyes are prominent, and have much the quality
of horn.
The breast is solid, and the legs grow
right out of the waist, which is not at all pinched

up, as in wasps.
As in them, the abdomen is
armoured and resembles a corselet in having flat
zones and scales.
She differs, however, from the
wasp and the bee, in that her weapon is not the
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis;
for, like the elephant, she has a trunk with which
she forages, seizing things and holding them tenaciously,

since

it is like

a sucker

at the

tooth protrudes from it with which

end.

A

the fly inflicts

bites in order to drink the blood, for although she
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no
great pain. Though she has six feet, she walks with
only four and uses the two in front for all the
purposes of hands.
You can see her standing on

four legs, holding up something to eat in her hands
just as we human beings do.
The fly is not born in the form which I have described, but as a maggot from the dead bodies of men
or

animals.

Then,

little

by little,

she

puts

out

legs, grows her wings, changes from a_ creeping
to a flying thing, is impregnated and becomes mother
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living
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melv. KAaL wevTOL @KLpOpoS oica—TdvU yap és
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xaiper Kadota KAV TOUT@ TodTEVvETAL VUKTOS é
Elpyvny dyer Kal oUTE TéTETAL OTE aoe, aXr’ UTémINXE Kal dr pepel. cuveoi Sé ov puxpay auTns
EUTTELY EX, omoTav

Tov étiBouvrov

Kab TOAEmLoY

avr TOV dpaxyny buadiSpdo ny: hoxovra TE yap
emutnpet Kal avtlov avTo opa éxKAivovca TH
Oppiiy, Os Hi) aNioKoLTo caynvevocioa Kal TEptTecovca Tats Tov Onpiov TreKTaVALS. TV pev
yap avopiav Kal Thy adKhy adths ovx nas xen
deve, arn’

os peyahopwvoraros

TOV

TomTay

‘Ounpos: tov yap apioTov TeV Tpowy emrawéoat
Ent@v ov éovTe1) mapdaret Ut Ty cheny avutov
einaater, adr TO Oapoe TS pias Kal TO aTpécTo@

Kab AuTTapel THs ET LXE! PIT ES" ovoe yap Opdcos
adda Oapoos gna auTy Tpoceivar. Kai yap eipyopevi, dynoiv, duws ovK agioratat, arn’ épierat

TOU On MaTos. oUTw € Tavu erraLvel Kal aomdbeTat THY pviav, WoTE ovY Amat ovd év 6rLyoLS
HEMVNTAL AUTHS, AANA TOAAGKIS: OUTW KOTpEL TA
en pvnwovevouévn.
apt. pev thy ayedatav

TTHTW aUTIHS emt TO ydra SiépyeTat,! dpte dé THY
“the many hordes of clustering flies
That dart about the sheepfolds in the spring,
When pails are wet with milk.”
Iliad 16, 641: ‘They swarmed about the body like the flies
1 [lad 2, 469:

That in the fold buzz round the milky pails.”
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in the society of man, on the same food and at the
same table, she eats everything except oil: to taste

this is death to her. Being the creature of a day—
for life is meted out to her in very scant measure—
she likes sunshine best and goes about her affairs in
it. At night she keeps quiet and does not fly or
sing, but hides away and is still. I can also mention
her great intelligence in escaping her designing foe,
the spider. She watches for him lurking in ambush,
and is wary of him, turning aside from his attack,

so as not to be captured by being ensnared and
falling into the toils of the creature.
Of her courage
and bravery it is not for me to speak, but for Homer,
the most mighty-mouthed of the poets ; for when he
seeks to praise the foremost of the heroes,'

not compare

he does

his bravery to a lion’s or a leopard’s or

a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and

the daring and insistency of her attack.

He does

not say that she is reckless, but fearless :? that even

if she is kept away she does not desist but is eager
to bite. So outspoken is he in his praise and fondness for the fly that he mentions her not merely
once or twice but often; in consequence, references
to her enhance the beauty of his poems.
Now he
describes her swarming flight after milk ; now, when
1 (Iliad

17, 570,

Menelaus),

‘* puts the boldness of the fly.”

into

whose

2 The distinction (unknown to Homer)
and tharsos.

heart

Athena

is between thrasos
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Kal m™aney-
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88

OTL

TodAdKIs

adlieica

avToVv

7

Wuxy

THE

FLY

Athena turns the arrow aside from Menelaus in order
that it may not strike a vital spot, ie likens her to a

mother tending a sleeping child, and again introduces
the fly into the comparison.1 Moreover, he has adorned
them with fine epithets in calling them “ clustering”’
and their swarms “ hordes.” ?
So strong is the fly that when she bites she
wounds the skin of the ox and the horse as well as
that of man.
She even torments the elephant by
entering his wrinkles and lancing him with her
proboscis as far as its length allows.
In mating,
love, and marriage they are very free and easy.
The male is not on and off again in a moment,
like the cock; he covers the female a long time.
She carries her spouse, and they take wing together,
mating
knows.

uninterruptedly in the air, as everyone
A fly with her head cut off keeps alive a
long time with the rest of her body, and still retains
the breath of life.

You may be sure I propose to mention the most
important point in the nature of the fly. It is, I
think, the only point that Plato overlooks
discussion of the soul and its immortality.

in his
When

ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and
has a second

ginning.

birth

and

a new

life from

the be-

This should absolutely convince everyone

that the fly’s soul is immortal

like ours, since after

leaving the body it comes back again, recognises
and reanimates it, and makes the fly take wing.
It
also confirms the story that the soul of Hermotimus
of Clazomenae would often leave him and go away
' Ilad 4, 130.

2 Iliad 2, 469.
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arene Kal EauTmy, celta erravefoica €mAnpov
avis TO cOpa Kal avicra TOV ‘Epporipov.
"Apyos 6€ aury Kal aveTos ovea Ta UTO TOY
aGAXwv Tovovmeva KapToDTaL Kal TAPS avTH
TavTaxod tparela: Kal yap al aiyes auth apéryovTal, Kab 1 péedUTTa ovx Kora. pvias Kal
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oa HOvvouct, Kal Bactréov avTa@v T poryeveTau
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TO apxaiov vevéoOat

Tavu

Kany,

Mviay 10

Adrov pévTOL

ye Kal arep0dov Kal @OUKIY, Kal dvtepac Oijvat
ye TH Lernvn Kata TO avToO appotépas! tod
"Evdupiovos. elt’ €TELON) KOLLW{LEVOV TO petpaKLov oUvEXES €mryyyelpev épecxnroboa Kal adovea
ral K@pagovea eT AvTOV, Tov pe dyavaxTija at,
Thy O€ Ledyvnv opy.abeicav eis ToOdTO THY Mutav
petaBarelv: Kai va TovTO TaoL Vi TOs KOLLwpévols avtiyv tod Urvov POovety peuvnuéevynr Ett
tod

“Evduutwvos,
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padtota

Tots

véows

Kal

amanois: kal To Shypya 6€ avTo Kal 1) Tov alpwatos
ertOupia ovk ayploTnTos, GAN EpwTos EoTt onSa
Nilén).
go

7) avTd a&upotepas:

probably a gloss (Herwerden,
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FLY

then, returning,

would

occupy

his

body again and restore him to life.
Knowing not labour and living at large, the fly
enjoys the fruits of the toil of others, and finds a
bounteous table set everywhere.
Goats give milk
for her, bees work for flies and for men quite as
much as for themselves, and cooks sweeten food for

her. She takes precedence even of kings in eating,
and walks about on their tables sharing their feasts
and all their enjoyment.
She does not make a nest
or habitation in any one place, but taking up a
roving, Scythian life on the wing, finds bed and
board wherever night chances to overtake her.
But
in the dark, as I have said, she does nothing: she
has no desire for stealthy actions and no thought
of disgraceful deeds which would discredit her if

they were done by daylight.
The story goes that long ago there was a human
being called Muia, a girl who was very pretty, but
talkative, noisy, and fond of singing. She became a
rival of Selene by falling in love with Endymion, and
as she was for ever waking the boy out of his sleep
by chattering and singing and paying him visits, he
became vexed at her, and Selene in anger turned
her into the fly we know.!
So, in remembrance of
Endymion, she begrudges all sleepers their repose,

especially those of tender years; and even her
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery,
but of love and friendship. She gets what satisfac! The story explains the word yvia, ‘‘ fly,” as having been
originally the name of a girl.
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THE

FLY

tion she can, and culls something

of the bloom

of

beauty.
According to the ancients she has had two
namesakes, a very pretty and accomplished poetess
and

a

famous

latter whom

Athenian

courtesan.

It

the comic poet meant when

was

the

he said,

“Yon fly him to the heart did bite.”!
From this
you see that comic wit has not disdained the name
of fly nor barred it from the boards, and that parents

have not been ashamed to give it to their daughters.
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great

praise; for example, in these words:
“’Tis strange that while the fly with hardy
strength
Encounters man to sate itself with gore,
Stout men-at-arms should fear the foeman’s
lance!” 2

I could also say a great deal about Muia, the Pytha
gorean, if her story were not known to everyone.®
There

are

very

large

flies,

too,

which

most

people call camp-flies, though some call them
dog-flies.
They have a very harsh buzz and a
very rapid flight. They are extremely long-lived,
and endure

the whole winter

hiding in the roof.
1 Unknown

without

food, usually

surprising

thing in

(Kock, adesp. 475).

2 Source unknown

295).

Another

(Nauck,

Zrag.

Graec.

Fragm.,

adesp.

8 Very little of her story is known to us. She is said to
have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the
athlete of Croton.
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dpaow kai Bawopevar cal! Batvovtes ev Td wépet
kata Tov Epyod cai Adpoditns maida tov piKxtov

Thy pvow Kal ditTOVv TO KarXOS.
exon eirely KataTravow

TOAAA

8B Er

Tov dOyov, uy Kal S6Ew

KaTa THY Tapolmiay éhépavta €x plas Tovey.
1 Bawdueva: kal Schwartz:
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is that they are bisexual,

Hermes

and

Aphrodite, who

like the child of

had two

natures

and

double beauty.
Though I still have a great deal to say, I will stop
talking, for fear you may think that, as the saying
goes, I am making an elephant out of a fly.

95

NIGRINUS
Except through Lucian, nothing is known of this philosopher. Some have sought to identify him with one Albinus,
about

whom

we

have

scarcely

any

information, and others

have thought him a child of Lucian’s fancy.
But it is quite
possible that he really existed, and led, as Lucian says, a
life of retirement.
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Best wishes to Nigrinus from Lucian !
The proverb says “ An owl to Athens!” meaning
that it would be ridiculous for anyone to bring owls
there, because they have plenty in the city. If I
wanted to display my command of language, and
were sending Nigrinus a book written for that
purpose,

as

I should

a genuine

be exposing

importer

of owls.

myself

to

But

ridicule

it is only

my state of mind which I wish to reveal to you, how

I feel now, and how deeply I have been moved by
your discourse.
So I may fairly be acquitted even
of the charge contained in Thucydides’ saying! that
ignorance makes men

bold, but discourse?

cautious,

for clearly this great hardihood of mine is not due to
ignorance alone, but also to fondness for discourse !
Good health to you!

THE

WISDOM

OF NIGRINUS

A. How very lordly and exalted you are since
you came back!
Really, you don’t deign to notice
us any more, you don’t associate with us, and you
don’t join in our conversations: you have changed
4 2, 40, 3.
9
* To bring out the play on words, ‘‘discourse” is used here
in the obsolete sense of ‘‘ consideration, reflection.”
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1 wera MSS. : wéya du Soul.
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all of a sudden, and, in short, have a supercilious air.

I should be glad to find out from you how it comes
that you are so peculiar, and what is the cause of all
this ?
B. Nothing but good fortune, my dear fellow.
A, What do you mean ?
B. 1 have come back to you transformed by the
wayside into a happy and a blissful man—in the
language of the stage, “thrice blessed.”
A. Heracles! in so short a time?
B. Yes, truly.
A. But what is the rest of it? What is it that
you are puffed up about?
Let us enjoy something
more than a mere hint: let us have a chance to get
at the facts by hearing the whole story.
B. Don’t you think it wonderful, in the name of
Zeus, that once a slave, I am now free! “once poor,

now rich indeed” ; once witless and befogged, now
saner ? 1}
A. Why, yes! nothing could be more important.
But even yet | don’t clearly understand what you
mean.
B. Well, I made straight for Rome, wanting to
see an oculist; for I was having more and more
trouble with my eye.
A. I know all that, and hoped you would find
an able man.
B. As I had resolved to pay my respects to
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not
done for a long time, I got up early and went to his
house, and when | had lenocked at the door and the
man

had

announced

me,

I

was

asked

in.

On

1 Apparently a free quotation from some play that is lost.
(Kock, adesp. 1419.)
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ToAAas 6€ elicovaas Tad arey prrocopov év KUEN
KELMEVAS. T POUKELTO dé ép péow Kal TivaKiov
TLoL TOV aro yew weT plas TXNMATOV Katayeypappévov Kal odaipa Kadduov T pos TO TOU TAVTOS
pina ws eddxet TET OLN LEvn. opospa ov pe
piroppoves aC TAC AMEVOS pera & Tt TPaTTOUpL.

Kay@® tTavta oinynodunvy avte, Kal Sata év
péper Kal avtos nElouy eidévat 6 TL TE TPUTTOL
Kal ef avOis avT@ éyvwopévov ein atédXrEcOat THY
emt THS ‘EXAdébos.
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\
aul
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,
=
e
A
O dé am’
apyfs apEduevos,) @
értaipe,
Tepl TovTwy Aéyew Kal THY EéavTOD yvounv
dunyetaOat
=TocavtTny
TtTWad
pov AOyoV apBpociay Kxatecxédacev, wate Kal Tas Leiphvas

exeivas, el Ties Apa éyévovto,

Kal Tas anoovas

Kat Tov ‘Opijpov AwTOv apyatov arrobei Eat ott

Oeatrécia epbeyEato.

T™porxOn yap auTnv

proc odiar érawéoat

Kat THY ad TaUTNS édev-

Oepiav

Kat

tov

énpooig

KkaTayehdoat, mAovTOoU

vopulopevay

Kal ddEns Kal

TE

ayalov

Bacirelas

Kal TLS, ETL TE XpuToU Kal TophUpas, TOV TavU

TepiBrETTMV TOLs TOAXOIS, Téews OE Kapol SoKovYTov. amrep &ywye aTEVEL kal avameTTapevy TH
yuxn deEduevos avtixa pev ove eixov eikdoae

Omep emerrovOew, GXXA TavTotos eyeyvopeny’

Kal

PTL [Lev eAuTrOULNY, eAnhey Levon poe TOV purra-

TOD, movrou TE Kal apyuptov Kal d0£ns, Kal
wovoyv ovK edaKpuov em avTois KaOnpnpévols, pte

1 an’ apxiis &dptduevos Schwartz:
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entering, I found him with a book

in his hands

and

many busts of ancient philosophers standing round
about. Beside him there had been placed a tablet
filled with figures in geometry and a reed globe,
made, I thought, to represent
the universe.
Well, he greeted me in
very friendly way and
asked me how I was getting on. I told him
everything, and naturally in my own turn wanted to
know how he was getting on, and whether he had
made up his mind to take the trip to Greece again.
Beginning to talk on these topics and to explain
his position, my dear fellow, he poured enough
ambrosial speech over me to put out of date the
famous Sirens! (if there ever were any) and the
nightingales? and the lotus of Homer.?
A divine
utterance!
For he went on to praise philosophy and

the freedom that it gives, and to ridicule the things
that are popularly considered blessings—wealth and
reputation, dominion and honour, yes and purple
and gold—things accounted very desirable by most
men, and till then by me also.
I took it all in with
eager, wide-open soul, and at the moment I couldn’t

imagine what had come over me; I was all confused. At first I felt hurt because he had criticised
what was dearest to me—wealth and money and
reputation,—and I all but cried over their downfall ;
1 Odyss. 12, 39 ; 167.
3 Odyss.

effec.

9, 94.

The lotus

2 Odyss. 19, 518.
is mentioned

because

1t made Odysseus’ shipmates
‘* Among the Lotus-eaters fain to stay
And gather lotus, and forget their homes. *

of

its
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6€ adTa pev edoxer pot ramewe Kal Katayehac Ta
Exarpov & av Gorep! ex Codepov TWOS depos
Tov Biov Tov m poo Bev és al@piav te Kal peya bas

avaBrEr ov: OOTE oy, To Kaworator, ToD opOanrpov bev Kal THS mept avtov acOevetas emreavOa-

vopunr, THY Oe Wuyny o€udepKéa TEpos KATA [LLKPOV
éyeyvounv:

eed

Gev yap TEWS auTnv Tud\w@TTOV-

oav Tepepepov. T pola dé és TOE mepenxO nv,
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ovoev érivow:
€
S0K® yap Lol Gpovov TL reTovO evar
Tpos prrocopiar, olovrrep Kal ot ‘Ivéol 7 pos TOV
oivov AEéyovTat maPetv, OTE 7 p@Tov ETlov avuTov:
Jepporepor yap ovTEs PUTEL TLOVTES loxXupov oUTw
TTOTOV auTiKa

pada

Traclws

TOU aKkpdatouv éefexavyncayv.

UT

eEeBaxxevOnoav

ool Kal autos €vOeos Kal peOvwv bd
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THY NOYov

TeplepXopat.
Kat Env

TOUTS

ye

ov pedvew,

anra

vipew

Te Kal owhpovely éotiv. éy@ dé Bovroipny ap,
él Olov Te, AUT@V aKoUGAaL TOV NOywV" OVSEe yap
ovee bOoveiv* auTav oipar Géus, addws TE él
Kal piros Ka mepl Ta Opmo.a €oTrovdaKws 0 Bovro-

pevos akovewv €iOdpper, ayabe ToUTO yap TOL TO TOD ‘Opijpov,
omevoovTa Kal avTov mapaxanrels, Kal el ye py
EPO nS, autos av ede Onv axovaat jou Suyyoupevoupaptupa yap oe mapact}o ac bat TpOS TOUS
ToAXous €OEXW, STL OVK AGNOYWS paivouat:

AAWS

1 ad Samep vulg. : &v Somep MSS.: S07e0 &v Schwartz.
2 pOovetv Jacobitz : katappovery MSS.
Schwartz assumes
a lacuna after yap.
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and then I thought them paltry and ridiculous, and
was glad to be looking up, as it were, vut cf the
murky atmosphere of my past life to a clear sky and
a great light.

In consequence, I actually tergot my

eye and its ailment—would you believe it >—and by
degrees grew sharper-sighted in my soul; which, all
unawares, I had been carrying about in a purblind
condition till then. I went on and on, and so got
into the state with which you just now reproached
me: what he said has made me proud and exalted,
and in a word, I take no more

notice

of trifles.

I

suppose I have had the same sort of experience with
philosophy that the Hindoos are said to have had
with wine when they first tasted it. As they are
by nature more hot-blooded than we, on taking such
strong drink they became uproarious at once, and
were crazed by the unwatered beverage twice as
much as other people. There you have it! I am
going about enraptured and drunk with the wine of ©
his discourse.
A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and
temperance!
I should like to hear just what he
said, if possible.

It is far, very far from

right, in

my opinion, to be stingy with it, especially if the
person who wants to hear is a friend and has the
same interests.
Bb. Cheer up, good soul! you spur a willing horse,
as Homer says,' and if you hadn’t got ahead of me,
I myself should have begged you to listen to my
tale, for I want to have you bear witness before the
world that my madness has reason in it. Then, too,

1 Thad 8, 293.
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Te Kal 80 poe TO pena Oat avTav TOARAKLS,
Kat TavT HY 76 perérny eromoduny™ emel Kav

Tus pn) TAapev

TUX

Kal ovTe bis }) Tpls TIS

npepas dVAKUENO T pos. éwavTov Ta elpnpeva. Kal
OOTEp ol cpacral Tov TaLOLK@V ou TA povT@V
épy arta Kal Aoryous el pywevous avtois dapuvnpovevouot Kal TOUTOUS evdiatpiBovtes éEaTaT@ot
THY vOTOv, @S TapovT@v opict TOV ayaT ope
vov—Eviot yobv avtois Kal mpoohanely - olovTat
Kal @s apTt eyopwevev 7 pos avTous @v TOTE
ijKovoay, jOovrat Kal T poo arpavTes TI Wuxi
ovK
KON
mapedyuOorov
TOV
TH pVijpn

dyovow

Tols év moolv avraabar—oi7ro

67 Kal

avTos prrocodias ov mapovens TOUS oyous, ods
TOTE HKovea, cuvaryel pov Kal pos épauTov avaTUALTTWV OV porkpay eX Tapapudiay, Kal dws
nabaTrep ev menayet Kal vuKTl TOT pepopevos,
es mupaov TWa TOUTOV iroBhéro, Taol pev
Tapeivat Tots vr emov TpaTTouevols TOV avdpa
exelvov CLO{LEVOS, ael O€ @oTEp aKOUVwY aUvTOD Ta
avr a pos

pe AEyOVTOS: evioTe 6é, Kal padiora

OTav evepeiow TV ux, Kal TO 7 poo wT Ov avTov
Lt patverar Kal TIS povijs O 71X08 ev Tats
dixoats TA papLevel’ Kal yap ToL KATA TOV KWpLLKOV
N TL KéVTpoV TLS axovovaw.}
Os AANODS eyKATETED
1 Cf. Eupolis (Kock, 94).
KpaTieTos OUTOS eyever’ avOpamav Ae yet
ém0TE maperdor 3, domep ayabol Bp OMS,
ex béxa TodwY Tipes A€yor Tobs pntopas,
Tax Aves MEY, mpods dé Me avTa TH TAXEL
mei0d Tis emenabiCey emi Tois XElAcow"

oltws exnaret Kal pdvos Tay pntdpwy
Td KEV TpOY CYKATEAELME TOLS AKpOWMEVOLS.
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his words
made

it a

to

mind
regular

exercise: even if nobody happens to be at hand,I
repeat them to myself two or three times a day just
the same.
I am in the same case with lovers.
In the absence of the objects of their fancy they
think over their actions and their words, and by
dallying with these beguile their lovesickness into
the belief that they have their sweethearts

near;

in

fact, sometimes they even imagine they are chatting
with them and are as pleased with what they
formerly heard as if it were just being said, and by
applying their minds to the memory of the past give
themselves no time to be annoyed by the present.
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy,
get no little comfort out of gathering together the
words that I then heard and turning them over to
myself. In short,I fix my gaze on that man as if he
were a lighthouse and I were adrift at sea in the
dead of night, fancying him by me whenever I do
anything and always hearing him repeat his former
words.
Sometimes, especially when I put pressure
on my soul, his face appears to me and the sound of
his voice abides in my ears. ‘Truly, as the comedian
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!”
4 Kupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94).
‘* None better in the world to make a speech !
He’d take the floor and give your orators
A ten-foot start, as a good runner does,
And then catch up. Yes, he was fleet, and more—
Persuasion used to perch upon his lips,
So great his magic; he alone would leave
His sting implanted in his auditors.”
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paxpov!

avaxpovopevos

8

Kal réeye cE apyts avakaBwv On TA Elpr)pEeva: ws
ov peTpiws Me ATTOKI ales TEpLayov.
Ed Aé€yers, kal oiTw

ypi) Trovety.

aXN

é€xetvo,

@ éTaipe—non Tpaytxovds 7 Kat vn Aia Kopuixods
avrovs

éEwWpakas

vTOKpITas,

TOY

TupITTOMEVOV

eyo TovTwv Kal diaPOeipovtTwy TA Towjpata Kal
TO TeXEUTALOY ExBadropevwr, KALTOL TOV Spapatov
TOAAGKLS ED EYOVTMY TE Kal VEVLKNKOTWY;
IloAXovs oida TovovTovs.

Aédouxa

pon cor

adda TL TODTO;

petakdD

dofw

yer iws

aiTa

ptpeta Oat, TA pev ATAaKTaS cUVELpwr, éevioTe SE Kal

avtov U1 aabevelas Tov vobdv diadOcipwv, Kata
mpoaxOns npéwa Kal avtov Katayvavat Tod
Spapatos. Kal TO pev €uov, ov Tavu dyOopat, 7 O€
bTd0eats OV peTplws pe AUTICELY EoLKE TUVEKTIMTovega Kal TO €“ov pépos aaXnMovonca.
ToT

obv Tap Orov pé“vnod fot TOV AOYoOY, MS 6 pe
TOUNTHS NuLLY TOV TOLOUTWY

apapTnUdTwY

aveEv-

Ouvos Kal Tihs oKnVAS TOppw Tot KaOnTaL, OvdSEév
avT@® pédov Tav év Bedtpw Tpaypator. éyw &
€uavTov

cot TEtnay TAaréXw, OTOtS

Tis Ele THY

LUHENY UTOKpPLTNS, OvSEV ayYyéXOU Ta AANA TpayLcov diapépwv. wate Kav evdeéotepov te S0Ka

Léyerv, €xetvo pev EoTw
hv, Kal

GrAws?

TpoYeELpoy,

ws apeELvav

Oo troinTIs lows SieEnec

ewe b€

Kay éxouplttys, ov Tavu TL AUTTNTOMAL.
1 waxpdv S, and two late codices: uixpdy the other MSS.,

usually rendered ‘‘ Back water a bit.”
2 Av wal &AAws MSS.:
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A. Have done with your long prelude, you
strange fellow; begin at the beginning and tell me
what he said.

You

irritate me

more

than a little

with your beating about the bush.
B. You are right! I must do so.
But look here,
my friend : you’ve seen bad actors in tragedy before
now—yes, and in comedy too, I'll swear?
I mean
the sort that are hissed and ruin pieces and finally

get driven off the stage, though their plays are often
good and have won a prize.
A. I know plenty of the sort.
But what of it ?
B. 1 am afraid that, as you follow me, you may

think that I present my lines ridiculously, hurrying
through some of them regardless of metre, and
sometimes even spoiling the very sense by my

incapacity ; and that you may gradually be led to
condemn the play itself, As ne as I am concerned,
I don’t care at all; but if the play shares my fealnne
and comes to grief on my account, it will naturally
hurt me more than a little.
Please bear it in
mind, then, all through the performance that the

poet is not accountable to us for faults of this nature,
and is sitting somewhere

completely unconcerned

far away

from

the stage,

about what is going on in

the theatre, while I am but giving you a eaaee to
test my powers and see w hae! se of actor I am in
point of memory; in other respects my réle is no

more important than that of a messenger in tragedy.
Therefore, in case I appear to be saying something
rather poor, have the excuse to hand that it was
better, and that the poet no doubt told it differently.
As for myself, even if you hiss me off the stage,I

shan’t be hurt at all'
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‘Os ed ye vy Tov “Eppiv kat xata tov tov 10
PNTOPwY Vomov TeTpoolulagTai co. EoLxas your
Kaketva TpocOncev, ws Ot’ OALyov Te Upiv 7

auvouata €yéVvEeTO Kal WS OVS AUTOS KES TpOosS TOV
oyov Tapecxevacpévos Kal WS dueLvoY eElyeV
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Ooa olov TE HY, TUYXAVELS TH pYHLN TUyKEKOMLCuévos.

Ov TAaUT épely Ewerres;

ovdev odv avToV

éTt aor Oet pos eué: vouicov 5€ TovTOV ye evexa
mavTa gor mpoeipnabar: ws éyw Kal Boav kai
Kpotety €rotpos. iy dé dtauéArns, mynoLKaKycw
ye Tapa Tov ay@va Kai o€’TaTa cupiEomat.
Kai

tatdta

pév, & od SundGes, EBovrAopny

av ]]

epnolai mor, Kaxeiva Oé, OTe ovN EERS OLE wS
exeivos Ererye, poly twa trepl maT ov €p@* Tauvu
yap ToUO piv advvarov" oud av exelve mepubets
TOUS Aoyous, pay Kal Kar ao TH yévwpat Tos
Umoxpitais
éxelvors
OGmotos,
of
mToAAdKIS
)

; Ayapéuvovos 1 K péovtos

Kab ‘Hpakdéous avrou

T poo wTrov avethng ores, xpucioas Hpprec pevor Kat
decvov Brérrovtes Ka peya KEYNVOTES puKpov
POéyyovtat Kat ioyvov Kal yvvatk@bes Kal Tis
‘ExaBns % WodvEévns wou taTrewoitepov. WwW odv
pn Kal AUTOS ENEYKOpAL mavu petCov Ths enauTou

Kceparns 7 poo w7relov TEPLKEL[LEVOS Kal THY oKEUNY
KATALTXUVOD, amo yupvod gol Bovropau TOUMOD
Tpoowmouv

Tpocdarelv,
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wy cUyKaTAacTUcw
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\
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,
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A, Hermes !! what a fine introduction you have
made, just like a professor of public speaking!
You intend, I am sure, to add that your conversation

was short, that you didn’t come prepared to speak,
and that it would be better to hear him tell it himself, for really you have only carried in mind what
little you could. Weren’t you going to say that?
Well, there is no longer any necessity for it on my
account; consider that you have said everything so
far as the introduction is concerned, for I am ready

to cheer

and

shallying,

I'll bear

to clap.
you

But

if you

a grudge

keep

shilly-

all through

the

speech and will hiss right sharply.
B. Yes, I should have liked to say all that you
mention, and also that I do not intend to quote
him without a break and in his own words, in a long

speech covering everything, for that would be quite
beyond my powers;

nor yet to quote him in the first

person, for fear of making myself like the actors
whom I mentioned in another way. Time and again
when they have assumed the role of Agamemnon or
Creon

or even

of gold, with

Heracles

himself, costumed

fierce eyes and

in cloth

mouths wide agape,

they speak in a voice that is small, thin, womanish,

and far too poor for Hecuba or Polyxena. Therefore, to avoid being criticised like them for wearing
a mask altogether too big for my head and for being
a disgrace to my costume, I want to talk to you with

my features exposed,
am taking may not
stumble.
A. Will the man
stage and tragedy to

so. that the hero whose part I
be brought down with me if I

never
me?

stop talking so

much

1 Invoked as the god of orators.
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Kal pp Tava opat ye" _T pos exelva 6€ 70
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now
turn to my subject. The talk began with praise of
Greece and of the men of Athens, because Philosophy
and Poverty have ever been their fuster-brothers,
and they do not look with pleasure on any man, be
he citizen or stranger, who strives to introduce

luxury among them, but if ever anyone comes to
them in that frame of mind, they gradually correct
him and lend a hand in his schooling and convert
him to the simple life.
For example, he mentioned a millionaire who
came
to Athens, a very conspicuous and vulgar

person
clothes
all the
man.

with his crowd of attendants and his gay
and jewelry, and expected to be envied by
Athenians and to be looked up to as a happy
But they thought the creature unfortunate,

and undertook

to educate

him, not in a harsh way,

however, nor yet by directly forbidding him to live
as he would in a free city. But when he made himself a nuisance at the athletic clubs and the baths by
jostling and crowding passers with his retinue,
someone or other would say in a low tone, pretending
to be covert, as if he were not directing the remark
at the man himself:
“He is afraid of being
murdered in his tub! Why, profound peace reigns
in the baths; there is no need of an army, then!”
And the man, who never failed to hear, got a bit of

instruction in passing.
His gay clothes and _ his
purple gown they stripped from him very neatly by
making fun of his flowery colours, saying, “ Spring
already?”
“How did that peacock get here?”
* Perhaps it’s his mother’s ’ and the like. His other
vulgarities they turned into jest in the same way—
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the number of his rings, the over-niceness of his
hair, the extravagance of his life. So he was
disciplined

little

by little, and

went

away

much

improved by the public education he had received.
To show that they are not ashamed to confess
poverty, he mentioned to me a remark which he
said he had heard everybody make with one accord
at the Panathenaic games.
One of the citizens had
been arrested and brought before the director of the
games because he was looking on in a coloured cloak.
Those who saw it were sorry for him and tried to
beg him off, and when the herald proclaimed that
he had broken the law by wearing such clothing at
the games, they all cried out in one voice, as if by
pre-arrangement, to excuse him for being in that
dress, because, they said, he had no other.
Well, he praised all this, and also the freedom
there and the blamelessness of their mode of living,
their quiet and leisure; and these advantages they

certainly have in plenty. He declared, for instance,
that a life like theirs is in harmony with philosophy
and can keep the character pure; so that a serious
man who has been taught to despise wealth and
elects to live for what is intrinsically good will find
Athens

exactly

suited

to him.

But

a man

who

loves wealth and is enthralled by gold and measures
happiness by purple and power, who has not tasted
liberty or tested free speech or contemplated truth,
whose constant companions are flattery and servility;
a man who has unreservedly committed his soul to
pleasure and has resolved to serve none but her,
fond of extravagant fare and fond ef wine and
1m5
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a
man who likes to hear twanging, fluting and emascu-

lated

singing—‘ Such

folk,” said he, “should live

in Rome, for every street and every square is full of
the things they cherish most,! and they can admit

pleasure by every gate—by the eyes, by the
and

nostrils,

by the

throat

and reins.

ears

Its ever-

flowing, turbid stream widens every street; it
brings in adultery, avarice, perjury and the whole
family of the vices, and sweeps the flooded soul bare
of self-respect, virtue, and righteousness; and then the
ground which they have left a desert, ever parched
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.”
That was the character of the city, he declared,

and

those

all the

good

things it taught.

my part,” said he, “when I first came

“For

back from

Greece, on getting into the neighbourhood of Rome
I stopped and asked myself why I had come here,
repeating the well-known words of Homer?: ‘Why
left you, luckless man, the light of day ’—Greece,
to wit, and all that happiness and freedom—‘
and
came to see’ the hurly-burly
here—informers,
haughty

greetings,

dinners,

flatterers,

murders,

legacy-hunting, feigned friendships?
And what in
the world do you intend to do, since you can neither
go away nor do as the Romans do?”
1 A reminiscence

of Aratus

(Phaenom.

2):

‘* And every

human street and every square is full of the presence of
God.”
*Odyss. 11593:
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“After communing with myself in this vein and
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector
in Homer,}

From out the slaughter, blood, and battle-din,

I decided to be a stay-at-home in future. Choosing
thereby a sort of life which seems to most people
womanish

and

Philosophy

spiritless,

and

Truth,

I converse

and

seating

with

Plato,

myself, as it

were, high up in a theatre full of untold thousands,

I look down on what takes place, which is of a quatity
sometimes to afford much amusement and laughter,
sometimes to prove a man’s true steadfastness.

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is
bad), don’t suppose that there is any better school for

virtue or any truer test of the soul than this city and
the life here;

it is no small matter to make a stand

against so many desires, so many sights and sounds
that lay rival hands on a man and pull him in every
direction.
One must simply imitate Odysseus and
sail past them; not, however, with his hands bound
(for that would be cowardly) nor with his ears
stopped with wax, but with ears open and_ body
free, and in a spirit of genuine contempt.
Furthermore, one has cause to admire philosophy when he
beholds so much folly, and to despise the gifts of
fortune when he sees on the stage of life a play of
many réles, in which one man enters first as servant,
then as master; another first as rich, then as poor;

another

now

as

beggar,

another as So-and-so’s

now

as

nabob

or

king;

friend, another as his enemy ;

another as an exile.
And the strangest part of it all
is that although Fortune attests that she makes light
1 Ihad 11, 163.
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Th TOV TWLATOS OMOLOTHTE, TO oTHO057) Ty beE.av
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TOUTOU TUYXavoUTW" o & €aotnKev TapeXwV €aUuTOV
eis mAciw ypovov eEaTaT@pevoyv.
eTrawa Sé ye
TAaUTNS AUTOS THS aTravOpwrias, OTL 1) Kal TOFS
TTOMATLY 1MLas TpoTievTat.
TlorAd d€ TovTwY of TpociovTes
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Oepatrevovtes yeAoloTEpol, vuKTOS prev e€avioTapevole péeons, TepiOéovtes Sé ev KUKA@ THY TOLD
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inoxupayta] Nilén.
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of human affairs and admits that there is no stability
in them, and in spite of the fact that men see this
demonstrated every day, they still yearn for wealth
and power, and go about every one of them full of
unrealised hopes.
* But I have said that there is food for laughter
and amusement in what goes on;

let me now explain

it. To begin with, are not the rich ridiculous?

They

display their purple gowns and show their rings and
betray an unbounded lack of taste. Would you
believe it?—they make use of another man’s! voice
in greeting people they meet, expecting them to be
thankful for a glance and nothing more, while some,
lordlier than the rest, even

made to them:

require obeisance

to be

not at long range, though, or in the

Persian style. No, you must go up, bow your head,
‘humbling your soul and showing its feelings by
carrying yourself to match them, and kiss the man’s
breast or his hand, while those who are denied even

this privilege envy and admire you! And the man
stands for hours and lets himself be duped!
At any
rate there is one point in their inhumanity that |]
commend them for—they forbid us their lips!
“ Far more

ridiculous, however, than the rich are

those who visit them and pay them court. They get
up at midnight, run all about the city, let servants
bolt the doors in their faces and suffer themselves
to be called dogs, toadies and similar names.
B
way of reward for this galling round of visits they
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the
source

of many

evils.

How

much

they eat there,

1 The nomenclator : his proper office was merely to present
the guests to his master, but in reality he often received
them in his master’s stead.
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duc popobyres atiacw 7 dtaBadXovtes TO Seitvov
i)BBpw 0 Mix pororyiay eyeanodres. m)npets dé
aut av ELOUVTOY Ol OTEVWTTOL Kal 7 pos Tois XapatTuTelous payouevwv: Kal pe? Tmepav OL WeEloveEs
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Ovpas TOV TTOXOY deopévous TOUS Touaious, [)
adéatov avTtav pend? apapTupov THY evdatuoviay
KaTaXLTrely pe dvovnTov TE Kal axpnatov TOV
tpatetav TO KdANOS Kal TOY olkwY TO péyeOos;
ov yap oUTw Tov TAoUTEtY Ep@olvy ws Tov bia
TO TouTELY EvdatpmoviverOar. Kal oUTw 6” ExeL,
pnoev Odheros eEivat _TeptkadXods oiKkias TO
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EL pH TIS
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éypihv odv tavtn Kabapeiv
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? 5) Hemsterhuys: 5¢ MSS.
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how much they drink that they do not want, and
how rouch they say that should not have been said !

At last they go away either finding fault or nursing
a grievance, either abusing the dinner or accusing

the host of insolence and meanness.
side-streets,

puking

and

fighting

They fill the
at the

doors

of

brothels, and most of them go to bed by daylight
and give the doctors a reason for making their
rounds.

Not

all, though;

for some—would

you

believe it >—haven’t even time to be ill!
“For my part I hold that the toadies are far
worse than the men they toady to, and that they
alone are to blame for the arrogance of the others.
When they admire their possessions, praise their
plate, crowd their doorways in the early morning
and go up and speak to them as a slave spea‘s to his
master, how can you expect the rich to feel? If by
common consent they refrained but a short time from
this voluntary servitude, don’t you think that the
tables would

be turned,

and

that the rich would

come to the doors of the poor and beg them not to
leave their happiness unobserved and unattested and
their beautiful tables and great houses unenjoyed
and unused?
It is not so much being rich that they
like as being congratulated on it. The fact is, of
course, that the man who lives in a fine house gets
no good of it, nor of his ivory and gold either, unless
someone admires it all. What men ought to do, then,
is to reduce and cheapen the tyranny of the rich
in this way, erecting in the face of their wealth a
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breastwork of contempt.
But as things are, they
turn their heads with servility.
“That common
men who unreservedly admit
their want of culture should do such things might
fairly be thought reasonable; but that many selfstyled philosophers should act still more ridiculously
than they—this is the surprising thing!
How do

you suppose I feel in spirit when I see one of them,
especially if he be well on in years, among a crowd
of toadies, at the heels of some Jack-in-office, in con-

ference with the dispensers of his dinner-invitations?
His dress only marks him out among the rest and
makes him more conspicuous.
What irritates me

most

is that

they do not change

their costume:

certainly they are consistent play-actors in everything else.
Take their conduct at dinners—to
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they

not stuff themselves more vulgarly, get drunk more
conspicuously, leave the table last of all, and expect
to carry away

more

delicacies

than

anyone

else?

Some, more subtle than the rest, have often gone so
far as to sing.”
All this, he thought, was ridiculous:

and he made

special mention of peuple who cultivate philosophy
for hire and put virtue on sale over a counter, as it
were: indeed, he called the lecture-rooms of these
men factories and bazaars.
For he maintained that

one

who

should

intends

to

teach

first of all show

that

contempt

for wealth

he is himself

above

gain. Certainly he used to put these principles into
practice consistently, not only giving instruction
without

recompense

to

all

who

desired

it, but

helping the needy and holding all manner of super-
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Schwartz: avurodnreiv vulg.
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fluity in contempt.
So far was he from coveting the
property of others that even when his own property
was going to rack and ruin he did not concern
himself about it. Although he had a farm not far
from the city, he did not care to set foot on it for

many years.

More than this, he used to say that it

was not his at all.

His idea was, I take

it, that we

are not “owners” of any of these things by natural
law, but that we take over the use of them for
an indefinite period by custom and inheritance, and
are considered their proprietors for a brief space;
and when our allotted days of grace are past
another takes them over and enjoys the title.
He likewise sets no mean example for those who
care to imitate him in his simple diet, his moderate
physical exercises, his earnest face, his plain clothes

and above all, his well-balanced understanding and
his kindly ways. He always advised his disciples
not to postpone being good, as most people do, by
setting themselves a limit in the form of a holiday or
a festival, with the intention of beginning from that
date to shun lies and do as they should; for he
deemed that an inclination towards the higher life
brooked no delay.
He made no secret of his
condemnation of the sort of philosophers who think it
a course in virtue if they train the young to endure
“full many
pains and _ toils,’! the majority
recommending cold baths, though some whip them,
and still others, the more refined of their sort, scrape
the surface of their skin with a knife-blade. It was his
1 Evidently a quotation: the source is unknown.
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opinion that this hardness and insensibility should
be created rather in the souls of men, and _ that

he who elects to give the best possible

education

ought to have an eye to soul, to body, and to age

and previous training, that he may not subject
himself to criticism on the score of setting his pupils
tasks beyond their strength.
Indeed, he asserted
that many die as a result of strains so
I myself saw one student who, after
tribalations in that camp, had made
backward glance as soon as he heard

and

had

come

to Nigrinus:

he was

unreasonable.
a taste of the
off without a
true doctrine,

clearly

the

better for it.

At length leaving the philosophers, he recurred to
the rest of mankind, and told about the uproar of
the city, the crowding, the theatres, the races, the
statues of the drivers, the names of the horses, and
the conversations in the streets about these matters.
The craze for horses is really great, you know, and
men with a name for earnestness have caught it in
great numbers,
Next he touched upon another human comedy,
played by the people who occupy themselves with
life beyond the grave and with last wills, adding
that sons of Rome speak the truth only once in their
whole lives (meaning in their wills), in order that
they may not reap the fruits of their truthfulness !}
I could not help interrupting him with laughter
when he said that they want to have their follies
buried with them and to leave their stupidity on
record, inasmuch as some of them leave instructions
1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed
his opinion of Nero in his will and made the emperor his
executor.
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1 robrous elvat MSS.; bracketed by Schwartz.
2 Tsidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimorum inter se
verborum inconveniens compositio, sicut barbarismus unius
verbi corruptio.’ The point here is the incongruousness of
such pleasures.
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that clothing be burned with them which they prized
in life, others

that

servants

stay

by their tombs,

and here and there another that his gravestone be
wreathed with flowers. They remain foolish even
on their deathbeds.
He thought he could guess
what they had done in life when they issued such
injunctions touching the hereafter: “It is they,”
said he, “ who buy expensive dainties and let wine
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron
and perfumes, who glut themselves with roses in
midwinter, loving their rarity and unseasonableness
and despising what is seasonable and natural because
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And
that was the point in which he criticised them
especially, that they do not even know how to give
play to their desires, but transgress in them and
obliterate the boundary-lines, on all sides surrendering their souls to luxury to be trodden under foot,

and as they say in tragedy and comedy, “ forcing an
entrance alongside the door.’ 1 These he called
unidiomatic pleasures.
From the same standpoint he made a comment
exactly like that of Momus. Just as the latter found
fault with the god? who made the bull for not
putting the horns in front of the eyes, so he censured

those who wear garlands for not knowing where
they should go. “If it is the scent of their violets
1 The phrase does not occur in any of the extant plays.
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of
entry when the door was unlocked.
2 Poseidon:

see Hermotimus, 20.
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and roses that they like,” he said, “they certainly
ought to put their garlands under their noses, as
close as may be to the intake of the breath, so as to

inhale the greatest possible amount of pleasure.”
Another
thing, he ridiculed
the men who
devote such a surprising degree of energy to dinners
in the effort to secure variety in flavours and new
effects in pastry.
He said that these underwent a
great deal of inconvenience through their devotion
to a brief and temporary pleasure.
Indeed, he
pointed out that all their trouble was taken for
the sake of four finger-breadths, the extent of the
longest human throat.
“Before eating,” said he,
“they get no good out of what they have bought,
and after eating, the sense of fulness is no more
agreeable because it derives from expensive food ; it
follows, then, that it is the pleasure of swallowing
which has cost them so dear.”
And he said that it
served them right for being uneducated and consequently unfamiliar with the truer pleasures, which
are all dispensed by philosophy to those who elect
a life of toil.
He had much to say about their behaviour
in the baths—the number of their attendants, their
offensive actions, and the fact that some of them are
carried by servants almost as if they were corpses on
their way to the graveyard.
There is one practice,
however, which he appeared to detest above all
others, a wide-spread custom in the city and in the
baths.

It is the duty of certain servants, going in

advance of their masters, to cry out and warn them
to mind their footing when they are about to pass
something high or low, thus reminding them, oddly
enough, that they are walking!

He was indignant,
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you see, that although they do not need the mouths
or the hands of others in eating or the ears of others
in hearing, they need the eyes of others to see their
way in spite of the soundness of their own, and
suffer themselves to be given directions fit only for
unfortunates and blind men.
“Why,” said he,

“this is actually done in public squares at midday,
even to governors of cities!”
When he had said this and much more of the
same

sort, he ended

his talk.

Until

then

I had

listened to him in awe, fearing that he would cease.
When he stopped, I felt like the Phaeacians of old,
for I stared at him a long time spellbound.
Afterwards, in a great fit of confusion and giddiness,I
dripped with sweat, I stumbled and stuck in the
endeavour to speak, my voice failed, my tongue
faltered, and finally I began to cry in embarrassment; for the effect he produced in me was not
superficial or casual.
My wound was deep and vital,
and his words, shot with great accuracy, clove, if I
may say so, my very soul in twain.
For if I too
may now adopt the language of a_ philosopher,
my conception of the matter is that the soul of a
well-endowed man resembles a very tender target.
Many

bowmen,

their quivers

full of words

of all

sorts and kinds, shoot at it during life, but not with
success in every case.
Some draw to the head and
let fly harder than they should: though they hit the
target, their arrows do not stick in it, but owing to
1 Odyss. 11, 333.
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their momentum go through and continue their
flight, leaving only a gaping wound in the soul.
Others, again, do the opposite ; themselves too weak,
their bows too slack, the arrows do not even carry

to the target as a rule, but often fall spent at half
the distance ; and if ever they do carry, they strike
“ with a mere fret o’ the skin,’ 1 and do not make a
deep wound, as they were not sped with a strong

pull. But a good bowman like Nigrinus first of
all scans the target closely for fear that it may be
either very soft or too hard for his arrow—for of
course there are impenetrable targets.
When he is
clear on this point, he dips his arrow, not in venom

like those of the Scythians nor in vegetable poison
like those of the Curetes, but in a sweet, gentlyworking drug, and then shoots with skill. The arrow,
driven by just the right amount of force, penetrates
to the point of passing through, and then sticks fast

and gives off a quantity of the drug, which naturally
spreads and completely pervades the soul. That is
why people laugh and cry as they listen, as I did—
of course the drug was quietly circulating in my soul.
I could nut help quoting him the well-known line:
“Shoot thus, and bring, mayhap, a ray of hope!” 2
Not everyone who hears the Phrygian flute goes
frantic, but only those who are possessed of Rhea
and are put in mind of their condition by the music.
In like

manner,

naturally,

not

all who

listen

to

philosophers go away enraptured and wounded, but
only those who previously had in their nature
secret bond of kinship with philosophy.
1 Thad 17, 599.

some

2 Iliad 8, 282.
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noble, marvellous,—yes,

divine

tale

you have told, my dear fellow! I did not realise it,
but you certainly were chock-full of your ambrosia
and

your lotus!

The

consequence

is that as you

talked I felt something like a change of heart, and
now that you have stopped 1 am put out: to speak
in your own style,

I am wounded.

And no wonder!

for you know that people bitten by mad dogs not
only go mad

themselves, but if in their fury they

treat others as the dogs treated them, the others
take leave of their senses too. Something of the
affection is transmitted with the bite; the disease
multiplies, and there is a great run of madness.
B. Then you admit your madness ?
A. Why, certainly ;and more than that, I ask you
to think out some course of treatment for us both.

B. We must do as Telephus did, I suppose.
A, What’s your meaning now?
B. Go to the man who inflicted the wound
beg him to heal us !3

and

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles.
Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ He who hurt
will heal you” (6 tp#cas kal iageta:), he applied to Achilles
for relief, and was at last cured with the rust of his spear.
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DEMONAX
All that we know of Demonax derives from this essay,
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The
authenticity of the essay has heen repeatedly questioned, but
should not be made to depend on the critic’s opinion of
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need
a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows
weak with age.

AHMONAKTOS®

BIOZ
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Ir was

on the cards, it seems, that our modern

world should not
worthy and

be altogether destifute of note-

memorable

men,

but

should

produce

enormous physical prowess and a highly philosophic
mind.
I speak with reference to the Boeotian
Sostratus, whom

the

Greeks

called

Heracles

and

believed to be that hero, and especially to Demonax,
the philosopher.
Both these men I saw myself, and
saw with wonderment: and under one of them,
Demonax, I was long a student.
I have written
about Sostratus elsewhere,} and have described his
size and extraordinary strength, his open-air life on
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his

mountain fare and his deeds (not inconsistent with
his name *) achieved in the way of slaying robbers,
making roads in untravelled country and bridging
places hard to pass. It is now fitting to tell of
Demonax for two reasons—that he may be retained
in memory by men of culture as far as I can bring it
about, and that young men of good instincts who
aspire to philosophy may not have to shape themselves by ancient precedents alone, but may be able
to set themselves a pattern from our modern world
and to copy that man, the best of all the philosophers
whom I know about.
1 The treatise is lost.

2? The nickname Heracles.
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DEMONAX
He was a Cypriote by birth, and not of common

stock as regards civic rank and property.
less, rising above

all

this

and

deserved the best that life offers,
philosophy.
It was not at the
Agathobulus
or his predecessor
Epictetus, though he studied with all
with Timocrates of Heraclia

Neverthe-

thinking

that

he

he aspired to
instigation of
Demetrius
or
these men and

besides, a wise man of

great sublimity in thought as well as in language.
As I was saying, however, Demonax
was not
enlisted in the cause by any of these men, but even

from his boyhood felt the stirring of an individual
impulse toward the higher life and an inborn love for
philosophy, so that he despised all that men count
good, and, committing himself unreservedly to
liberty and free-speech, was steadfast in leading a
straight, sane, irreproachable life and in setting an
example to all who saw and heard him by his good
judgment and the honesty of his philosophy.
You

must

not

conceive,

however,

that

he

rushed

into these matters with unwashen feet, as the saying
goes: he was brought up on the poets and knew
most of them by heart, he was a practised speaker,
his acquaintance with the schools of philosophy was
not secured either in a short time or (to quote the
proverb) “with the tip of his finger,” he had trained
his body and hardened it for endurance and in
general he had made it his aim to require nothing
from anyone else. Consequently, when he found out
that he was no longer sufficient unto himself, he voluntarily took his departure from life, leaving behind
him a great reputation among Greeks of culture.
He did not mark out for himself a single form
of philosophy but combined many of them, and never
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DEMONAX
would quite reveal which one he favoured.

Probably

he had most in common with Socrates, although he
seemed to follow the man of Sinope! in dress and in

easy-going ways.
He did not, however, alter the
details of his life in order to excite the wonder
and

attract

the gaze

of men

he met, but led the

same life as everyone else, was simple and not in the
least subject to pride, and played his part in society
and politics. He did not cultivate the irony of
Socrates ; his conversations were full of Attic charm,
so that his visitors, on going away, did not feel
contempt for him because he was ill-bred or aversion
to his criticisms because they were gloomy, but
were beside themselves for joy and were far better,
happier and more hopeful of the future than when
they came.
He never was known to make an
uproar or excite himself or get angry, even if he had
to rebuke someone; though he assailed sins, he
forgave sinners, thinking that one should pattern
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger
at the sick. He considered that it is human to err,

divine or all but divine to set right what has gone
amiss.
Leading

such

a

life, he wanted

nothing

for

himself, but helped his friends in a reasonable way.
Some of them, who were seemingly favoured by
fortune,

he reminded

that

they were

elated

over

imaginary blessings of brief span. Others, who were
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault
with old age or sickness, he laughingly consoled,
saying that they failed to see that after a little they
would have surcease of worries and would all soon find
1 Diogenes.

VOL. I.

Fl

F

147

THE

Nj

WORKS

OF

LUCIAN

€ THs ayabay Kal Kax@v Kal erevOepia

paKpa mavTas €v OALYO KaTariypeta.

éeNEV be

avT@ Kat adehpors oracvavovtas Svaddar rey Kal
yuvarel T pos Tous yeyapnrotas elpnyny TpuTavevewv’ Kab mou Kak O7LoLs TAparropevors EHHENDS
OteA€XOn Kal TOUS TetaTous QUT@Y éTELoEV
UToupyely TH Tar pio. Ta pETpLa.
Tovodros Tes av o TpoTros THS pioepes
avrod, T paios Kat MMEpOS Kal pars pos: povov 10
aurov nvia pirov vooos 1 Odvatos, ws av Kal TO
péyeo Tov TOV ev avo porors ayabav Tip purtav
'YOULEVOD. Kat da TOUTO pidos Mev Hv drrace Kal
ovK €oTiv OvTWa ovK oLKetov evoprter, avOporov
ye ovTa, )€ov d€ 1) €XaTTov eXatpe cuvey évio.s
avTOV, povous efor djuevos oTdc0L av éddKovV
avT@ Umrép THY THS Geparretas érmrida Suapapravel. Kal mavra TabTa peta Xapitov Kab ’A fpodiTns aris Em parrev Te Kal dey; @s del, TO
K@pLKOV é€Ketvo, THY TELO® ToOls YeiheoLY avTOdD
emrixabijobat.
Tovyapoiy kal "AOnvaiwrv6 Te oUpTas Ofwos 1]
Kal ol €v TédEL oTeppuas eOavpator avTov Kat
Over éXovy Os TWA TOV KpeLTTOVOY mpooBrerovTes.
Kaitou €v apxh 7 poa expove Tols ToANois avuTav
Kab pigos ov peiov ToD ™po avutov} mapa Tots T™1)Jeow EXTITATO emt TE TH mappnota Kal édevOepia, Kal Tues er abrov ouvér tn cay “Avutot
Kab MéAyrou Ta aura KaTnyopobvTes amep KaKelvou

Ob TOTE, Ort ove Ov@v

éuunOn

povos amavtwv

' pd abrod A.M.H.:

148

OhOn TWTOTE

tals ’EXevorviats:
not in MSS.

oure

apos

DEMONAX
oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting
liberty. He made it his business also to reconcile
brothers at variance and to make terms of peace
between wives and husbands.
On occasion, he has
talked reason to excited mobs, and has usually persuaded them to serve their country in a temperate
spirit.

Such was the character of his philosophy—kind,
gentle and cheerful.
The only thing which distressed him was the illness or death of a friend,

for he considered friendship the greatest of human
blessings.
For this reason he was everyone’s friend,
and there was no human being whom he did not
include in his affections, though he liked the society
of some better than that of others.
He held aloof
only from those who seemed to him to be involved
in sin beyond hope of cure. And in all this, his
every word and deed was smiled on by the Graces
and by Aphrodite, even; so that, to quote the
comedian, “ persuasion perched upon his lips.” }
Hence all Athens, high and low, admired him
enormously and always viewed him as a superior
being. Yet in office he ran counter to public opinion
and won from the masses quite as much hatred as
his prototype? by his freedom of speech and action.
He too had his Anytusand his Meletus who combined
against him and brought the same charges that their
predecessors brought against Socrates, asserting that
he had never been known to sacrifice and was the
only man in the community uninitiated in the Eleusinian mysteries.
In reply to this, with right good
1 Eupolis, quoted in the note on ‘‘ Nigrinus”
2 Socrates.
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courage he wreathed his head, put on a clean cloak,
went to the assembly and made

his defence, which

was in part good-tempered, in part more caustic than
accorded with his scheme of life.
Regarding his
never

having offered sacrifice to Athena,

he said:

* Do not be surprised, men of Athens, that I have not
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she
had any need of my offerings.”
Regarding the other
charge, the matter of the mysteries, he said that he

had never joined them in the rite because if the
mysteries were bad, he would not hold his tongue
before the uninitiate but would turn them away from
the cult, while if they were

good, he would

reveal

them to everybody out of his love for humanity.

So

the Athenians, who already had stones in both hands
to throw at him, became good-natured and friendly

toward him at once, and from that time on they
honoured, respected and finally admired him. Yet
in the very beginning of his speech he had used a
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you see

me ready with my garland: come, sacrifice me like
your former victim, for on that occasion your offering
found no favour with the gods!”
I should like to cite a few of his well-directed
and witty remarks, and may as well begin with
Favorinus! and what he said to him.
When
Favorinus was told by someone that Demonax was
making fun of his lectures and particularly of the
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and
effeminate and not by any means appropriate to
philosophy, he went to Demonax and asked him:
“Who are you to scoff at my compositions?”
“A
1 An

eunuch

from

Arles,

of considerable

repute

as

a

sophist.
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man with an ear that is not easy to cheat,” said
he. The sophist kept at him and asked: “What
qualifications had you, Demonax, to leave school
and commence philosophy?” “ Those you lack,” he
retorted.
Another time the same man went to him and
asked what philosophical school he favoured most.
Demonax replied: “ Why, who told you that I was
a philosopher?”
As he left, he broke into a very
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what

he was laughing at, he replied: “It seemed to me
ridiculous that you should think a philosopher can
be told by his beard when you yourself have none.”
When the Sidonian sophist! was once showing
his

powers

at Athens,

and

was

voicing

his

own

praise to the effect that he was acquainted with all
philosophy—but I may as well cite his very words :
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go
with him ; if Plato calls me to the Academy, I shall
come; if Zeno calls, I shall spend my time in the

Stoa ; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” ?
Well, Demonax arose in the midst of the audience
and said : “ Ho” (addressing him by name), “ Pythagoras is calling you!”
When a handsome young fellow named Pytho,
who belonged to one of the aristocratic families
in Macedonia, was quizzing him, putting a catchquestion to him and asking him to tell the logical
answer,

he said: “I

know

thus

much, my

boy—

it’s a poser, and so are you!”
Enraged at the
pun, the other said threateningly: “I'll show you
in short order that you’ve a man to deal with!”
1 Otherwise unknown.
2 Alluding to the Pythagorean vow of silence.
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whereupon

Demonax

laughingly

inquired:

“ Oh,

you will send for your man, then?”
When an athlete, whom he had ridiculed for letting himself be seen in gay clothes although he was
an Olympic champion, struck him on the head with
a stone and drew blood, each of the bystanders was
as angry as if he himself had been struck, and they

But Demonax
shouted “Go to the proconsul!”
said “ No! not to the proconsul—for the doctor!”
Finding a bit of jewelry one day while he was out
walking,

he posted

a notice

in the

public square

asking the one who owned it and had lost it to
come and get it by describing the weight of the
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a
pretty girl came to him saying that she had lost it;
but as there was nothing right in her description,
Demonax said: “ Be off, girl, and don’t lose your
own jewel: this is none of yours!”
A Roman senator in Athens introduced his son
to him, a handsome boy, but girlish and neurasthenic, saying : “My son here pays his respects to
you
“A dear boy,” said Demonax, “ worthy of
you and like his mother!”
The Cynic who pursued his philosophical studies
clad in a bearskin he would not call Honoratus,
which was his name, but Ursinus.
When a man asked him what he thought was
the definition of happiness, he replied that none but
a free man is happy; and when the other said that
free men were numerous, he rejoined: “But I have
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in mind the man who neither hopes nor fears anything.” “But how can one achieve this? For the
most part we are all slaves of hope and fear.”
“Why, if you observe human affairs you will find that

they do not afford justification either for hope or for
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures

are alike destined to end.”
When Peregrinus Proteus rebuked him for laughing a great deal and making sport of mankind
saying: “ Demonax, you're not at all doggish!” he
answered, “ Peregrinus, you are not at all human!”’!
When a scientist was talking of the Topsy-turvy
people (Antipodes), he made him get up, took him
to a well, showed

him

their own

reflection in the

water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy
people you mean?”’
When a fellow claimed to be a sorcerer and to
have spells so potent that by their agency he could
prevail on everybody to give him whatever he
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that!
I am in the same business: follow me to the breadwoman’s, if you like, and you shall see me persuade
her to give me bread with a single spell and a tiny
charm ”’—implying that a coin is as good as a spell.
When Herodes,? the superlative, was mourning
the premature death of Polydeuces and wanted a
chariot regularly made ready and horses put to it
just as if the boy were going for a drive, and dinner
regularly served for him, Demonax went to him and
said: “1am bringing youa message from Polydeuces.”
1 Peregrinus Proteus, of whose
higher sphere Lucian has written
grinus,” carried his ‘doggishness’
2 Herodes Atticus.
Polydeuces

death and translation toa
in ‘‘ The Passing of Pere(Cynicism) to extremes.
was a favourite slave.
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like
everyone else, was falling in with his humour; so he
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax ?”’
“ He finds fault with you,” said he, “for not going

to join him at once!”
He went to a man who was mourning the death
of a son and had shut himself up in the dark, and
told him that he was a sorcerer and could raise the
boy’s shade for him if only he would name three
men who had never mourned for anyone. When the

man hesitated long and was perplexed—I suppose he
could not name a single one—Demonax said: “ You
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone
suffer beyond endurance, when you see that nobody

is unacquainted with mourning?”
He also liked to poke fun at those who use
For
obsolete and unusual words in conversation.
instance, to a man who had been asked a certain
question by him and had answered in far-fetched
book-language, he said: “I asked you now, but you
answer me as if I had asked in Agamemnon’s

day.”
When one of his friends said: “ Demonax, let’s
go to the Aesculapium and pray for my son,’ he
replied: “You must think Aesculapius very deaf,
that he can’t hear our prayers from where we
are!”
On seeing two philosophers very ignorantly debating a given subject, one asking silly questions and
the other giving answers that were not at all to the
point, he said: ‘“ Doesn’t it seem to you, friends,
that one of these fellows is milking a he-goat and
the other is holding a sieve for him!”
When Agathocles the Peripatetic was boasting
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that he was first among

the logicians—that there

was no other, he said: “Come now, Agathocles; if
~ there is no other, you are not first: if you are first,
then there are others.”

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece
to Asia to be his father’s lieutenant, did and said
many ridiculous things.
One of the friends of

Demonax, looking on, said that he was a great goodfor-nothing. “No, he isn’t, either,” said he— nota
great one!”
When he saw Apollonius the philosopher leaving
the city with a multitude of disciples (he was

called away to be tutor to the
nax remarked:
Argonauts !”" 1

“There

goes

emperor),

Apollonius

Demoand _ his

When a man asked him if he thought that the
soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so
than everything else.”
Touching Herodes he remarked that Plato was
right in saying that we have more than one soul,

for a man with only one could not feast Regilla? and
Polydeuces as if they were still alive and say what
he did in his lectures.
Once, on hearing the proclamation which pre-

cedes

the

Athenians

mysteries,
publicly

he
why

made
they

bold
exclude

particularly as the founder of the

to

ask

the

foreigners,

rite, Eumolpus,

was a foreigner and a Thracian to boot!
Again, when he was intending to make a voyage
in winter, one of his friends remarked: “ Aren’t

you afraid the boat will capsize and the fishes will
1 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the
Argonauts, and implying that this was another quest of the
Golden Fleece.
2 Wife of Herodes.
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eat you?”

“TI should be an ingrate,” said he, “if I

' made any bones about letting the fishes eat me,

when I have eaten so many of them'”
An orator whose delivery was wretched was
advised by him to practise and exercise; on his
replying: “I am always reciting to myself,’
Demonax answered: ‘Then no wonder you recite
that way, with a fool for a hearer!”
Again, on seeing a soothsayer make public forecasts
for money, he said: “(1 don’t see on what ground you

claim the fee: if you think you can change destiny
in any way, you ask too little, however much you
ask; but if everything is to turn out as Heaven has
ordained, what good is your soothsaying ?”
When a Roman officer, well-developed physically, gave him an exhibition of sword-practice on a
post, and asked: “ What did you think of my
swordsmanship, Demonax
?”’ he said: “ Fine, if you

have a wooden adversary!”
Moreover, when

questions were

unanswerable

he

always had an apt retort ready. When a man asked
him banteringly: “If I should burn a thousand
pounds of wood, Demonax, how many pounds of
smoke would it make?” he replied: “ Weigh the
ashes: all the rest will be smoke.”
A man

named

Polybius, quite

uneducated

and

ungrammatical, said: “The emperor has honoured
me with the Roman citizenship.”
“Oh, why
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?”
said he.
On

seeing an aristocrat who

set great store

on

the breadth of his purple band, Demonax, taking
hold of the garment and calling his attention to it,
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DEMONAX

- said in his ear: “ A sheep wore this before you, and
he was but a sheep for all that!”
When he was taking a bath and hesitated to
enter the steaming water, a man reproached him
with

cowardice.

“Tell

me,”

said

he, “was

my

country at stake in the matter?”
When someone asked him: “What do you
think it is like in Hades?” he replied: “ Wait a
bit, and I’ll send you word from there !”

A vile poet named Admetus told him that he
had written an epitaph in a single line and had given
instructions in his will to have it carved on his tombstone. I may as well quote it exactly:
* Karth, in thy bosom receive Admetus’s husk ; he’s
a god now!”
Demonax said with a laugh: “ The epitaph is so fine
that I wish it were already carved !”’
A man
saw on the legs of Demonax
a
discoloration of the sort that is natural to old
people, and enquired:

“ What’s

that, Demonax
?”’

With a smile he said: “The ferryman’s toothmark !”
He saw a Spartan beating a slave, and said:
‘Stop treating him as your equal!” }
When a woman named Danae had a dispute
with her brother, he said: “Go to law! Though
your name

be Danae, you are not the daughter of

Acrisius (Lawless).”’
Above

all, he made

war

on those who

cultivate

philosophy in the spirit of vainglory and not in the
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a
1 Whipping was a feature of the Spartan training.
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DEMONAX
staff, who was making an uproar and saying that he
was the follower of Antisthenes, Crates, and
Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are

really a disciple of Barson (Hyperides 1)!”
When he saw many of the athletes fighting
foul and breaking the rules of the games by biting
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes
of the present day are called ‘lions’ by their
hangers-on !””
His remark to the proconsul was at once
clever and cutting. This man was one of the sort
that use pitch to remove hair from their legs and
their whole bodies.
When a Cynic mounted a stone
and
charged
him with
this, accusing him of
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled
down and was on the point of confining him in the

stocks or even sentencing him to exile. But Demonax,
who was passing by, begged him to pardon the man

for making bold to speak his mind in the traditional
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let
him off for you this time, but if he ever dares to do
such a thing again, what shall be done to him?”
“ Have him depilated !”’ said Demonax.
One to whom the emperor had entrusted the
command of legions and of the most important
province asked Demonax what was the best way to
exercise authority. “Don’t lose your temper!”
said
he: “ Do little talking and much listening!”’
When someone asked him: “Do you eat honeycakes?” he replied: “ What! do you think the
bees lay up their honey just for fools?”
1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used
just for the sake of the pun, without reference to a definite
person.
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On seeing near the Painted Porch a statue with
its hand cut off, he remarked that it was pretty
late in the day for the Athenians to be honouring
Cynegirus ! with a bronze statue.
Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the

lame man of the school of Aristotle) was spending
much time in the
remarked:
“Pretty

walks of the Lyceum, he
cheeky, I call it—a lame

Peripatetic (Stroller) !”
When Epictetus rebuked him and advised him to
get married and have children, saying that a philosopher ought to leave nature a substitute when he
is gone, his answer was very much to the point:
“ Then give me one of your daughters, Epictetus! ”’ ?
His reply to Herminus the Aristotelian deserves mention. Aware that, although he was an out-and-out
scoundrel and had done a thousand misdeeds, he sang

the praises of Aristotle and had his Ten Sentences
(the Categories) on his tongue’s end, Demonax
said: ‘‘ Herminus, you really need ten sentences! ”
When the Athenians, out of rivalry with the

Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial
show, he came before them and said: “ Don’t pass
this resolution, men of Athens, without first pulling
down the altar of Mercy.”
When he went to Olympia and the Eleans voted
him a bronze statue, he said: “ Don’t do this, men
of Elis, for fear you may appear to reflect on your
ancestors because they did not set up statues either
to Socrates or to Diogenes.”
1 Brother

of Aeschylus,

who

lost his hand

at Marathon,

and the Painted Porch was so called from a fresco by Polygnotus representing the battle.
2 Epictetus was not married.
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DEMONAX

I once heard him. say to. . ., the lawyer, that
in all likelihood

the laws were

of no use, whether

framed for the bad or the good ; for the latter had no
need of laws, and the former were
them.
From Homer the one line he

not improved by

most

frequently

quoted was:
“ Idler or toiler, ’tis all one to Death.”

He had a good word even for Thersites, calling
him a mob-orator of the Cynic type.
When he was once asked which of the philosophers he liked, he said: “They are all admirable,
but for my part I revere Socrates, I wonder at

Diogenes, and I love Aristippus.”
He lived almost a hundred

years, without

illness

or pain, bothering nobody and asking nothing of
anyone, helping his friends and never making an
enemy.
Not only the Athenians but all Greece
conceived such affection for him that when he passed
by the magistrates rose up in his honour and there
was silence everywhere.

‘Toward the end, when

he

was very old, he used to eat and sleep uninvited in
any house which he chanced to be passing, and
the inmates thought that it was almost a divine visitation, and that good fortune had entered their

doors. As he went by, the bread-women would pull
him toward them, each wanting him to take some
bread from her, and she who succeeded in giving it
thought that she was in luck.
The children, too,

brought him fruit and called him father.

Once when

1 Iliad 9, 320.
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there was a party quarrel in Athens,

he went

into

the assembly and just by showing himself reduced
them to silence: then, seeing that they had already
repented, he went away without a word.

When

he realised

that

to wait upon himself, he
were with him the verses
games:

he was

no longer able

quoted to those who
of the heralds at the

Here endeth a contest awarding the fairest
Of prizes: time calls, and forbids us delay.
Then, refraining from all food, he took leave of life

in the same cheerful humour that people he met
always saw him in. A short time before the end
he was asked: “What orders have you to give
about your burial?” and replied: “ Don’t borrow
trouble! The stench will get me buried!”
The
man said:
Why, isn’t it disgraceful that the body
of such a man should be exposed for birds and
dogs to devour?’’
“I see nothing out of the way
in it,” said he, “if even

in death | am going to be

of service to living things.” But the Athenians
gave him a magnificent public funeral and mourned
him long.

To honour

him, they did obeisance

to

the stone bench on which he used to rest when he
was tired, and they put garlands on it; for they felt
that even the stone on which he had been wont to
sit was sacred.
Everybody attended his burial,
especially the philosophers ; indeed, it was they who
took him on their shoulders and carried him to the
tomb.
These are a very few things out of many which I
might have mentioned, but they will suffice to give
my readers a notion of the sort of man he was.
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longed
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to bathe

in the

Cydnus

on

seeing that the stream was fair and clear, safely
deep, agreeably swift, delightful to swim in and cool
in the height of summer; even with foreknowledge
of the fever which he contracted from it, I do not

think he would have abstained from his plunge.
Then can it be that on seeing a hall beyond compare
in the greatness of its size, the splendour of its
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre
of its gilding and the gaiety of its pictures, a man
would not long to deliver speeches in it, if this
were

his business, to seek repute

and win glory in

it, to fill it with his voice and, as far as lay in him,
to become part and parcel of its beauty? Or after
looking it over carefully and admiring it, would he

rather go away and leave it mute and voiceless,
without according it a word of greeting or a particle
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill-

will had resolved to hold his tongue?

Heracles! such

conduct would not be that of a connoisseur or a
lover of beauty; it would be very vulgar, tasteless,
even Philistine to despise what is sweetest, to reject
what is fairest, and not to comprehend that in all
that appeals to the eye, the same law does not hold
for ordinary and for educated men. No, for the former
it is enough to do the usual thing—just to see, to

look about, to cast their eyes everywhere, to crane
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their necks at the ceiling, to gesticulate and to take
their joy in silence for fear of not being able to say
anything adequate to what they see.
But when a
man of culture beholds beautiful things, he will not
be content, I am sure, to harvest their charm with
his eyes alone, and will not endure to be a silent

spectator of their beauty; he will do all he can to
linger there and make some return for the spectacle
in speech. And such a return does not consist
simply in praising the hall. No doubt it was fitting
for Homer’s island boy ! to be astounded at the house
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the
beautiful things in heaven because he had never seen
anything else on earth that was beautiful.
But to
speak here, to collect an audience of cultured men
and show one’s eloquence is also a form of praise.
It is very delightful, I think, that the fairest of
halls should be flung open for the harbourage of
speech and should be full of praise and laudation,
re-echoing softly like a cavern, following what is
said, drawing out the concluding sounds of the voice
and lingering on the last words ; or, to put it better,
committing to memory all that one says, like an
appreciative hearer, and applauding the speaker and
gracefully repeating his phrases. In some such way
the rocks pipe in answer to the piping of the shepherds when the sound comes back again by repercussion and returns upon itself, The untaught think
it is a maid who answers all who sing and shout,
1 Telemachus

(Odyss. 4, 71):

he compares

Menelaus to the palaces of the gods.

the house of
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and
talking from the inside of the crags.
To me, at least, it seems that a splendid hall
excites the speaker’s fancy and stirs it to speech, as
if he were somehow prompted by what he sees.
No doubt something of beauty flows through the
eyes into the soul, and then fashions into the likeness of itself the words that it sends out. In the
case of Achilles, the sight of his armour enhanced
his anger at the Trojans, and when he put it on to
try it, he was inspired and transported with the lust
of battle.!. Then are we to believe that the passion
for speech is not enhanced by beautiful surroundings? Socrates was satisfied with a fine plane-tree
and lush grass and a spring of clear water not far from
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked
the Muses, believing that they would come to a
sequestered spot and take part in the debate on
love, and thinking no shame, old as he was,

to invite

maids to join him in amorous ditties.2, May we not
suppose that they would come to a place as beautiful
as this, even without an invitation?

In truth, our shelter is not to be compared with
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not
even if you pass over the one on the Ilissus and
mention the Great King’s golden plane.? That was
wonderful only on account of its cost ; there was no
1 Tliad, 19, 16; 384.

2 Plato, Phaedrus, 229 seq.
3 Herod. 7, 27.
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1 Bretouevors Seager: Aeyouevors MSS.
2 §) A.M.H.: 5¢ MSS.
3 ka $—madaoi “in the direction in which the ancients
used to face their temples”: a gloss on 7d...amoBAewev. _
A. M. H.
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or
grace wrought into the gold or combined with it.
The thing was barbarous, nothing but money, a
source of envy to those who saw it, and of felicita-

tion to those who owned it. There was nothing
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared
for beauty nor aimed at attractiveness in making
their display nor minded whether the spectators
praised or not,as long as they were astounded. The
barbarians are not beauty-lovers; they are moneylovers. On the contrary, the beauty of this hall
has nothing to do with barbarian eyes, Persian
flattery, or Sultanic vainglory.
Instead of just a
poor man, it wants a cultured man for a spectator,
who, instead of judging with his eyes, applies thought
to what he sees.
It faces the fairest quarter of the day (for the
fairest and loveliest is surely the beginning); it
welcomes in the sun when he first peeps up; light
fills it to overflowing through the wide-flung doors ;
the proportion of length to breadth and of both to
height

is harmonious;

the

windows

are

generous

and well-suited to every season of the year. Is not
all this attractive and praiseworthy?
One might also admire the ceiling for its reserved
modelling, its flawless

decoration,

and

the refined

symmetry of its gilding, which is not unnecessarily

1 Anachronism ; the possessors of the tree were the Achaemenid princes.
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lavish, but only in such degree as would suffice a
modest and beautiful woman to set off her beauty—
a delicate chain round her neck, a light ring on her
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that

confines the luxuriance of her hair and adds as much
to her good looks as a purple border adds to a gown.
It is courtesans, especially the less attractive of
them, who have clothing all purple and necks all
gold, trying to secure seductiveness by extravagance
and to make up for their lack of beauty by the
addition of extraneous charms ; they think that their

arms will look whiter when they are bright with
gold, and that the unshapeliness of their feet will
escape

notice in golden sandals, and that their very

faces will be lovelier when seen together with
something very bright. This is the course they
follow; but a modest girl uses only what gold is
sufficient and necessary, and would

not be ashamed

of her beauty, I am sure, if she were to show it
unadorned.
The ceiling of this hall—call it the face if you
will—well-featured itself, is as much embellished by

the gilding as heaven by the stars at night, with
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us.
You will observe that the gilding yonder is not

purposeless, and not intermingled with the rest of the
decorations for itsown charm alone. It shines witha
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sweet radiance, and colours the whole hall with its

flush ; for when the light, striking the gold, lays
hold of it and combines with it, they gleam jointly
and make the flush doubly brilliant.
Such is the top, the summit of the hall: it
needs a Homer to praise it by calling it “highceiled” like the chamber of Helen! or “dazzling” like
Olympus.”
The rest of the decoration, the frescoes
on the walls, the beauty of their colours, and the
vividness, exactitude, and truth of each detail might

well be compared with the face of spring and with a
flowery field, except that those things fade and
wither and change and cast their beauty, while this

is spring eternal, field unfading, bloom undying.
Naught but the eye touches it and culls the
sweetness of what it sees.
Who would not be charmed with the sight o
all these beautiful things? Who would not want to

outdo himself in speaking among them, aware that
it is highly disgraceful not to be a match for that
which one sees? The sight of beauty is seductive,
and not to man alone.

Even a horse, I think, would

find more pleasure in running on a soft, sloping plain
that receives his tread pleasantly, yields a little to
his foot, and does not shock his hoof.

Then he puts

in play all his power of running, gives himself over
to speed and nothing else,and vies with the beauty
of the plain. The peacock, too, at the opening
Wed, 423 5 Od 4. 120.
2 Jl, 1, 253; 13, 243; Od. 20, 103.
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of spring goes to a field at the time

when

the

biossoms which it puts out are not only lovelier, but,
in a manner of speaking, more blossomy and brighter
of hue; spreading his wings and showing them to
the sun, lifting his tail and surrounding himself with
it, he, too, displays his blossoms and the April of his

wings, as if the field were challenging him to vie with
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs
with his beauty. Now and again he is a sight still
more wonderful, when his colours change under the
light, altering a little and turning to a different kind
of loveliness. This happens to him chiefly in the
circles that he has at the tips of his feathers, each
of which is ringed with a rainbow.
What was previously bronze has the look of gold when he shifts a

little, and what was bright blue in the sun is bright
green in shadow, so much does the beauty of his
plumage alter with the light!
For you know without my telling you that the sea has power to invite
and provoke longing when it is calm.
At such a
time, no matter how much of a landsman and a
lubber a man may be, he wants at all costs to get
aboard ship and cruise about and go far from land,

above all if he perceives the breeze gently swelling the
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding
along, little by little, over the crest of the waves.
Certainly, then, the beauty of this hall has
power to rouse a man

to speech, to spur him on in

I
speaking and to make him succeed in every way.
for my part am trusting in all this and have already
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was
attracted by its beauty as by a magic wheel or a
Siren, for I had no slight hope that even if my
phrases were homely before, they would seem
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing.
There is, however, another point of view, not

insignificant but very important, if you take Mr. Point
o

View’s

word

for

it; he

kept

interrupting

me

as I spoke and trying to break up my speech, and
now that I have paused he says that I am mistaken
in this matter: he is surprised that I should say a
beautiful hall adorned with painting and gilding is
better suited for the display of eloquence, as the case
is entirely the reverse.
But if you approve, let Mr.
Point o’ View himself take the floor in his own behalt
and tell you as he would a jury wherein he thinks a
mean and ugly hall more advantageous to the speaker.
You have heard me already, so that I do not need to

speak again to the same topic; let him take the
floor now and say his say, and I will be still and
yield to him for a time.
“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point
o View, “the last speaker has made many striking
points in praise of the hall, and has adorned it with
his words.
I myself am so far from intending to
criticise it that I have in mind to add the points
which

he omitted, for the more beautiful you think

it, the more hostile to the speaker’s interest it will
be, as I shall show.

“First, then, since he has mentioned women,
jewelry and gold, permit me also to make use of the
comparison.
I assert that, far from contributing to
the

good

looks

of a beautiful

woman,

abundant
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jewelry is actually a detriment.
Everyone who
meets her is dazzled by her gold and her expensive
gems, and instead of praising her complexion, her
eyes, her neck, her arm

or her finger, he neglects

them and lets his eyes wander to her sard or her
emerald, her necklace or her bracelet.
She might
fairly get angry at being thus slighted for her
ornaments, when observers are too occupied to pay
her compliments and think her looks a side-issue.
The same thing is bound to happen,I think, to a man
who tries to show his eloguence among works of art
like these. Amid the mass of beautiful things, what
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a

candle were taken toa great fire and thrown in, or
an ant pointed out on the back of an elephant or a
camel.
This danger, certainly, the speaker must
guard against, and also that his voice be not disturbed

when he speaks in a hall so musical and echoing, for
it resounds, replies, refutes—in

fact, it drowns

his

utterance, just as the trumpet drowns the flute when
they are played together, and as the sea drowns
chanty-men when they undertake to sing for the
rowers against the noise of the surf. For the great
volume of sound overpowers and crushes into silence
all that is weaker.
“ As to the other point which my opponent made,
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes
him more ambitious, I think it does the opposite.
It dazzles and frightens him, disturbs his thought
and makes

him more timid, for he reflects that it is

disgraceful

beyond

everything

that his discourse
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should not match so beautiful a place.
For such surroundings put a man most clearly to the proof. It is

as if he should put on a handsome coat of mail and then
take to his heels before the rest, making his cowardice

only the more conspicuous
I think, is the consideration

for his armour.

This,

which causes Homer’s

famous orator! to think very little of good-looks and
even make himself appear ‘ an utter know-nothing’ in
order that the beauty of his words may seem more
striking by comparison with that which is uglier.
Besides, it is inevitable that the speaker’s own mind
should be occupied in looking, and that the accuracy
of his thinking should be disturbed because what he
is looking at gets the better of him, attracts him and

does not allow him to attend to what he is saying.
So how can he help speaking very badly, when in
spirit he is busied with the praise of all that he sees?
“JT forbear to say that even those who are
present and have been invited to the lecture become
spectators instead of hearers when they enter such a
hall as this, and no speaker is enough of a Demodocus, a Phemius,

a Thamyris, an

Amphion

or an

Orpheus to distract their minds from looking. Why,
every one of them is flooded with beauty the instant
he crosses the threshold, and does not give the least
sign of hearing? what the speaker says or anything
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is
stone-blind

or

like

the

court

of the

Areopagus,

listens in the dark! That the power of the tongue
is no match for the eyes, one can learn by comparing
1 Odysseus: I. 3, 219.

Il. 23, 430.
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the story of the Sirens with the one about the
Gorgons.
The Sirens charmed passing voyagers by
making music and working on them with songs, and
held them long when they put in. In short, their
performance only exacted a delay, and no doubt one
or another voyager went by them, neglecting their
music. On the contrary, the beauty of the Gorgons,
being extremely powerful and affecting the very
vitals of the soul, stunned its beholdersand made
them speechless, so that, as the story has it and
everyone says, they turned to stone in wonder.
For this reason I count what my opponent. said
to you a moment ago about the peacock a plea for

my side: surely his attractiveness is in his looks,
not in his voice!
If anybody should match a nightingale or a swan against him, letting them sing
and showing the peacock silent while they were
singing,

I

know

well

that

your

soul

would

go

over to him, bidding a long farewell to their songs.
So invincible, it seems, is the delight of the eyes!
If you wish, I will produce you a witness in the
person of a sage, who will testify on the spot that
what one sees is far more effective than what
one hears.
of Lyxus,

Crier, summon in person Herodotus, son
of Halicarnassus.
Since he has been
so kind as to comply, let him take the stand and
give his testimony.
Suffer him to speak to you in
Ionic, to which he is accustomed.

“«Master

Point o’ View telleth ye true herein.

Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming

sight over hearing, for in sooth ears be less trusty
than eyes.’ 4
1 Only the last clause is really Herodotean (I, 8, 3).
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“ Do you hear what the witness says, that he gives
the palm

to sight?

With

reason,

for wards

are

winged and go flying off the instant they have left
the lips, while the beauty of things seen is always
present and lasting and entices the spectator, will
he, nill he.

“Ts not then a hall so beautiful and admirable
a dangerous adversary to a speaker? But I have
not yet mentioned the principal point. You yourselves, gentlemen of the jury, have been regarding
the roof as we spoke, admiring the walls and
examining the pictures, turning toward each of
them.
Do not be ashamed!
It is excusable if you
have felt a touch of human nature, especially in the
presence of pictures so beautiful and so varied. The
exactness of their technigue and the combination of
antiquarian interest and instructiveness in their
subjects are truly seductive and call for a cultivated
spectator. That you may not look exclusively in that

direction and leave us in the lurch, I will do my best
to paint you a word-picture of them, for I think you
will be glad to hear about things which you look at
with admiration.
Perhaps you will even applaud me
for it and prefer me to my opponent, saying that I
have

actually

described

the hall, and that

made your pleasure double.

I have

But the difficulty of the

task is patent, to represent so many pictures with-

out colour, form or space.
bald thing.

Word-painting is but a
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On the right as you come in, you have a combination of Argolic myth and Ethiopian romance.
Perseus is killing the sea-monster and freeing
Andromeda;

in a little while he will marry her and

go away with her. It is an incident to his winged
quest of the Gorgons. The artist has represented
much in little—the maid’s modesty and terror (for
she is looking down on the fight from the cliff
overhead), the lad’s fond courage and the beast’s
unconquerable mien.
As he comes on bristling with
spines and inspiring terror with his gaping jaws
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and
with his right assails him with the sword: the part
of the monster which has seen the Medusa is already
stone, and the part that is still alive is feeling the
hanger’s edge.!
“Next to this picture is portrayed another righteous deed, for which the painter derived his model,
I suppose, from Euripides or Sophocles, inasmuch as
they have portrayed the subject in the same way.”
The two youthful comrades Pylades of Phocis and
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered
the palace and are slaying Aegisthus.
Clytemnestra
is already slain and is stretched on a bed half-naked,

and the whole household is stunned by the deed—
some are shouting, apparently, and others casting
about for a way of escape. It was a noble device on
the painter’s part simply to indicate the impious
element in the undertaking and pass it over as an
1 Cf. Claudian (Gigantom. 113), ofa giant slain by Athena:

pars moritur ferro, partes periere videndo,
same source?

2 In the Hlectra of each.
on Sophocles (1424 ff.).

An echo of the

But this description is modelled
201

THE

WORKS

OF

LUCIAN

Tem:parywevov TapaopaLov, euBpaddvovras dé TOUS
veavlaKOus Epyac apevos TO TOD mouxod pove.
Mera é€ TovTO Beds €oTw evpopgdos Kal
Herpaxtov @paior, eporeKn Tes Taioud: o Bpdyxos
em TET PAS KcabeFopevos avexet Aayov Kal_Tpoomat Feu TOV Kova, 6 O€ mndnoopévo&
Eouxey mr avTOV
els TO typos, Kal ‘ArrodNov TAPETTWS perdG TEpTOpevos appotv Kal T@ Wadi Taifovte Kal Tretpwpevep T® KUVL.
‘Ent bé TOUTOLS 0 Tlepaeds wad Ta TTPO
ToD _kijTous exeiva TOAPLOY Kal 1) MéSouea TEM
voMevy THY Keparyy Kal AOnva oKéTovca TOV
epoéay 0 be THY [Lev Topp elpyactal, TO bé
épyov ovy Ewpaer, mrnv 4 emt THIS daTibos THs
Topyovos tHv eixova: oide yap TO TpdcTipor TIS
arnbods drpews.
Kata 6é€ Tov pécov TOLXov ave THS avteOupov? "AOnvas vaos meTointat, 7 Oeds AtBou
AeuKod, TO CX

pa ov TroemloTHplov,

aX’

olov

dv yévorto elpnunv ayovons Geod TONELUK TS.
Kita

peta

tavtnvy

addy

’AOnva,

od

RiOos

avTn ye, GAAAa ypady Tadwv- “Hataros «THY
Sv@KEL Epav, n 6€ gevyer, Kak THs biwlews
"Epix Oovios rylyvetat.
Tavry éreTat TAaAala TLS ary ypagn: ‘Opiov

Peper TOV Kdadtova tudros Ov, 0 8 avT@
ee
THY Tpos TO pas odov ETON OULEVOS,
ab

“Hrwos

davels

tatar

THY Ti) pool,

Kal

0 "Héasoros Anpvobev eTlTKOTTEL
€
TO Epyov.
"Odvaceds TO peta TodTO SfOev pewnves, ATE 30
1 rAhv Schwartz:

rw MSS.

2 dyriOvpov Guyet (cf. % wapdOupos): avri@vpos MSS,
202

THE

HALL

accomplished fact, and to represent the young men
lingering over the slaying of the adulterer.
“Next is a handsome god and a pretty boy, a
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock,
is holding up a hare and teasing his dog, while the
dog is apparently going to spring up at him ; Apollo,
standing near, is smiling in amusement at the tricks

of the lad and the efforts of the dog.
“Then comes Perseus again, in the adventure
which preceded the sea-monster.
He is cutting off
the head of Medusa,

and Athena

is shielding

him.

He has done the daring deed, but has not looked,
except at the reflection of the Gorgon in the shield,
for he knows the cost of looking at the reality.
“In

the middle

of the wall, above the postern?

The goddess is
is constructed a shrine of Athena.
of marble, and is not in harness but as a war-goddess
would appear when at peace.
“Then we have another Athena, not of marble
Hephaestus is
this time, but in colours as before.
pursuing

her amorously;

she is running

away and

Erichthonius is being engendered of the chase.”
“ On this there follows another prehistoric picture.
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the
latter, riding on his back, is showing him the way

to the sunlight. The rising sun is healing the
blindness of Orion, and Hephaestus views the incident from Lemnos.
“Odysseus is next, feigning madness because
1 Or perhaps ‘‘ rear window.”
8 Mother Karth gave birth to him, not Athena.
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he does not want to make the campaign with the
sons of Atreus.
The ambassadors are there to
summon him.
All the details of his pretence are
true to life—the wagon, the ill-matched team,! the
folly of his actions.
He is shown up, however, by
means of his child.
Palamedes, son of Nauplius,
comprehending the situation, seizes Telemachus and
threatens, sword in hand, to kill him, meeting
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of
anger.
In the face of this fright Odysseus grows
sane, becomes a father and abandons his pretence.
“Last of all Medea is pictured aflame with
jealousy, looking askance at her two boys with a
terrible purpose in her mind—indeed, she already
has her sword—while the poor children sit there
laughing, unsuspicious of the future, although they
see the sword in her hands.
“Do you not see, gentlemen of the jury, how
all these things attract the hearer and turn him away
to look, leaving the speaker stranded?
My purpose
in describing them was not that you might think
my opponent bold and daring for voluntarily attacking a task so difficult, and so pronounce against him,
dislike him and leave him floundering, but that on
the contrary you might support him and do your
best to close your eyes and listen to what he says,
taking into consideration the hardness of the thing.
Even under these circumstances, when he has you
1 He yoked an ass and an ox together,
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as supporters, not judges, it will be just barely possible for him to avoid being thought altogether unworthy of the splendour of the hall. Do not be
surprised that I make this request in behalf of an
adversary, for on account of my fondness for the hall
I should like anyone who may speak in it, no matter
who he is, to be successful,”
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If this piece had not come down to us among the works of
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it
to him.

ITATPIAOS
"Ore

péev ovdéev

EPKOMION

yrdvKLOV

15 matpioos,

Pbave

mpoteOpvrnpévov.
ap ovtv jovov peév ovdév, cepvorepov Sé Tt Kal Oeotepov adAo; Kal piv dca
ceuva Kal Ocia vopifovew avOpwrot, tovtar
mTatpis aitia Kal dwacKados, yevvnoapérn Kal
avabpewapévn kal matdevsapévn.
Todewv ev
ody peyéOn Kal Aaptpotntas Kal TroAUTEXELAS
KatacKevav

Oavydfovor

rodrol,

tatpidas

8é

otépyover Tavtes* Kal TorodToV ovdels €EnTaTiOn
TOY Kal TdvU KEexpaTnuevay bTO THS KATA THY
Géav jOovis, os bd Ths brepBorms tov Tap’
adXros Oavpatov AjOnv ToujcacOat THs TaTpioos.
OoTls pev ovv ceuvivetat ToriTns dv eEvdaipovos TOhEwS, ayvoeiv pou SoKxel Tiva yp Tuy
amovéwely TH TaTpioL, Kal 0 ToLodTOS SHAdS éoTLV
ax Gopevos av, eb weTpiwtépas EXaye THS TaTpidos€uol o€ HOtov abTo Tidy TO THs TaTpiOos évopua.
Tones ev yap TapaBareivy TELpwpév@ TpoarKeEL
péyebos eEetalew Kal KddXOS Kal THY TOY wVvior
aupOoviav: dtrov 8 alpecis éott modEwr, ovSels dv
EXOLTO THY AamTrpoTépav edcas THY TaTpioa, GAN
evEalTo wev av Elva Kal THv TaTtpioa Tals eddatfoot TapatAnciav,

To 8 avto
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“ Noraina sweeter than one’s native land”? is
already a commonplace.
If nothing is sweeter, then
is anything more holy and divine? Truly of all that
men count holy and divine their native land is cause
and teacher, in that she bears, nurtures and educates

them. To be sure, many admire cities for their size,
their splendour and the magnificence of their public
works, but everyone loves his own country; and
even among men completely overmastered by the
lust of the eye, no one is so misguided as to be forgetful of it because of the greater number of wonders
in other countries.
Therefore a man who prides
himself on being citizen of a prosperous state does
not know, it seems to me, what sort of honour one
should pay his native land, and such an one would
clearly take it ill if his lot had fallen in a less
pretentious place. For my part I prefer to honour
the mere name of native land. In attempting to
compare states, it is proper, of course, to investigate

their size and beauty and the abundance of their supplies ; but when it is a question of choosing between

them, nobody would choose the more splendid and
give up his own.
He would pray that it too might
be as prosperous as any, but would choose it, no matter
what it was.
Upright children and good fathers do
1 Odyss. 9, 34.
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Tpattovaww Kal of ypnotol TaV TaTépwy: ovTE
yap véos Kados Kayalos aAXov av TpoTimncat
TOU TATPOS OUTE TATIP KaTAaMEANTAaS TOD TraLbOS
érepov av atépEat véov, AANA ToGodDTOY YE ot
TATEPES VIKWLEVOL TPOTVEMOUGL TOIS TALLY, WaTE
Kal KaXNOTOL Kal péylaToL Kal TOs TaoW ApioTa
KEKOTUNMEVOL OL Tratdes avTots eivat Soxodaw.
bots b€ p17) ToLovT os €oTl diuxacrns Mpos TOV vir,
ov OoKel poe TAT POS opOarpors éExel.
Tlarpidos Toivup TO dvopa 7 p@Tov oikeloraTtov
mayo" ovdev yap & Te Tob TAT POS oixeLoTEpon.
el dé Tis aTrovE uel TO Tatpl Thy Sikalav Tiny,
OoTEp cal O YOmOs Kal 7 puors KEAEVEL, TpoonKOVTOS av THY maTptoa TpoTipnoas Kal yap O
TAaTIp avros Ths matpidos KThya Kal 0 TOD
TATPOS Tarp Kal ol €k TOUT@V oietou TavrTes
avaTtépw, Kal MEXpe Jeay TAT POV mpoerow
dvaBiBatopevov TO ovopa.
aipovot Kal Geol 5
Tatpliot Kal mavra PED, OS eos, epopact Ta TOV
avopaTov, AUTOV NYOUMEVOL KTHMATA TAaCAaY yhv
kal Odracaar, ef’ hs 5€ Exactos adTav éyéveTo,
mporu.d TOV AXNAOV ATATOY TOAEWY.

KAL TOXELS

aeuvotepar Oe@y tratpises Kal vijoot OevoTepas
Tap ais vpvetrar yéveris Oe@v.
ltepa your
Kexapio neva TavTa

voulletat Tos Gots, e7revoav

els TOUS oixetous ExaoTos APLKOLEVOS lepoupyh
Tomous. ef O€ Oeots Titov TO THs TaTpLOoS dvopma,
Tas ovx avOpwtois ye TOA MaAAOV; Kal yap
elde TOV HALOV TPAToV ExagTos ATO THS TaTpioos,
@S Kal ToUTOY Tov OeEdv, EL Kal KOLWOS éoTLY, ANN

ovv ExdoT@ VvomiterOar TaTp@ov Oia THY TPOTHV

amo Tod ToTov Géav: Kai davis éevtavOa ipEato
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A lad of birth and breeding

would not honour anyone else above his father, and

a father would not neglect his son and cherish some
other lad. In fact, fathers, influenced by their
affection, give their sons so much more than their
due that they think them the best-looking, the
tallest and the most accomplished in every way
One who does not judge his son in this spirit does
not seem to me to have a father’s eyes.
In the first place, then, the name of fatherland
is closer to one’s heart than all else, for there is

nothing closer than a father.

If one pays his father

proper honour, as law and nature direct, then one
should honour his fatherland still more, for his father

himself belonged to it and his father’s father and all
their forbears, and

the

name

of father goes back

until it reaches the father-gods.
Even the gods
have countries that they rejoice in, and although
they watch over all the abodes of man, deeming that
every land and every sea is theirs, nevertheless each

honours the place in which he was born above all
other states. Cities are holier when they are homes
of gods, and islands more divine if legends are told
of the birth of gods in them.
Indeed, sacrifices
are accounted pleasing to the gods when one goes to
their native places to perform the ceremony. If, then,
the name of native land is in honour with the gods,
should it not be far more so with mankind? Each
of us had his first sight of the sun from his native
land, and so that god, universal though he be, is
nevertheless accounted by everyone a home-god, because of the place from which he saw him first.
Moreover, each of us began to speak there, learning
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Ta ETLYWPLA TPATA aXrEiv pavOdvwv Kai Oeods
eyvwpicev. e& b& Tis TovadTns édXaye TaTpioos,
ws étépas SenPhvar mpos thy tev peclover tratdelay, AX’ ody €xéTw Kal TOUT@Y TOV TraLdevLaTOV

TH TaTpio. Tv Yapw ov yap av éyvwpioev ove
TOAEWS OVvo“a pn Sid THY Tatpida TodLW ElvaL
pabov.
Ildvra 6é, oipat, madetpata Kat padnpwata
ovAdeyouT LWW dvOpewrror XPNTLwwTEpous auTovs
aTO

TOUTwY

Tals

TAaTpiot

mapacKevatovt €s*

KTOVTAL d€ kat Xpnpwara pirotiuias evexev THS
els Ta Kowa

THS maT pioos darravipara.

eLKOTOS, ota

det yap ovK axapia Tous elvan TOUS

TOV peyioTov TUXOVTAS evEpyer lav.

Kal

aXN’ €l Tots

Kal? eva TUS aTrove pel yap, Gomep éotl dixatov,
emevdav €v m™a0n pos TOS,

Tov

KEL THY narpiba Tots kadijxovow

Haddov T poo -

dpetBeo Bau

KAKO EWS pev yap yovewv eto VO[OL mapa Tals
TOAETL, KOLVNY O€ Tpoonner TaVvT@V pntépa TH
Tatpioa vopitew Kal Xaptotipia tpopav arrod.dovat Kal THs TOV YO [Lov avr ov YOrEws.

“O60 d€ ovdels OTS | Gpvr ov THS Tar pl- 8
dos, ws év aX monet yevo wevos apenretv, AA’ ot
TE KaKomTpayoovTes év Tats amodnpiats _TUvEXas
dvaxarodaw @S péytorov TOV ayabev an marpis,
ol TE evdatpovodyTes, av
a Kal Ta adAa ev TPaTTWow, TodTO yooy avtots péyeatov évdety voui Gove
70 77) THY TaTpioa oiKelp, adda Eevirevew" dvewdos

yap TO THS Eevireias. Kal Tous Kara Tov THS
arrodnpias Xpovov aur pods yevopevous 4h dia
Xpnuatov KThow
bia tins doEav 4 Sta Tat214
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first to talk his native dialect, and came to know the
gods there.
If a man’s lot has been cast in such a
land that he has required another for his higher
education, he should still be thankful to his fatherland
for these early teachings, for he would not have

known even the meaning of “ state ” if his country
had not taught him that there was such a thing.
The

reason,

I take it, for

which

men

education and learning is that they may
make themselves more

amass

thereby

useful to their native land,

and they likewise acquire riches out of ambition to
contribute

to its common

funds.

With

reason,

I

think: for men should not be ungrateful when
they have received the greatest favours.
On the
contrary, if a man returns thanks to individuals,
as

is right,

when

he

has

been

well

treated

by

them, much more should he requite his country
with its due. To wrong one’s parents is against the
law of the different states; but counting our native
iand the common mother of us all, we should give
her thank-offerings for our nurture and for our
knowledge of the law itself.
No one was ever known to be so forgetful of
his country as to care nothing for it when he was
in another state. No, those who get on badly in
foreign parts continually cry out that one’s own
country is the greatest of all blessings, while those

who get on well, however successful they may be in all
else, think that they lack one thing at least, a thing
of the greatest importance, in that they do not live
in their own country but sojourn in a strange land ; for
thus to sojourn is a reproach! And men who during
their years abroad have become illustrious through
acquirement of wealth, through renown from office-
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devas Haptuplay 0) bu’ avdpetas émawov
¢
éorw ietv
els THY TaTploa TavTas e7rEvyopéevous, os ovK av
év arnous Bedtioow émderEapevous Ta avUTOV
Kana Kal TooovT@ YE Pad dov ExagTos OTEvOEL

raBéc bar THs mart pisos,

dowmep

av

daivntar

pecCovev Tap adrors Ero pevos.

TloBexv1) pev obv Kal véots 1 marpis: Tots bé
6m yeynpaxoow 6o@ metov TOU ppovety i) TOUS
véous pEéTET TL, TOTOUTH Kal qAeiwy éyyivetat
mobos TS Tar pisos" ExaoTOs your Tov yeynpaKOTOV Kal omevoe. Kal evxeTae KaTadvoat Tov
Biov él tis mat pivos, iw’, d0ev npEato Brody,
éevtavda Tadw Kat TO oaua mapaxatabnrar TH

yn TH Opepapévy Kal TOV TATPWOY Kowovngn
Tapwv' Sewov yap éxdor@ doxet Eevias ao KeoOat Kal peta Gavaror, €v€ adRoT pia KELMEVO Yq.
"Ooov é Tis evvolas THs Tpos Tas TaTpioas 10
per Eo TL Tols ws adnOas ynotous mohitars abou
Tis av €k TOV avtoxOover™ ot peY yap ern uoes
cabamep vobou padias tTovobdvtas Tas peTavacTaTels, TO [ev Tis mrarpidos dvopa
¢
pajre elOores pte
OTEPYOVTES, nryoupevot & amavtayov Tav emuTndelo@v evmopncew, eT pov evdatpovias Tas THs
yaoTpos ndovas TUE pevor. ols 6é Kal pyTHp y
TaTpis, ayaTaot THY yay ep js éyévovto Kal
éTpagpycay, Kay ony nY EXOL, Kav Tpaxetav Kal
em Toryewv" Kav dmropast THS YAS eTraweoat THY
apeTny, TOV ye UTEép THs TaTploos OvK aTropycovow éykoplov. adda Kav idwow éEtépous cEemvuropeévous Tediows avermévors Kal AEeyua@or duTois
mavrTooaTois SvecAnmpévols, Kal avtol Tav Tis
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holding, through testimony to their culture, or
through praise of their bravery, can be seen hurrying
one and all to their native land, as if they thought
they could not anywhere else find better people
before whom to display the evidences of their
success.
The more a man is esteemed elsewhere,
the more eager is he to regain his own country.

Even

the young

love

their native

aged men, being wiser, love it more.

land;

but

In fact, every

aged man yearns and prays to end his life in it,
that there in the place where he began to live he
may deposit his body in the earth which nurtured
him and may share the graves of his fathers. He
thinks it a calamity to be guilty of being an
alien

even

after death, through

lying buried in a

strange land.
How

much

affection

real,

true

citizens

have

for their native land can be learned only among a
people sprung from the soil. Newcomers, being but
bastard children, as it were, transfer their allegiance
easily, since they neither know nor love the name of

native land, but expect to be well provided with the
necessities of life wherever they may be,! measuring
happiness

by their appetites!

On the other hand,

those who have a real mother-country love the soil
on which they were born and bred, even if they own
but little of it, and that be rough and thin. Though
they be hard put to it to praise the soil, they will not
lack words to extol their country.
Indeed, when
they see others priding themselves on their open
plains and grass-lands diversified with all manner of
growing things, they themselves do not forget the
1 Cf. Thucydides 1, 1.
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marpidos eyk@pmiov OUK emdavOavovrat, Ty bé
immor pod ov UmepopavTes THY Koupotpopov ema
vodat.
cal omevdet Tus els THY TaTploa, Kav 11
YNTLOTNS 7, Kav Tap dAdo evdatpoveiy dvvnTat,
Kal SiBomevny aSavaciav ov Tpoonrerat, _TpoTLL@VY TOV emt Tis matpidsos Tapov, kal 0 THIS
marpisos avuT® Kamvos Naptporepos ofOjcerar
Tov Tap dos TUpOs.

Otte 6é apa Tipeov eivat Soxel Tapa Taow 12
1) marpls, WOTE kal TOvS TavTAXoU vowobéras idou
TEs av étl Tots peyiorous GSLKHMATLY WS KareoTaTny emBeBAnKoras THY puyiy TL Leoplay. Kal
ovx ob vopobérat pev olTas EXovow, ol Oé muaTEVdpevot Tas otparayias ETEPOS, arr’ év Tals pdxars

TO péyio tov €oTt TOV Tapayyehwarov Tots
TAPATATTOMEVOLS, @S rep Tat ptbos avrois o
TONELOS, Kal ovdels Gores av axovaas TovToU
KaKOS elvat Gedy Tovel yap Tov Sechov avopetov
TO Ths TaTploos dvoma,
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merits of their own country, and pass over its fitness
for breeding horses to praise its fitness for breeding
men.
One hastens to his native land though he be
an islander, and though he could lead a life of ease
elsewhere. If immortality be offered him he will not
accept it, preferring a grave in his native land, and
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire
elsewhere.!
To such an extent do all men seem to prize
their own country that lawgivers everywhere, as one
may note, have prescribed exile as the severest
penalty for the greatest transgressions.
And it cannot be said that in this view lawgivers differ from
commanders.

On

the

contrary, in battle no other

exhortation of the marshalled men is so effective as
“ You are fighting for your native land!’’
No man
who hears this is willing to be a coward, for the
name of native land makes even the dastard brave.
1 This passage is full of allusions to the Odyssey.
‘‘rough,

horses
happy,
accept
else to
arising

but good for breeding

men”

Ithaca,

(9, 27), is not fit for

(4, 601). Odysseus, the islander, who might have been
even immortal, with Circe (5, 135; 2U8), will not
immortality, for his native land is dearer than all
him (9, 27 ff.) and he longs to see the very smoke
from it (1, 57).
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OCTOGENARIANS
This treatise (evidently compiled in haste for a special
occasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable,

however, as a document, and not uninteresting in spots.

MAKPOBIOI
"Ovap tt TodTO, Napmpotate Kuivrirre, Kedrev-

cOeis tpoohépw cot dépov tors paxpoPious,
Tahar pev To dvap idov Kat totopicas Tots
pirows, dte étifeco TH Sevtépw

cov

raid! tod-

voua oupPareiv dé otk éywv tivas 6 Beds
KedevEL por TpoaPépey aot TOvS waxpoPious, TOTE
pev evEdunv Tots Oeois emt pyxtotov byas Brdvar
oé Te avTov Kab maidas Tols covs, TOOTO cup-

dépe vopifor kal ovpravte perv TO TOV avOpoTrev yével, Tpo 6€ TOV aTrayTwY avTo TE éuol Kab
Tao TOIs Emots* Kai yap Kamol Te ayabov eddKet
Tpoonpaivery 0 Oeds. okemTopevos Se Kat’ euavTov eis évvocay!

HrOov,

eixds

elvar tods beods

avept mepi maWelav éxovtt Tadta rpootdccovtas
Kehevew tTpoopépev cor Tay amd Ths Téyvns.

TAUTHY OdV aictwTaTHy vouitwr THY TOV TOV ryeveONov jpuepay OiSwpt cou Tods ictopnuévous eis pakpov yhpas adixécOar ev iryawoven th wuyn cat

ohokMy py TH copaTt. Kal yap dv Kal deros
yévortd Ti cor ex Tod cuyypdupatos Sutdodv:
TO pev evOvpla Tis Kal daly dyabh Kal adbrov emi
Enkiotov SuvacBar Bidvar, To &é SiSacKaria Tis
ex mapaderypatov, eb emiyvoins bre of paduota
EAUTOY eTTipéhelav TomoTduevol KaTd TE TOpma
1 Eyvoiev Cobet: abvvomy MSS.
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, I

make you a present of the ‘‘ Octogenarians.”

I had

the dream and told my friends of it long since, when

you were celebrating the naming of your second child.
At the time, however, not being able to understand

what the god meant by commanding me to “ present
you the octogenarians,” I merely offered a prayer that

you and your children might live very long, thinking
that this would benefit not only the whole human
race but, more than anyone else, me in person and
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing

predicted for me by the god. But as I thought the
matter over by myself, I hit upon the idea that very
likely in giving such an order to a literary man, the
gods were commanding him to present you something from his profession. Therefore, on this your
birthday, which I thought the most auspicious
occasion, Igive you the men who are related to have
attained great age with a sound mind and a perfect
body. Some profit may accrue to you from the
treatise in two ways : on the one hand, encouragement
and good hopes of being able to live long yourself,
and on the other hand, instruction by examples, if
you observe that it is the men who have paid most
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Kal KaTa univ, ovTot 67) eis paxpoTarov vipas
pO ov oop vryveia TAVTENEL. Néoropa fev ovv
TOV copararov TOV “Ayardv él Tpets mapareivat
ryeveas “Opnpos AEyEL, ov owviarn ow api yeyune
vac evov dpiata Kal vx Kal TOLATL.
Kal
Tecpeciav dé Tov pavTw Tpayodia MEX pUS ef
yeve@v Tapateivat dréyer. miBavov 6 av ely
avdpa Oeois avaxeipevov KaBapwrépa Sdiaitn xpopevov! emt unxictov Bi@var. Kal yévn dé ora
pax poPva iaropetras Sua THY diarray, @aTTEp
Aiyurtiov oi KaRovpevor lepoypapparets, *Acovpiov bé Kal "ApaBov of éEnyntal tav pvOwr,
‘Ivéa@v 6é of Karovpevo. Bpaxypdves, avdpes
axpiBas dirocopia

axXordlovTes,

Kal ot Kadov-

pevot O€ payot, yévos TovTO pavtiKoy Kal Oeois
avaxeipevov mapa te Ilépcais cai HapOoas Kal
Baxtpors Kal Xwpacptors cat Apetous cab Laxais
Kal My Sos Kal Tapa TOANOLS AAXOLS BapBapors,

Eppapevor TE elo Kal TOAVXPOVLOL dua TO payevew
OvarT@pevor Kal avtot axpiBéarepor.
On 6é
cal eOvn bha paxpoBiotata, OoTEp Shas pev
iaropodar EX pl Tplakootovy: Chv eTav,
é
ot bev TO
aépt, of b€ THY THY aitiav ToD waKpod YNPos ™pocTBévTes, ot O€ Kal Th dvaitn: vopororeiy yap pace

TO éOvos TOUTO oupmay. Kat ‘AOGras dé péype
TpidKovTa Kal éxaTov ér@y Brody oropetrat,
é
Kab
tous Xaddatous tmép Ta Exatov éTn Brody Noyos,

TovTous pev Kal Kpibive dpt@ Xpopévous, os
o€vdopkias TOUTO papparov: ois yé hace dia Tp
TowavT ny diartav Kal Tas ddNas aicOnoes vTéep
TOUS ahNous avOpwTous éppwévas elvat.
1 xpémevov Madvig: xpdmevov toy Teipnoiay MSS,
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attention to body and mind that have reached an
advanced age in full health.
Nestor, you know,
the wisest of the Achaeans, outlasted three generations, Homer says:1 and he tells us that he was

splendidly trained in mind and in body. Likewise
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy
says: and one may well believe that a man
consecrated to the gods, following a simpler diet,
lives very long. Moreover, it is related that, owing
to their diet, whole castes of men live long like
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins

in

India, men scrupulously attentive to philosophy.
Also the so-called Magi, a prophetic caste consecrated to the gods, dwelling among the Persians,
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the
Arians, the Sacae, the Medes and many other
barbarian peoples, are strong and long-lived, on
account of practising magic, for they diet very scrupulously. Indeed, there are even whole nations that
are very long-lived, like the Seres, who are said to live

three hundred years: some attribute their old age to
the climate, others to the soil and still others to their

diet, for they say that this entire nation drinks
nothing but water.
The people of Athos are also
said to live a hundred and thirty years, and it is
reported that the Chaldeans live more than a
hundred, using barley bread to preserve the sharpness of their eyesight.
They say, too, that on
account of this diet their other faculties are more
vigorous than those of the rest of mankind.
1 Jl, 1, 250; Odyss. 3, 245.

2 The source is unknown.
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Ada tadtra wéev tepi te TOV paxpoBiov 6
yevav Kal tov eOvav, ard pacunas emt TeloTov Siaryiyveg Bau Xpovov, oi ev da THY yay Kal
TOV aépa, of dé bia THY Siartav, of 88 Kab Sv’ aspen.
eyo 0 av cot dicaiws Ty eamrioa padtav *
Taparxorpee lotopijcas OTL Kal Kara Tacav ynv
Kal KaTa TavTa aépa paKkpoBio yeyovacw avdpes
OL yupvaciots Tois mpoonKovow Kal duaitn TH
émeTndeoTary T™pos bytecav XPOMEVOL.
dcat- ~T
peow O€ TOU ovyou TOLnTomat TH Tparny Kara
TATITHOEV LATA TOV aVvdpaV, Kal TpwTOUS Yé TOL
Tous Bacirtko’s Kal Tovs oTpaTHnyLKOvs avdpas
ioTopncw, ov éva (pe evoeBeoT arn peyddou

Oevoratou avToKpaTopos TUXN ELS THY TeewTaTHY
ayayotca rab EVEPYETIKE Ta peyote THY
oixouperny THY EavTod: oT yap ay arrbov Kal
ov TOV paxpoBiov avdpav Tpos TO OmoLloy THs
éfews kai THs TUXNS ETOLLOTEPOY édrrigevas yApas
vyvewov Kal HaKpov Kal apa Snrhooas Epyaaavo
TaUVToO TH Slaitn péeytoTov Te apa Kal wyvevoTaTov Biov.

Tloprtduos Novpas o evdatpovea raros Tav 8
‘Pwpatov Baoiréwv Kal Madore. Teph Thy Oepamelay tov Oeav aaxory bets orn TA OyOonKkovTa
eT BeBvoneévas iloropeitau. LépBr0s 6é€ TovAXtos
‘Popaior Kal ovToS Bacireds brep
t
TQ OyOonKOVTA
éTn Kal avTos Bidcat taotopettar.
Tapxvivios dé

0 TeXEUTALOS ‘Pwpaiwy Bacirers Puyadevbels Kal
! Sadlay Schwartz:

padiws MSS.

2 > Marcilius, Maius:
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But this must suffice in regard to the long-lived
castes and nations who are said to exist for a
very long period either on account of their soil and
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show
you that your good hopes are of easy attainment by
recounting that on every soil and in every clime men
who observe the proper exercise and the diet most
suitable for health have been long-lived.
I shall
base the principal division of my treatise on their
pursuits, and shall first tell you of the kings and the
generals, one of whom the gracious dispensation of a
great and godlike emperor has brought to the
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon
the emperor’s world.! In this way it will be possible
for you, observing your similarity to these octogenarians in condition and fortune, to have better
expectations of a healthy and protracted old age,
and by imitating them in your way of living to
make your life at once long and healthy in a high
degree.

Numa Pompilius, most fortunate of the kings
of Rome and most devoted to the worship of the
gods, is said to have lived more than eighty years.
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related

to have lived more than eighty years. Tarquinius,
the last king of Rome, who was driven into exile
1 The

man

is unknown:

the emperor has been thought

to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another.
The
language, which suggests a period much later than Lucian,

is so obscure that the meaning is doubtful.
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Stat piBeov bmrép Ta evevjKovTa érn

éyeTau oTEppoTata Bidca.
oro pev obv ‘Pa- 9
patwv Baovreis, ols ouvdo Kal TOUS Aourrovs
Bacvréas TOUS els pax pov yhpas adixopévous Kal
per AUTOUS Kata Ta emuTmoevpara, EKAOTOUS.
€
emt
TEAEL 6é got Kal To’s AotTOvs “Pwpyaiwy ods
els pj kuaTov yipas adixopéevous Tpocavayparro,
Tpoobeis dpa
a
Kal Tovs KaTa THY AouTny "Tradiav
éml metorov Siwoavtas: a&todoryos yap éheyyos
7 ioropia TOV ovaBarrew TELPWMEVOV TOV evTavda

aépa, BoTE Kal Mas Xpnororépas exer Tas éXribas, Tedelous juiv TAS evXas ever Faw Tpos TO els
pnkictov Te Kab Aumrapov Tov Taons yas Kal
Gararrns deo oTHNV viipas adixéo bar, TH €AUTOD
oiKoupEevy Svapécovra.* 180 Kal yépovTa.
“Apyavd ovis pev oy Taptnccior Bactrevs 10
TEVTNKOVTA Kal ExaTov ETH Bidvat NéyEeTaL, WS

“Hpddotos 6 Xoyorrouds Kal o pedoTroLos ’Avaxpéwv:
aNAA TOTO pev poOs TLOL Soxel.
0 LuKedias

TUpavves

éTaV

"Ayabokr7s 8é

évevtjKoVTA erehevTa, ®

Kabarrep Anpoxapns kal Tipazos iaropodow.
‘Tépwv Te 0 Lupakovaioy TUpavvos dvo Kal évevnKOVTA

€TOV YEVOLEVOS eTENEUTA

vor, Bacthevoas

éASouncovra €TN, Gomep Anurirpeos te 0 Kadn\aTiavos

Kal aXrot A€éyouowv.

’"Atéas 6€ Lxvdav

Bactrevs aX O[LEVOS T pos Pidurrov _Tmept Tov
‘lotpov TWoTapov émecev bmép Ta €VEVKOVTA eT
yeyovas. Bapduris 6€ 6 “IdAvpidv Bacireds ad?
1 Siapxecovra H, variant in B: BaotAevovra other MSS.
2 Text Schwartz, and correction in T: évevnkovra weve
(i.e. €) TeAevTa MSS.
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than

ninety years in the most sturdy health. These are
the kings of Rome, to whom I shall join such other
kings as have attained great age, and after them
others arranged according to their various walks of life.
In conclusion I shall record for you the other Romans
who have attained the greatest age, adding also those
who have lived longest in the rest of Italy. The
list will be a competent refutation of those who
attempt to malign our climate here; and so we may
have better hopes for the fulfilment of our prayers
that the lord of every land and sea may reach a great
and peaceful age, sufficing unto the demands of his
world even in advanced years.
Arganthonius, king of the Tartessians, lived a
hundred and fifty years according to Herodotus the
historian and Anacreon the song-writer,! but some
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily,
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us.
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the
age of ninety-two, after having been ruler for
seventy years, as Demetrius of Callatia and others
say.

Ateas,

king

of the

Scythians,

against Philip near the river Danube
more

than

ninety

years.

Bardylis,

fell in battle

at an age of
king

of

the

1 Our author did not verify his references.
Herodotus
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (j7g. 8) one
hundred and fifty.
? Timaeus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventytwo.
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tarmov déyeTar payerOar ev TH Tpos Pidemmov
Tonéu@ els evevyjKkovta TeXov én.
Trpns dé
f

n

"OSpucav Bacirevs,

\

Kaba dyot Oedrrop.-05, dv0

Kal éveviixovta éTav étereUTncEV.
"AvTiyovos 11
S¢ 6 Bidisov o povddPadpos Bacitevov MaxeSovev wept Ppvyliay paxopevos Lerevew kal
Avoipdy@ tpavpact Todos mepiTeT@V éeTEdEvTyoEv TOV EVOS Kal GYSOnKOVTA, WOTEP 0 TVTTPATEVOMEVOS AVT@ lepwvupos iatopel. Kai Avaotpaxos
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Miderds Te iotopel Kal adrou ovyypadeis. opoiws
Sé kal “Avtimatpos 6 loXdov péyiotov duvets
Kal émitpomevcas moddovs Maxedovwv Baciréas
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€
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\

imép Ta dydorKovta obTos éty Sijcas éteheUTA TOV
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éBacirevoev, Teacapa Sé Kal oydorijKovta Biwcas
érn Cav wapédaxev THY apxnv mpo Svo éToiv THS
rereuThs Lltorepaiow TO vid, Pirriaddrfpo 6é
érikrnow, bates SvedéEaTto THY TaTpwav Bacirelav
25
A
2 @inrd
iiethe te Nears
/
aderpav....2
Dirétatpos BSdé TpOTos
pev ExTHTATO
Thy mept [lépyapmov apyny Kal Katéaxev evvodxos
av, Katéotpewe
5é Tov Biov oydonxovta éTay
/
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/

,

\

\

/

1 $s vids A.M.H.: ufds MSS.
2 Supply mporiundels mpeoButépwy, or
opposite.
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Illyrians, is said to have fought on horseback

in the

war

Teres,

against

Philip

in his ninetieth

year.

king of the Odrysians, from what Theopompus says,
died at ninety-two.
Antigonus One-eye, son of
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia
in battle

against

Seleucus

and

Lysimachus,

with

many wounds, at eighty-one: so we are told by
Hieronymus, who made the campaign with him.
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in
the battle with Seleucus

in his eightieth

year, as

the same
Hieronymus says.
There was also an
Antigonus who was son of Demetrius and grandson

of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and
other writers say.
So too Antipater, son of Iolaus,
who had great power and was regent for many kings
of Macedonia, was over eighty when he died.

Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age
of eighty-four, two years before
in favour of his son Ptolemy,
who succeeded to his father’s
elder brothers.! Philetaerus, an

his death, abdicated
called Philadelphus,
throne in lieu of his
eunuch, secured and

kept the throne of Pergamus, and closed his life at
1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out
of the Greek text. Schwartz would read adeAg¢ihy yapav
(‘‘and married his sister): my supplement is based on
Justinus 16, 27: is (i.e. Ptolemy Soter) contra ius gentium
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat,
elusque rei rationem populo reddiderat.
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yevouevos. “Attaros dé 0 émixrAnbels Pirdderfos,
tov Iepyaunvav Kal ottos Bacievwv, Tpos ov

kal Xxiriov ‘Pwpaiwv otpatnyos adixeto, dvo
Kal dydonKovta étav é&édurre Tov Biov. MiApe- 13
Sdtns Sé€ 6 Ilovrov Bacideds 0 tpocayopevbeis
Kriorns “Avriyovoy tov povodOarpov hevywv eri
Ilévrov éteredtnce Biwcas étn Téccapa kal
dySonKovta, @aTrep ‘lepwvupos iotoped Kal dddor
auyypadets.
“Aptapadns 6& 0 Kammadoxav
Bacireds

dvo pey Kal oySonKovra eCnoev

ern,

ws ‘lepwvupos ioropet: eduv7 On dé tows Kal émt
T)€Ov

StayevécOar,

ayn

Coypnbets

Ilepoav

Bactreds

AAN

ev TH Tpos

avec Kohorria On.
O Tanaros,

Tepdixcay

Kipos

&é 0 14

os énhodaw

of

Ilepo ap cal’ Acouplov pot, ols cat Ovnoixpitoso
Ta Tept "Ad€Eavdpov ouyypayas ouppovely doKel,

ExaTOVTOUTNS ryEvO{LEVOS ebijree pev éva éxaoctov
TOV pirov, pabeov dé TOUS TAELaTOUS dtepOap-

pévous 70

KapBvcou

TOU vieos, Kal paoKov-

TOS KapPicov Kara TpoaTarypa TO exelvou TadTa
TETOLNKEVAL, TO peév Tt Tpos THY @woTHT|a TOD viob
dear Oeis, TO O€ TL OS TapavoovvTa auTov aitia-

odpevos aOupnoas €TeNevTa TOV Biov. "Apta- 15
EépEns oO Mornpov emixrnbets, eb dv Kdpos O
adeh pos eoTpatevoaTo, Bacdevov év Hepoats
érehevTH TEV voow && Kal dySonKovTa ery yevopevos, @s 68 Aivoré
ioropél, Tecoapov Kal évev)KOVTQ.

‘Apragépins &ETEpOS Hlepoov Bacrrevs, ov
6

dnow emt Tov TaTépwy TOY EavTOU ‘Taid@pos 0
Xapaxnvos auyypaders Bacirevew, ETy Tpla Kai
évevnxovta Buovs émiBovrAH
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eighty.

Attalus,

called

Philadelphus,

also king of

Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid
a visit, ended his life at the age of eighty-two.
Mithridates,

king

of Pontus,

called the

Founder,

exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at
eighty-four, as Hieronymus and other writers say.
Ariarathes, king of Cappadocia, lived eighty-two
years, as Hieronymus says: perhaps he would have
lived longer if he had not been captured in the
battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king ot
the Persians in olden times, according to the Persian
and Assyrian annals

wrote a
age of a
learned
his son

(with which

Onesicritus, who

history of Alexander, seems to agree) at the
hundred asked for all his friends by name and
that most of them had been put to death by
Cambyses. When Cambyses asserted that he

had done this by order of Cyrus, he died of a broken

heart, partly because he had been slandered for his
son’s cruelty,

partly because

being feeble-minded.
getting, against whom

he accused

himself of

Artaxerxes, called the UnforCyrus, his brother, made the

expedition, was king of Persia when he died of illness
at the age of eighty-six (according to Dinon ninetyfour). Another Artaxerxes, king of Persia, who,
Isidore the Characene historian says, occupied the
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi-

nated at the age of ninety-three through the
machinations of his brother Gosithras.
Sinatroces,
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6€ o Tlap@vatov Ba-

ovrevs étos oydonxoaTtov dn YyEeyovws vro LaKavpakwy XKvdav Katax Gels Bactnreverv npEato
Kat €Bacirevoev ety emTd. Teyparns 6é O
"Appeviov

Bactrevs,

tpos

dv AovKovrdos

Néunoev, wévte Kal oydonxovta éTav
voow.
‘“Tomavoivns 6€ 6 Xdpynkos
kat ’Epv@pav

Kal

Odraccav

oydonkovta

éTOY

éro-

éTEXEUTA
Kxal tov

16

tor@v Bacirels TEeVTE

voonocas

éTedeUTHCED.

Tipacos dé 0 pe ‘Toravotmny Tpiros Bactrevoas
dvo Kal EVEVIIKOVTA Buovs étn} éreXeUTAa voc.
‘ApraBabos dé 0) eT a Tiparov EBdopos Bactretoas
Xdpaxos && cal dydonkovta érdv KataxOels bd
TlapOwv éBacinevoe.
Kapvackipns 5€ Bacirevs
TlapOvaiwv && cal éevernxovta éfncev rn. Mac- 17
owlccas

5&€ Mavpovoiwy

Baciredrs

éBiwcev

étn.

5& o td

“Acavédpos

évevyxovta

Tod Oeod

YeBactov avrt Ovdpxou Bacrreds avaryopevdets
Boomopovu trept én av €vevjKOVTA immopax Ov Kal
mreComay@v ovdevos 7}
HTTov epavn ws S€ Ewpa Tos
éauTod urro THY La mv LKpiBeovieo 1 poo Te pevous

dmoaX opevos olTi@v eTeMeUTI TED Buovs etn Tpla.
Kal eVEVKOVTA Toaioos 6€, @S
@ pyow "Latdwpos 6
oO

Xapaxnvos, emt THs éavTOD nALKias ‘Opdver Tis
dpwpatopopou Bactevoas TEV TEKALSEKG. Kal éxa-

TOV YEyOVaS éTav érehevTNoEV voor.
Baothéas pev ovv ToTOUTOUS istopijKace bak poBious ob T™po pOv.
émrel O€ Kal piroaopor 18
Kal Mayes ot rept mavdelay EXOVTES, eT LpeNELAY
Tws Kal oUTOL ToLlovpevoL EaUTOV, Els pLaKpoV
1 rn Schwartz:

not in MSS.

* rods éautod brd Thy uaxny Guyet: to’s bmd TH waxy MSS.
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king of Parthia, was

restored

to his country in his

eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed
the throne and held it seven years. ‘Tigranes, king
of Armenia,

with

whom

Lucullus

warred,

died

of

illness at the age of eighty-five.
Hyspausines, king
of Charax and the country on the Red Sea, fell
ill and died at eighty-five.
Tiraeus, the second
successor of Hyspausines on the throne, died of
illness at the age of ninety-two,
Artabazus, the
sixth successor of Tiraeus on the throne of Charax,

was reinstated by the Parthians and became king
at the age of eighty-six. Camnascires, king of the
Parthians, lived ninety-six years.

Massinissa, king

of the Moors, lived ninety years.
Asandrus, who,
after being ethnarch, was proclaimed king of Bosporus by the divine Augustus, at about ninety years
proved himself a match for anyone in fighting from
horseback or on foot ;but when he saw his subjects

going over to Scribonius on the eve of battle, he
starved himself to death at the age of ninety-three.
According to Isidore the Characene, Goaesus, who
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time,

died of illness at one hundred and fifteen years.
These are the kings who have been recorded as
long-lived by our predecessors.
Since philosophers
and literary men in general, doubtless because they too
take good care of themselves, have attained old age,
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TOUTwWY

TOUS

io TOpnpevous, Kal Tpwrous ye pirocogous.

Kal

An-

poKpLTos bev "ABS npizns eT@V yeyoves Teco dpe
Kal €KaTOV ATOTXO[LEVOS Tpopijs éreXevTa.
Fevogiros be 0 Hove tKos, as bynow "Apia to&evos,
TPOTTXOV TH _Hv@ayopou prrocogig ne TO
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{ shall put down

those

whom

there

is record

of,

beginning with the philosophers.
Democritus ot
Abdera starved himself to death at the age of one
hundred and four. Xenophilus the musician, we are
told by Aristoxenus, adopted the philosophical
system of Pythagoras, and lived in Athens more
than one hundred and five years.
Solon, Thales,
and Pittacus, who were of the so-called seven wise
men, each lived a hundred years, and Zeno, the
head of the Stoic school, ninety-eight.
They say

that when Zeno stumbled in entering the assembly,
he cried out: “ Why do you call me?’’! and then,
returning home, starved himself to death.

Cleanthes,

the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine
when he got a tumour on his lip. He was fasting
when letters from certain of his friends arrived, but
he had food brought
requested, and then

him, did what his friends had
fasted anew until he passed

away.
Xenophanes, son of Dexinus and disciple
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years;
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four;
Carneades, the head of the New Academy, eightyfive ;Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia
on the Tigris, a Stoic philosopher, eighty-eight ;
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes,
1 Addressed to Pluto,
According to Diogenes Laertius
7, 28 he said pxYouar rf w’ avers; (“1 come: why din it in my
ears?’’), a quotation from a play called Niobe (Nauck,
Trag. Gr. Fragm. p. 51).
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prrooopos Te dpa Kal ioropias ovyypapers Téo-

capa Kal orySonKovTa: Kpirodaos o LepirarnTUKOS _Umrép dv0 Kal oydonxovta.
Ildatov Sé 21
0 lepwtatos év Kal oySonKovTa. A Onvodwpos
Ladvdwves Tapoeds XTwikos, ds Kal viasieee ty
éryéveTo Kaicoapos XeBaorob Geov, ud?
Tapoéwv

TOS
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popav

exougiaOn, Niet Kat

oydonKovTa ern Buovs ereXevTnoEV év TH Tar
plo4, Kab TULaS O Tapoéwv (Onpos avT@ Kat
étos €xacTov atrovéuet ws Hpwi.
Néorop dé

LTwikos

aro

Tapood

diddoKanos

Kaicapos

TeBepiou eT duo Kal EVEVNKOVT A Fevopav dé
) Tpurrou UT Ep Ta _EVEVNKOVTA éBiwoev éTn.
ovToL pmev HiroTOper ot evdoEou.

uy ypapéov de KryoiBvos pev eTav éxaTov Kal
Tecoapwv' év TELAT

éTehevTHTED, @s “AmroAXo-

Swpos év€ Tols _Xpovexois ioropél.

‘Tepwvupos dé év
é

Toe pols EVO [EVOS Kal Todnovs KapadTous Drropet-

vas Kal Tpavpata etnoev én Téooapa, Kal exaTov,
Os ‘Ayabapxidys €v€ TH EVATN TOV Tepl THS ‘Acias
ioropi@v réyer, Kal Bavpater ye Tov dvépa os
pex pe TIS TeNEVTALAS Tee pas aptiov dvta év Tats
owvovatars Kal Tact Tots aicOnrnpiors, pndevos
ryevomevoy

TOV Tpos Uylevav éAXTH.

“ENXAdyLKOS

0 Be eS dySonkovTa Kal TEVTE, Kai PDepexvdns
0 Svptos opolws orySonKovTa Kal WéVTE. Tipatos
0 Tavpopevitns ef Kal evevKOVTA*

"Apia roBouros

S€ 0 Kacavdpevs omep Ta evevnKOVTE éTn Aéeyerar
BeBioxévat, tiv iotopiay b€é tétaptov Kal doydonKooTOV €Tos yeyovws np~aTo avyypddev, ws
1 Text Belin: pxd (a misreading of px’5) MSS.
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who was

at once

a philosopher and a historian,

eighty-four;

Critolaus, the Peripatetic,

eighty-two:

Plato the divine, eighty-one.

dorus,

of

son

Sando,

of

Tarsus,

a

more

than

Atheno-

Stoic, .tutor

of Caesar Augustus the divine, through whose
influence the city of Tarsus was relieved of taxation,
died in his native land at the age of eighty-two, and
the people of Tarsus pay him honour each year as a
hero.
Nestor, the
of Tiberius Caesar,

Stoic
lived

Xenophon,

Gryllus,

son

of

from Tarsus, the tutor
ninety-two years, and
more

than

ninety.!

These are the noteworthy ones among philosophers.
Of the historians, Ctesibius died at the age of one

hundred and four while taking a walk, according to
Apollodorus in his Chronology.
Hieronymus, who
went to war and stood much toil and many wounds,
lived one hundred and four years, as Agatharchides

says in the ninth book of his History of Asia; and
he expresses his amazement at the man, because up
to his last day he was still vigorous in his marital
relations and in all his faculties, lacking none of the

symptoms of health.
Hellanicus of Lesbos was
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also,
Timaeus of Tauromenium ninety-six.
Aristobulus
of Cassandria is said to have lived more than ninety
years. He began to write his history in his eightyfourth year, for he says so himself in the beginning of
1 Not infrequently classed as a philosopher ; cf. Quintilian
10, 1, 81 ff.
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OCTOGENARIANS
the work.

Polybius, son of Lycortas, of Megalopolis,

while coming in from his farm to the city, was
thrown from his horse, fell ill as a result of it, and
died at eighty-two.
Hypsicrates of Amisenum, the
historian, who mastered many sciences, lived to be
ninety-two.

Of

the

orators,

sophist, lived

Gorgias,

to be

one

whom

hundred

starved himself to death.
was asked the reason for his
his faculties, he replied that
other people’s invitations

some

call

a

and eight, and

They say that when he
great age, sound in all
he had never accepted
to dinner!
Isocrates

wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of

ninety-nine,

when

he learned

that the Athenians

had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea,
he groaned and uttered the Euripidean line
“When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” }

alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose
her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Pergamene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus
the divine and helped Athenodorus, the philosopher
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like
Athenodorus.
Potamo, a rhetorician of considerable
repute, lived ninety years.
Sophocles the tragedian swallowed a grape and
choked to death at ninety-five.
Brought to trial by
his son Iophon toward the close of his life on a charge
1 From

the prologue of the lost play Phrixus

(jrg. 816

Nauck).
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus
at Colonus, proving by the play that he was

sound

of mind, so that the jury applauded him to the
echo and convicted the son himself of insanity.
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years,
and toward the end of his life he produced “ The
Flask”

and won

the prize, dying not

after. Philemon, the comic poet,
like Cratinus, and was lying on
When he saw a donkey eating the
prepared for his own consumption,

long there-

was ninety-seven
a couch resting.
figs that had been
he burst into a fit

of laughter;

calling his servant and telling him,
along with a great and hearty laugh, to give the
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter
and died.!_ Epicharmus, the comic poet, is also said
to have lived ninety-seven years.
Anacreon, the
lyric poet, lived eighty-five years ; Stesichorus, the
lyric poet, the

same, and

Simonides

of Ceos

more

than ninety.
Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus,
of Cyrene, who was not only a grammarian but
might also be called a poet, a philosopher and a

geometrician, lived eighty-two years.
Lycurgus,
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five
years.
1 The
7 185).

same

story

is told of Chrysippus

(Diog.

Laert.

243
VOL,

[.

THE

WORKS

OF

LUCIAN

Tocovtous éduvnOnwev Baciréas Kat TeratSevyévous aOpoicar.
érel b& tmecxounv Kal
‘Popaiwv twas Kal Tov Thy ITadiav olknodvT@v

paxpoBiwv avaypaat, TovTovs co, Gedy Bovropévov,
;

NOY.

244

lepwatate
€

i

Kuivtidre,
/

€v dAXw
>

”

SnA@oopeDV
4

OCTOGENARIANS
These are the kings and the literary men whose
names I have been able to collect. As I have

promised to record some of the Romans and the
Italians who were octogenarians, I will set them
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise,
if it be the will of the gods.
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A TRUE

STORY

It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of
this good wine because so many of the works which Lucian
parodies here are lost.
The little that remains of his
originals has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris
Historiis, Berlin 1911, from whom
permits).

I cite as much

as space

AAHOON

ATHTHMATON !

[Aoros

“Qorrep

Tois

MPATOS]

aOXdnTLKOls

Kal

mept Ty

TOV

ToOpmaTov érrtpeevay aaxXonroupévors” ou THS evefias
povov ovoe TOY yupvactov ppovtis EoTI, adra

Kat THs KaTa Katpov yovopevns avec ews — Epos
youn Tis dT KT EDS TO peyearov aurny vrohappdvovaw—olT@ 87 Kal Tots qTept TOvS oyous €o-7roUdakoow Hyovmat T poor Kew pera THY TONNAY TOV
TTrOVOALOTEPOV avayvocw aavévat TE THY ovavoav
Kal Tpos TOV émerta Ka pLaTOV dx palorépav Tapaoxevater. yévorro & av EMpeAas n avaTravats
avrois, él Tots TOLOUTOLS TOV avayvacLaTov OfutNotley, A my povor €xk TOU adoTEiou TE Kal Xaplevros
uray

mapéter THY Wuyaywyiav,

adra

TLva, Kal

Jewpiay OvK apovcoy émielEerar, olov Te Kat mrept
TOVOE TOV ouyypapLpar@v avTous : ppovncey UTrot
AapBave ov yap jLovov TO Eévov THS UmTobérews
ovee TO Yapley THs mpoatpécews éeTAaywyov EoTat
avTOLs OVO OTL evopata TouKina, mOaves Te Kal
evarsjOes eFevnvoxapen, GAN OTL eal TOV ioropou-

Hévov EKATTOV OVK AKOL@OONTOS NVLKTAL TOS TWAS
1 So the best MSS. (though some have daA7@véav)
Photius (cod. 166, la). ’AAn@ods “Iotoplas vulg.
* acxoAouuevas VT, Nilén: joxnuévors other MSS.

3 abrobs Schwartz: not ih MSS.
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Men interested in athletics and in the care of
their bodies think not only of condition and exercise
but also of relaxation in season; in fact, they
consider this the principal part of training. In like

manner students, I think, after much reading of
serious works may profitably relax their minds and
put them in better trim for future labour. It
would be appropriate recreation for them if they
were to take up the sort of reading that, instead of
affording just pure amusement based on wit and
humour, also boasts a little food for thought that the
Muses would not altogether spurn; and I think
they will consider the present work something
of the kind. They will find it enticing not only
for the novelty of its subject, for the humour of its
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible
and specious way, but also because everything in my
story is a more or less comical parody of one or +
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* Supply ofoy (Bekker), or the like.
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another of the poets, historians and philosophers of
old, who have written much

that smacks of miracles

and fables. I would cite them by name, were it
not that you yourself will recognise them from
your reading.
One of them is Ctesias, son of
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about

India and its characteristics that he had never seen
himself nor heard from anyone else with a reputation
for truthfulness.
JIambulus also wrote much that
was strange about the countries in the great sea: he
made up a falsehood that is patent to everybody, but
wrote a story that is not uninteresting for all that.!
Many others, with the same intent, have written about

imaginary travels and journeys of theirs, telling of
huge beasts, cruel men and strange ways of living.
Their guide and instructor in this sort of charlatanry
is Homer’s

Odysseus, who

tells Alcinous

and

his

court about winds in bondage, one-eyed men, cannibals and savages; also about animals with many
heads, and transformations of his comrades wrought
with drugs.

This stuff, and

much

more

like it, is

what our friend humbugged the illiterate Phaeacians
with!

Well, on

reading

all

these authors, I did

not find much fault with them for their lying, as I
saw that this was already a common practice even
among men who profess philosophy.? I did wonder,
though, that they thought that they could write untruths and not get caught at it. Therefore, as I myself,
thanks to my vanity, was eager to hand something
1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost ;also those

of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond
Thule, was according to Photius (Bibb., cod. 166, 111 b) the
fountain-head of Lucian’s tale.
2 A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seg.), as the scholiast
says.
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down to posterity, that I might not be the only one
excluded from the privileges of poetic licence, and
as I had nothing true to tell, not having had any
adventures of significance, I took to lying.

lying is far more
tell the truth

But my

honest than theirs, for though I ©

in nothing

else, I shall at least be

truthful in saying that I ama liar.
I think I can
escape the censure of the world by my own admission that I am not telling a word of truth.
Be it
understood, then, that 1 am writing about things
which I have neither seen nor had to do with nor
learned from others—which, in fact, do not exist at
all and, in the nature of things, cannot exist.!

Therefore my readers should on no account believe
in them.
Once upon a time, setting out from the Pillars
of Hercules and heading for the western ocean with
a fair wind,

I went

a-voyaging.

The motive and

purpose of my journey lay in my intellectual activity
and desire for adventure, and in my wish to find
out what the end of the ocean was, and who the

people were that lived on the other side. On this
account I put aboard a good store of provisions,
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of
my acquaintances who were like-minded with myself,

got together also a great quantity of arms, shipped
the best sailing-master to be had at a big inducement, and put my boat—she was a pinnace—in trim
for a long and difficult voyage. Well, for a day and
a night we sailed before the wind without making
very much offing, as land was stiil dimly in sight ;but
at sunrise on the second day the wind freshened, the
1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50;

166, 109 b).
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sea rose, darkness came on, and before we knew it we

could no longer even get our canvas in. Committing
ourselves to the gale and giving up, we drove for
seventy-nine days. On the eightieth day, however,
the sun came out suddenly and at no great distance
we saw a high, wooded island ringed about with
sounding surf, which, however, was not rough, as
already the worst of the storm was abating.!
Putting in and going ashore, we lay on the ground
for some time in consequence of our long misery, but
finally we arose and told off thirty of our number to
stay and guard the ship and twenty to go inland with
me and look over the island. When we had gone
forward through the wood about three furlongs from
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with
Greek letters, faint and obliterated, which said : “To
this point came Hercules and Dionysus.”
There
were also two footprints in the rock close by, one

of

which was a hundred feet long, the other less —to
my thinking, the smaller one was left by Dionysus,
the other by Hercules.2, We did obeisance and
went on, but had not gone far when we came upon a
river of wine, just as like as could be to Chian.? The
stream was large and full, so that in places it was
actually navigable. Thus we could not help having
much greater faith in the inscription on the slab,
seeing the evidence of Dionysus’ visit.
I resolved
1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55).
2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hercules,
long.
8 Cf. Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a).

two

cubits
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took

its rise,

and

went up along the stream.

What

I found

was

not a source, but a number

of large grapevines,

full of clusters;

the

beside

river

I

the root

of each flowed a

spring of clear wine, and the springs gave rise to the
river. There were many fish to be seen in it, very
similar to wine in colour

and

in taste.

In fact, on

catching and eating some of them, we became drunk,
and when we cut into them we found them full
of lees, of course.
Later on, we bethought ourselves
to mix with them the other kind of fish, those from

the water, and so temper the strength of our edible
wine.

Next, after crossing the river at a place where
it was fordable, we found something wonderful in

grapevines. The part which came out of the ground,
the trunk itself, was stout and well-grown, but the
upper part was in each case a woman,

entirely per-

fect from the waist up. They were like our pictures
of Daphne turning into a tree when Apollo is just
catching her.
Out of their finger-tips grew the
branches, and they were full of grapes. Actually,
the hair of their heads was tendrils and leaves and
clusters!
When we came up, they welcomed and
greeted us, some

of them

speaking

Lydian,

some

Indian, but the most part Greek.
They even kissed
us on the lips, and everyone that was kissed at once
became reeling drunk. They did not suffer us, however, to gather any of the fruit, but cried out in pain
when it was plucked. Some of them actually wanted
us to embrace them, and two of my comrades complied, but could not get away again. They were
held fast by the part which had touched them, for it
257

THE

WORKS

OF

LUCIAN

yap Kal ouveppiloovro. Kal 89 avtTois KAaOoL
emepUKeray ol SdKTUAOL, kal Tals EEL qepemreEKopevot Goov OvOETTW Kal avrol Kapmopopyaew
EMENDOV.

Kataditrovtes

b€ avTOUS ert vabv édev-

yopev Kab ToOLS amronrerp Getaw Sunyovpela er Oovtes
Tad TE GNNa

Kal TOV éTalpov TH cprrehomeEiay,

cal a) AaBovtes appopeas Tuvas Kat Udpevadpevol
TE dpa Kal ex TOO ToTapmou olivia dpevor Kal avtTov
mAna tov él THs HOvos avhicdpevor EwOev avnyOn-

pev ov odhodpa Biate TVebpare.
Tlept peonpSpiav oé OvKETL THS yng ov pawopevns apyea tupwy em UryEVvOMEVOS Kal Tepiouvnaas

THY vaby Kal peTewpioas Goov
6
éml otadious TpeaKoaious OUKETL Kabijcev els TO TEAYOS, adn’ avo

peTéwpov eEnpTnuevny AVELOS
a
cu TET OD Tots ioTlous
Epeper | KOT @TAS thy oOovnv. émta S& Hpépas 10
cat tas loas vuiKTas depodpomjoavres, oryoon
cabopapev yay Tia peyadny ev 7 dé pe cabarrep
vijoov, apr pay Kat ofatpoedn kal dati peyaro
KaTaraptromerny, mpoceveyOévtes O€ aitH Kal
Oppugdpevor

améBnuen,

emia KoTrobV TES

dé (Thy

ywpay eb plo Koper olKoUmEeVnY TE Kal yewpyoupeny.
HEpas bev ovv ovdev avtobev cab ewpaper, VUKTOS
dé Emruyevopwevns
é
epaivovro 1 pety Kal anrat TAAL

vijoou TAIotOV, al pev petSous, ai dé pKporepal,
mupt THY Xpovav T poo eoKvial, Kal adn) dé Tus yA

Kato, Kal Toes €v aur Kat TOTAMOUS éxovoa
Kal TENN | Kal thas Kal Opn. TavTny ovv THY
Kal” mas olKkouperny elxealopev.
Adéav 5é jypiv Kal €Tt TOpporépo mpoenbetv, 1]
ouvehnpOnpev TOUS ‘Irroytrous Tap autos xaov-

pévols aTravtncavtTes. ob O€ ‘Iaaroyutrot ovTOL eiow
258

A TRUE
had grown

STORY,

in and struck root.

I
Already

branches

had grown from their fingers, tendrils entwined
them, and they were on the point of bearing fruit

like the others any minute.
Leaving them in the
lurch, we made off to the boat, and on getting there,
told the men we had left behind about everything,

including the affair of our comrades with the vines.
Then, taking jars, we furnished ourselves not only
with water but with wine from the river, encamped
for the night on the beach close by, and at daybreak

put to sea with a moderate breeze.
About

noon,

when

sight, a whirlwind

the island

suddenly

was

no longer in

arose, spun the boat

about, raised her into the air about three hundred

furlongs and did not let her down into the sea again ;
but while she was hung up aloft a wind struck her
sails and drove her ahead with bellying canvas. For
seven days and
the eighth day
ling an island,
a great light.

seven nights we sailed the air, and on
we saw a great country in it, resembbright and round and shining with
Running in there and anchoring, we

went ashore, and on investigating found that the land
was inhabited and cultivated.
By day nothing was
in sight from the place, but as night came on we
began to see many other islands hard by, some
larger, some smaller, and they were like fire in
colour.
We also saw another country below, with
cities in it and rivers and seas and forests and
mountains. §This we inferred to be our own world. ‘

We determined to go still further inland, but
we met what they call the Vulture Dragoons,
and were arrested. These are men riding on large
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vultures and using the birds for horses. The
vultures are large and for the most part have
three heads: you can judge of their size from the
fact that the mast of a large merchantman is not
so long or so thick as the smallest of the quills they
have.!_ The Vulture Dragoons are commissioned to
fly about the country and bring before the king any
stranger they may find, so of course they arrested us

and brought us before him.
over and drawn

|

When he had looked us

his conclusions from our clothes, he

said: “Then you are Greeks, are you, strangers?”
and when we assented, “ Well, how did you get here,
with so much air to cross?’’
We told him all, and
he began and told us about himself: that he too was
a human being, Endymion by name, who had once
been ravished from our country in his sleep, and on
coming there had been made king of the land.
Hé
said that his country was the moon that shines down
on us.2_ He urged us to take heart, however, and
suspect no danger, for we should have everything
that we required.
“And if I succeed,” said he,
“in the war which I am now making on the people
of the sun, you shall lead the happiest of lives with
me.” We asked whothe enemy were, and what the
quarrel was about.
‘ Phaethon,” said he, “ the king
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited,?
1 Cf. Odyss. 9, 322 f.
? The story of Antonius Diogenes included a description of
a trip to the moon (Phot. l1lla). Compare also Lucian’s
own Icaromenippus.

5 Cf. Lactantius 3, 23, 41:

‘‘Seneca

says that there have

been Stoics who raised the question of ascribing to the sun
a population of its own.”
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you know, as well as the moon—has been at war with
us for a long time now. It began in this way. Once
upon a time I gathered together the poorest people
in my kingdom and undertook to plant a colony on
the Morning Star, which was empty and uninhabited.

Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation,
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons.
At that time we were

beaten,

for we

were

not

a

match for them in strength, and we retreated:
now, however, I desire to make war again and plant
the colony. If you wish, then, you may take part
with me in the expedition and I will give each of
you one of my royal vultures and a complete outfit.
- We shall take the field to-morrow.”
“ Very well,”
said I, “ since you think it best.”
That night we stopped there as his guests, but
at daybreak we arose and took our posts, for the
scouts signalled that the enemy was near. The
number of our army was a hundred thousand, apart
from the porters, the engineers, the infantry and the
foreign allies ; of this total, eighty thousand

were

Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplumeriders. The Grassplume is also a very large bird, which
instead of plumage is all shaggy with grass and has
wings very like lettuce-leaves.
Next to these the
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted.
Endymion also had allies who came from the Great
Bear—thirty thousand Flea-archers and fifty thousand
Volplaneurs.
The Flea-archers ride on great fleas,
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from which they get their name; the fleas are as
large as twelve elephants.
The Volplaneurs are
infantry, to be sure, but they fly in the air without

wings. As to the manner of their flight, they pull
their long tunics up through their girdles, let

the baggy folds fill with wind as if they were sails,
and are carried along like boats. |For the most part
they serve as light infantry in battle. It was said, too,
that the stars over Cappadocia would send seventy
thousand Sparrowcorns and five thousand Crane
Dragoons.
I did not get a look at them, as they did
not come, so I have not ventured to write about
their characteristics, for the stories about them were

wonderful and incredible.!
_ These were the forces of Endymion.
They all
had the same equipment—helmets of beans (their
beans are large and tough);
scale-corselets of
lupines (they sew together the skins of lupines to
make the corselets, and in that country the skin of
the

lupine

is unbreakable,

like

horn);

shields

and swords of the Greek pattern.
When the time
came, they took position thus; on the right wing,
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest

about him (we were among them); on the left, the
Grassplumes;

in the centre, the allies, in whatever

formation they liked. The infantry came to about
sixty million, and was deployed as follows. Spiders
in that country are numerous and large, all of them
far larger than the Cyclades islands. They were
1 Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides
(3, 113, 6), and Tacitus (Germ. 46).
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Tov 6é Toe ploy (70 pev ev@vupor elyov ot 16
Imrropu'ppaxes Kal o ev avtois Paclov Onpia
6€ €oTt péyiota, UTOmTEpA, Tols Tap’ np
puppnge T poceoiKora mrqv TOU peyeBous: o
yap péeyLaTOS auto Kat dimeOpos 7v. cua
XovTo dé ov povov ol er avTav, anra Kal
avtol padiara

Tots Képaciv:

édéyovto

b€ ovToL

elva appl Tas TévTE pupidoas. emt d€ rou beEvon
auTay eva Onoay of “Acpoxwvetes, dvTEs Kat
ovUTOL aul Tas TEVTE pupiddas, mayTes Toforat
EAN peyarols eT ON OUpEV OL pera d€ TovUTOUS
‘A cpoxopdaxes, aprrot TE OVTES Kal meCot, AND

Cra ye Kal ovrou Toppobev yap éo hevoovev
padavidas vTeppeyeders, Kai o BANOEIs ove €m ONEyou *ay TéxeLv édvvato, an ébunc Ke dé, kal ducwdlas
TWOS 7O TPAavpLaTe ey yivopevns” éd€yovTo dé
Xptew Ta Bern parayns io. EX OpEVOL € aura
erdx Onoav ot Kavnopvanres,

omAiTat

aYXEMAX OL,TO mijOos pbprow exh

ovTEs

Kal

Onoav éé KavXo-

MUKNTES, OTL aoTriCL pev puKntivats EXPOVTO,
dopace dé KavrLvols Tots avo TOV doTapayon.
™Ano tov

dé

auTav

ot _KuvoBaravor

éoTnoay,

ods ereurpav avT® ol TOV Lelpiov KATOLKODITES,
TEVTAKLOXIALOL, CL
dtv8pes ® KuvoTpocwrTot em Bard1 én’ dAlyor Nilén: dAtyov I.
? &vdpes Nilén: nal obra: &vdpes MSS,
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by the king to span the air between

the Moon and the Morning Star with a web, and as
soon as they had finished and had made a plain, he

deployed

his infantry on

it.

Their

leaders

were

Owlett son of Fairweather, and two others.

As to the enemy, on the left were the Ant
Dragoons, with whom was Phaethon. ‘They are very
large beasts with wings, like the ants that we have,
except in size: the largest one was two hundred feet
long!

They themselves

fought,

as

well

as

their

riders, and made especially good use of their feelers.
They were said to number about fifty thousand.
On
their
right
were
posted the
Sky-mosquitoes,
numbering also about fifty thousand, all archers
riding on large mosquitoes.
Next to them were the

Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable however, like all the rest, for they slung huge radishes
at long range, and any man that they hit could not
hold out a moment,

but died, and his wound

was

malodorous.
They were said to anoint their missiles
with mallow poison. Beside them were posted the
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close
quarters, ten thousand in number.
They had the
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms
for shields and stalks of asparagus for spears. Near
them stood the Puppycorns, who were sent him by
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dogfaced men who fight on the back of winged acorns.?
1 Herodotus (3, 102) tells of ants bigger than foxes.
2 Herodotus

(4, 191) tells of

dog-headed

headless men with eyes in their breasts.

men

and

of
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vov TTEPOTOY HaXOpevOL. ENEYOVTO bé KaKeive
votepl few TOV TULLAX@V OUS TE aro rod TadaEiou peTeTéwmeTo opevoovijras Kal ot NegedoxevTaupo. arn’ exeivou pev THS paxns On KexpLmevns
apiKovTo, OS payrore aperov* of opevoovyjrat é

ovee ddwS mapeyevorTo,

di0Tep

paciv Uatepov

avrois opytcbévta tov Paddovta TupToAncat THY
yopav.
Tovatry

pev

Kal

o Daddwv

enyjer

Tapa-

TKEUI)- ouppigavres oe émrevdy Ta onpeia 71pm
Kal @yKnoaVTO ExaTEpwv ot dvo1r— TovToLs yap
avrt cadmioTov Xpovrar—Eepwaxovro.
Kal TO
pev eV@VU[LOV TOV ‘HDuerdv avtixa epuyev ove
els Xeipas deEdpevov Tous ‘Immoyvrous, Kal npeis
clropea KTELVOVTES” TO deEvov dé avrav exparet
ToD éml TO npwEeTEpw evovupon, Kal emeEnOov ot
’Acpoxoverres SuwKovTEs aXpl Tpos TOUS melous,
évtad0a 5é KaKelvav émBonGovvtov epuyov eyevaVvTeEs, Kal padwoTa emel 710 ovo Tous. émtl TO
EVOVUL opav VEVLKNLEVOUS. THs Oé TpoTrijs Nap-

17

™ pas yeyevnpens Tool pev Cavres "Mio KovTO,
TorXol dé Kal avn podyTo, kal To aiwa épper TorD

pev él TOV vedav, WaOTE aura BartecOa kat
epud pa paiverbas, ola Tap. Hpiy _Suopévou Tob
nALov paiverar, modv O€ kal els THY yi Karéorater, @oTe pe eixalevy, Ba apa ToLovTov Tuvos
Kal mada ave ryevopievou “Opnpos vTéraBev ai-

pare toa Tov Aia éri TO ToD Zaprnddvos Gavar@.
"Avaotpeyarres oe amo THS SiwEews dvo Tpo- 18
Tala eoTHTapED, TO pev éml tov apaxvicov TAS
melouayias, TO O€ THs depopaxias ért tav
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[t was said that there were tardy allies in Phaethon’s
tase, too—the slingers whom he had summoned from
the Milky Way, and the Cloud-centaurs.
The latter
to be sure, arrived just after the battle was over
(if only they had not!); but the slingers did not put
in an appearance at all. On account of this, they
say, Phaethon was furious with them and afterwards
ravaged their country with fire.
This, then, was the array with

which

Phaethon

came on. Joining battle when the flags had been
flown and the donkeys on both sides had brayed (for
they had donkeys for trumpeters), they fought. The
left wing of the Sunites fled at once, without even
receiving the charge of the Vulture Horse, and we

pursued, cutting them down. But their right wing got
the better of the left on our side, and the Sky-mosquitoes advanced in pursuit right up to the infantry.
Then, when

the infantry came

to the rescue, they

broke and fled, especially as they saw that the forces
on their left had been defeated.
It was a glorious
victory, in which many were taken alive and man
were slain; so much blood flowed on the clouds that

they were dyed and looked red, as they do in our
country when the sun is setting, and so much also
dripped down on the earth that I wonder whether
something of the sort did not take place in the sky
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.!
When we had returned from the pursuit we set up
two trophies, one on the spider-webs for the infantry
battle and the other, for the sky battle, on the clouds.
1 Tl. 16, 459.
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vehav.
apts dé To’TwY yivopevaV nyyédNoVTO
imo tov cxoTrav of Nepedoxévtavpor Tpocedavvovtes, ods édeu mpo THs paxns éOciv TO Paé€Oovtt.
Kai 8 édatvovto mpoctidvtes, Oéapa
mapadokotator, €€ inmov mTepwtav Kal avOpoTov cuyKelmevor péeyeOos Sé TOY pev avOpaTrer
dcov Tod Podiwv Korocaod && Hutcetas és TO Ava,
tov b¢ immov bcov vews peyays poptisos. To
mevtot TAHOOS avTaY OK avéypaya, py TH Kat
dmuctov S0£n—tocovTov hv. nyelto 6€ avT@Y oO
éx Tod Swdiaxod toons.
éret bé t;00o0vT0 TOUS
plrous vevixnpevous, emt wev Tov Dadfovta érepqov ayyentav aviis émvévat, avTol 5€ dsataEapevor
reTapaypéevors eriTimtovat ToIs LeAnvitas, ATAKtws! mept tH Siwkw Kal Ta Addvpa SiecKxedacmévous: Kal TavTas pev Tpémovow, avTov dé Tov
Baciiéa Katadi@kovol Tpos TY TWOAW Kai Ta
TrELTTA TOV Opvéwy avToD KTElvoVTW* avéoTTIAacaV

Sé kal Ta TpoTala Kal KaTédpapov Amrav TO U7r0
Tov apaxvav Tediov tpacpévov, éue dé Kal Svo
Tivas TOV Etaipwr eCeéypnoav. Hon S€ Taphy Kat
6 Paldwy Kai adOis adda TpoTaLa Um’ exetvwv
ioTaTo.

“Hyets
ev ovv
odv amnyopeOa
a
yueOa
és
HALoV avn
avOneis pev
és TOVTov HALov
pepov TH xeEipe OTTiow SeBévTEs dpayviov amroKopwatt. ob O€ ToNLopKely pev OK eyvooay THY 19
modmy, avactpéyartes 5é TO peTaEd Tod aépos
dete’ Xilov, BITE UNKETL TAS aVYas ATO TOD HALOU
Tpos THY TEANVHY OuNKELW. TO SE TELXOS Hv uTrOdD,
veperoTov' wate cadyns exrenis Tis cEedjvns
éyeyover kal vuetl ounvenei aca KaTelxXeTo.
1 ard«tws Schwartz:
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A TRUE STORY, I
We were just doing this when the scouts reported
that the Cloud-centaurs, who should have come to
Phaethon’s aid before the battle, were advancing on
us.
Before we knew it, they were coming on in
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a

combination of winged horses and men.
In size the
men were as large as the Colossus of Rhodes from
the waist up, and the horses were as large as a great
merchantman.

Their

number,

however,

I leave

unrecorded for fear that someone may think it
incredible, it was so great. Their leader was the
Archer from the Zodiac. When they saw that their
friends had been defeated, they sent word to
Phaethon to advance again, and then, on their own
account, in regular formation fell on the disordered
Moonites,

who had broken

ranks and scattered

to

pursue and to plunder. They put them all to flight,
pursued the king himself to the city and killed most
of his birds; they plucked up the trophies and overran the whole plain woven by the spiders, and they
captured me with two of my comrades.
By this
time Phaethon too was present, and other trophies
were being set up by their side.
As for us, we were taken off to the sun that day,

our hands tied behind our backs with a section of
spider-web.
The enemy decided not to lay siege
to the city, but on their way back they built a
wall through the air, so that the rays of the sun
should no longer reach the moon.
The wall was
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the

moon took place, and she was completely enshrouded
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion
sent and begged them to pull down the construction
and not let them lead their lives in darkness.
He
promised

to pay tribute, to be an ally and

not

to

make war again, and volunteered to give hostages
for all this. Phaethon and his people held two
assemblies ; on the first day they did not lay aside a
particle of their anger, but on the second day they
softened, and the peace was made on these terms :1
On the following conditions the Sunites and their
allies make peace with the Moonites and their allies,
to wit:

That the Sunites tear down the dividing-wall and
do not invade the moon again, and that they make
over the prisoners of war, each at a set ransom ;

That the Moonites permit the stars to be autonomous, and do not make war on the Sunites ;
That each country aid the other if it be attacked ;
That in yearly tribute the King of the Moonites

pay the King of the Sunites ten thousand gallons of
dew, and that he give ten thousand of his people as
hostages ;
That the colony on the Morning Star be planted
in common, and that anyone else who so desires may

take part in it;
That the treaty be inscribed on a slab of electrum
and set up in mid-air, on the common confines.
Attested under hand and seal.
(For the Sunites)
(For the Moonites)

Firebrace

Darkling

Parcher
Burns

Moony
Allbright

1 Compare the Athenian-Spartan treaty, Thuc. 5, 18.
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On those terms peace was made, and then the wall
was torn down at once and we prisoners were restored.
When we reached the moon we were met and tearfully
welcomed by our comrades and by Endymion himself. He wanted me to stay with him and join the
colony, promising to give me his own son in
marriage—there are no women in their country.
But I was not to be persuaded ; I asked him to let
me go down to the sea. When he perceived that he
could not prevail on me, he let us go after
entertaining us for seven days.
In the interval, while I was living on the moon,
I observed some strange and wonderful things
that I wish to speak of. In the first place there is
the fact that they are not born of women but of
men: they marry men and do not even know the
word woman at all! Up to the age of twenty-five
each is a wife,

and thereafter

a husband.

They

carry their children in the calf of the leg instead of
the belly. When conception takes place the calf
begins to swell. In course of time they cut it open
and deliver the child dead, and then they bring it

to life by putting it in the wind with its mouth
open. It seems to me that the term “ belly of the
leg”? came to us Greeks from there, since the leg
performs the function of a belly with them.
But J
will tell you something else, still more wonderful.
They have a kind of men whom they call the
Arboreals, who are brought into the world as follows:
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it
in the ground. From it grows a very large tree of
1 J.e. calf of the leg.
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the emblem

I

of Priapus:

it has

and leaves, and its fruit is acorns a cubit

thick. When these ripen, they harvest them and shell
out the men.
Another thing, they have artificial
parts that are sometimes of ivory and sometimes,
with the poor, of wood, and make use of them in
their intercourse.
When a man grows old, he does
not die, but is dissolved like smoke and turns into

air. They all eat the same food; they light a fire
and cook frogs on the coals—they have quantities of
frogs, that fly about in the air—and

while they are

cooking, they sit about them as if at table, snuff up
the rising smoke and gorge themselves.'
This is
the food they eat, and their drink is air, which is
squeezed into a cup and yields a liquid like dew.
They are not subject to calls of nature, which, in
fact, they have no means of answering.
Another
important function, too, is not provided for as one
would expect, but in the hollow of the knee.
A man is thought beautiful in that country if
he is bald and hairless, and they quite detest longhaired people.
It is different on the comets, where

they think long-haired people beautiful—there were
visitors in the moon who told us about them.”
Another point—they have beards that grow a little
above the knee, and they have no toe-nails, but are
all single-toed. Over each man’s rump grows a long
cabbage-leaf, like a tail, which

is always green and

1 Cf. Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57.
2 The point of this is that xounTns, whence our word comet,
means long-haired,
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pvTatTov' KaTedav i) Tovaow
yupvdtovrat,
yaraxtt Tay TO THpua idpovdoLv, WoTe Kal TUpOds
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Trept pévtor TOV ofOarpav, olovs eyovow, dKVd
pev elmreiv, pr) Tis pe vopion wWevdecOar b1d
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deity: ottw 6é évOguevos Opa: Kal ToAXOl Tods
oherépovs arodeoavtes map dAXwv yYpynadmevor
opdav. eiat © of Kal TodXods arrobérous Eyovcw,
1 évrépwy 5& obdty Sndpxew Schwartz: &vrepov 5& ovdt Hmrap
ev MSS.
2 raca omitted by N and Nilén,
3 piyos # Nilén: pryécn MSS.
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does not break if he falls on his back. Their noses
run honey of great pungency, and when they work
or take exercise, they sweat milk all over their
bodies, of such quality that cheese can actually be
made from it by dripping in a little of the honey.
They make oil from onions, and it is very clear and

sweet-smelling, like myrrh.

They have many water-

vines, the grapes of which are like hailstones, and to
my thinking, the hail that falls down on us is due

to the bursting of the bunches when a wind strikes
and shakes those vines. They use their bellies for
pockets, putting into them anything they have use
for, as they can open and shut them. These parts
do not seem to have any intestines in them or anything else, except that they are all shaggy and hairy
inside, so that the children enter them
cold.

when

it is

The clothing of the rich is malleable glass! and
that of the poor, spun bronze; for that region is
rich

in

bronze,

which

wetting it with water.

they

work

I am

reluctant to tell you

like

wool

by

what sort of eyes they have, for fear that you may

think me lying on account of the incredibility
of the story, but I will tell you, notwithstanding.
The

eyes that they have are removable, and when-

fever they wish they take them out and put them
away until they want to see: then they put them in
and look.
Many, on losing their own, borrow other
people’s to see with, and the rich folk keep a quantity
1 Lucian’s glass clothing (sadfvn) is a punning parody on
wooden clothing (EvAfy), t.¢. cotton (Herod. 7, 65).
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For ears they have plane-leaves, except

the acorn-men,

who

have

wooden

the royal precincts I saw another marvel.

ones.

In

A large

looking-glass is fixed above a well, which is not very

deep. If a man goes down
everything that is said among
looks into the looking-glass
every country just as if he
When I tried it I saw my

into the well, he hears
us on earth, and if he
he sees every city and Che
tHe
were standing over it. we
family and my whole

native land, but I cannot go further and say for
certain whether they also saw me.
Anyone who
does not believe this is so will find, if ever he gets
there himself, that I am telling the truth.
To go back to my story, we embraced the king and

his friends, went aboard, and put off. Endymion even
gave me

presents—two

of the glass tunics, five of

bronze, and a suit of lupine armour—but I left them
all behind in the whale.
He also sent a thousand
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles.
On

our

way

we

passed

many

countries

and

put

in at the Morning Star, which was just being
colonised.
We landed there and procured water.
Going aboard and making for the zodiac, we passed
the sun to port, hugging the shore.
We did not
land, though many of my comrades wauted to; for
the wind was unfavourable.
But we saw that the
country was green and fertile and well-watered, and

full of untold good things. On seeing us, the Cloudcentaurs, who had entered the service of Phaethon,
1 Compare the story of the Graeae.
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és tiv
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KaXovLevnV, ON TOV KaTW TAOVY SLwKOVTES.
1)
dé modus avTn Keita petaEd Tod IlNeadwv Kai
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éxddouv: apeis b€ Ouws efoBovpcba, Kal ovTeE
Sevrvjcat ovTEe UTvacal TLS Hu@Y EeTOAMHCED.
apyeia b& avtois év péon TH TOdEL TWeToinTat,
Q

A

&v0a 0 dpxyov aitav

\

>

\

bia vuKTos

sD,

Ons

=

KaOnTaL

dvomactt KaX@v ExacTov: Os & av pn UVTaKkovon,
Katabixatetat arrobavely ws AiTTAOV THY TaELY* O
5é Odvatos éott cBecOhvat. Tapectates Sé HmeEts
Ewp@mev TA ywoueva Kal nKovouev apa TOV
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éyvopica, kal mpocemav avTov Tepl TOV KaT’
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exelva Sunyicato.
Thy pev odv vixta éxelvnv adtod éueivapev, TH
Sé émuovan apavtes
282

éerréomev 7}6n TANTLoY THY

A

TRUE

STORY,

J

Hew up to the ship and then went away again when
they found out that the treaty protected us. The
Vulture Dragoons had already left us.
Sailing the next night and day we reached the city
calied Lamptown toward evening, already being on

our downward way. ‘This city lies in the air midway
between the Pleiades and the Hyades, though much
lower than the Zodiac.

On landing, we did not find

any men at all, but a lot of lamps running about and
loitering in the public square and at the harbour.
Some of them were small and poor, so to speak: a
few, being great and powerful, were very splendid
and conspicuous.
Each of them has his own house,
or sconce, they have names like men, and we

them talking.

heard

They offered us no harm, but invited

us to be their guests.

We

were

afraid, however,

and none of us ventured to eat a mouthful or close
aneye.
They have a public building in the centre
of the city, where their magistrate sits all night and
calls each of them by name, and whoever

does not

answer is sentenced to death for deserting. They
are executed by being put out. We were at court,
saw what went on, and heard the lamps defend
themselves and tell why they came late.
There I
recognised our own lamp: I spoke to him and
enquired how things were at home, and he told me

all about them.
That night we stopped there, but on the next day
we set sail and continued our voyage. By this time
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we were near the clouds.
There we saw the city
of Cloudcuckootown,! and wondered at it, but did

not visit it, as the wind did not permit.
however, was said to be Crow Dawson.

The king,
It made me

think of Aristophanes the poet, a wise and truthful man whose writings are distrusted without
reason.
On the next day but one, the ocean was
already in plain sight, but no land anywhere except

the countries in the air, and they began to appear
fiery and bright. Toward noon on the fourth day
the wind fell gently and gave out, and we were
set down on the sea.
When we touched the water
we were marvellously pleased and happy, made as
merry as we could in every way, and went over the
side for a swim, for by good luck it was calm and the
sea was smooth.
It would seem, however, that a change for the
better often proves a prelude to greater ills. We
had sailed just two days in fair weather and the third
day was breaking when toward sunrise we suddenly
saw a number of sea-monsters, whales.
One among
them, the largest of all, was fully one hundred and
fifty miles long. He came at us with open mouth,
dashing up the sea far in advance, foam-washed,
showing teeth much larger than the emblems of

Dionysus in our country,” and all sharp as caltrops
and white as ivory. We said good-bye to one
another, embraced, and waited.
He was there in an
1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds.
2 On the size of these, see Lucian’s Syrian Goddess, 28.
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship
and all. He just missed crushing us with his teeth,
but the boat slipped through the gaps between
them

into the interior.

When

we

were

inside, it

was dark at first, and we could not see anything, ©
but afterwards, when he opened his mouth, we saw
a great cavity, flat all over and high, and large
enough for the housing of a great city.
In it

there were fish, large and small, and many other
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors,
human bones, and merchandise.
In the middle
there was land with hills on it, which to my thinking

was

formed

of the mud

that

he had

swallowed.

Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on
it, garden stuff had come up, and everything
appeared to be under cultivation.
The coast of the

island was twenty-seven miles long. Sea-birds were
to be seen nesting on the trees, gulls and kingfishers.1
At first we shed tears for a long time, and then
I roused my comrades and we provided for the ship
by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks
together, lighting a fire and getting dinner as best
we could.
We had at hand plenty of fish of all
kinds, and we still had the water from the Morning
Star. On rising the next day, whenever the whale
opened his mouth we saw mountains one moment,
nothing but sky the next, and islands frequently,
and we perceived by this that he was rushing swiftly
to all parts of the sea. When at length we became
1 This story of the whale is no longer considered a parody
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the

tale afloat in antiquity.
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abiding-place, I took seven

of my

comrades and went into the forest, wishing to have

a look at everything.
I had not yet gone quite five
furlongs when I found a temple of Poseidon, as the
inscription indicated, and not far from it a number

of graves with stones on them.
Near by was a
spring of clear water. We also heard the barking of
a dog, smoke appeared in the distance, and we made
out something like a farmhouse, too.
Advancing eagerly, we came upon an old man
and a boy very busily at work in a garden which
they were irrigating with water from the spring.
Joyful and fearful at the same instant, we stopped
still, and they too, probably feeling the same as
we, stood there without a word.

In course

of time

the old man said: “Who are you, strangers? Are
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for
ourselves, though we are men and were bred on land,

we have become sea-creatures and swim about with
this beast which encompasses us, not even knowing for certain what our condition is—we suppose
that we are dead, but trust that we are alive.”

To this I replied:

“We

sir—newcomers, who were

too are men,
swallowed

my

good

up yesterday,

ship and all: and we set out just now with the
notion of finding out how things were in the forest,
for it appeared to be very large and thick.
But
some divinity, it seems, brought us to see you and
to discover that we are not the only people shut up
in this animal.
Do tell us your adventures—who
you are and how you got in here.”
But he said he
would neither tell us nor question us before giving
us what

entertainment

he could command, and he
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took us with him to the house.

|

It was a commo-

dious structure, had bunks built in it and was fully

furnished in other ways. He set before us vegetables,
fruit and fish and poured us out wine as well.
When we had had enough, he asked us what had
happened to us. I told him about everything from
first to last—the

storm, the island, the cruise in the

air, the war and all the rest of it up to our descent
into the whale.
He expressed huge wonder, and then told us his
own

story,

saying:

“By

birth, strangers,

J am

a

Cypriote. Setting out from my native land on a
trading venture with my boy whom you see and with
many servants besides, I began a voyage to Italy,
bringing various wares on a great ship, which you
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale.
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but
there we were caught by a violent wind and driven
out into the ocean for three days, where we fell in
with the whale, were swallowed up crew and all,
and only we

two survived, the others being killed.

We buried our comrades, built a temple to Poseidon
and live this sort of life, raising vegetables and
eating fish and nuts.
As you see, the forest is
extensive, and besides, it contains many grape-vines,

which yield the sweetest of wine. No doubt you
noticed the spring of beautiful cold water, too. We
make our bed of leaves, burn all the wood we want,
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by
going into the gills of the animal.
We also bathe
there when

we care to.

Another thing, there is a
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lake not far off, twenty furlongs in circumference,
with all kinds of fish in it, where we swim and sail

in a little skiff that 1 made.
It is now twenty-seven
years since we were swallowed.
Everything else is
perhaps endurable, but our neighbours and fellowcountrymen are extremely quarrelsome and unpleasant, being unsociable and savage.”’
“What!”
said I,
“are there other people in the whale, too?”” “Why,
yes, lots of them,” said he; “they are unfriendly
and are oddly built.
In the western part of the
forest, the tail part, live the Broilers, an eel-eyed,

lobster-faced people that are warlike and bold, and
carnivorous.
On one side, by the starboard wall,
live the Mergoats,! like men above and catfish below :
they are not so wicked as the others.
To port
there are the Crabclaws and the Codheads, who are
friends and allies with each other.
The interior
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good

fighters and swift runners.
The eastern part, that
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is
subject to inundations of the sea.
I live in it,
however,

paying

the

Solefeet

a

tribute

of

five

hundred oysters a year.
Such being the nature
of the country, it is for you to see how we can fight
with all these tribes and how we are to get a living.”
“How many are there of them in all?”’ said I.
“ More than a thousand,” said he. “ What sort of

weapons

have

they?”

“ Nothing

but fishbones,”

1 According to Herodotus (2, 46), uévins was Egyptian for
goat ; but there is nothing goatish in the Tritonomendetes as

Lucian describes them.
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he said.
to meet

‘ Then our best plan,” said I, “ would be
them in battle, as they are unarmed and

we

arms.

have

If we

defeat them,

we

shall live

here in peace the rest of our days.”
This was resolved on, and we went to the boat and
made ready. The cause of war was to be the withholding of the tribute, since the date for it had
already arrived. They sent and demanded the tax,
and he gave the messengers a contemptuous answer
and drove them off. First the Solefeet and Clan
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was his
name—came on with a great uproar.
Anticipating their attack, we were waiting under arms,
having previously posted in our front a squad
of twenty-five men in ambush, who had _ been
directed to fall on the enemy when they saw that
they had gone by, and this they did. Falling on
them in the rear, they cut them down, while we
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and
his son were in our ranks), met them face to face

and, engaging them, ran our hazard with strength
and spirit. Finally we routed them and pursued
them clear to their dens. The slain on the side of
the enemy were one hundred and seventy ; on our
side, one—the sailing-master, who was run through

the midriff with a mullet-rib.
That day and night
we bivouacked on the field and made a trophy
by setting up the dry spine of a dolphin. On the
following day the others, who had ‘heard of it,
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the
right wing, the Codheads on the left, and the
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Crabclaws in the centre.
The Mergoats did not
take the field, choosing not to ally themselves with
either party. Going out to meet them, we engaged
them by the temple of Poseidon with great shouting,
and the hollow re-echoed like a cave.

Routing them,

as they were light-armed, and pursuing them into the
forest, we were thenceforth masters of the land.
Not long afterwards they sent heralds and were
for recovering their dead and conferring about
an alliance, but we did not think it best to make
terms with them.
Indeed, on the following day we

marched against them and utterly exterminated
them, all but the Mergoats, and they, when they
saw what was doing, ran off through the gills and

threw themselves into the sea. Occupying the
country, which was now clear of the enemy, we
dwelt there in peace from that time on, constantly
engaging

in

sports,

hunting,

tending

vines

and

gathering the fruit of the trees. In short, we
resembled men leading a life of luxury and roaming
at large in a great prison that they cannot break
out of.
For a year and eight months we lived in this way,
but on the fifth day of the ninth month, about the
second mouth-opening—for the whale did it once an
hour, so that we told time by the openings—about the
second opening, as I said, much shouting and commotion suddenly made itself heard, and what seemed

to be commands and oar-beats.!_ Excitedly we crept
up to the very mouth of the animal, and standing
1 Compare the description of the sea-fight between Corinth
and Corcyra in Thucydides 1. 48.
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all
the sights that ever I saw—huge men, fully half
a furlong in stature, sailing on huge islands as
on galleys. Though I know that what I am going
to recount savours of the incredible, I shall say
it nevertheless.
There were islands, long but not

very high, and fully a hundred
ference, on

each

of which

furlongs in cireum-

about

twenty of those men were cruising,
sitting along each side of the island
other, were rowing with huge cypress
branches, leaves and all!! Aft at

a hundred

and

some of whom,
one behind the
trees for oars—
the stern, as I

suppose you would call it, stood the master on a high

hill, holding a bronze tiller five furlongs in length.
At the bow, about forty of them under arms were
fighting ; they were like men in all but their hair,
which was fire and blazed up, so that they had no
need of plumes.” In lieu of sails, the wind struck the
forest, which was dense on each of the islands, filled

this and carried the island wherever the helmsman
would. There were boatswains in command, to keep
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly
under the rowing, like war-galleys.
At first we only saw two or three, but later on
about six hundred made their appearance.
Taking
sides, they went to war and had a sea-fight. Many
collided with one another bows on, and many
1 Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt.
2 Cf. Il. 5,4: ‘ And tireless flames did burn on crest and
shield.”
:
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were rammed amidships and sunk.
Some, grap
pling one another, put up a stout fight and were
slow

to cast

off, for those

stationed at the bows

showed all zeal in boarding and slaying: no
quarter was given. Instead of iron grapnels they
threw aboard one another great devilfish with lines
belayed to them, and these gripped the woods and
held the island fast. They struck and wounded one
another with oysters that would fill a wagon and
with hundred-foot sponges.
The leader of one
side was Aeolocentaur,

of the other, Brinedrinker.

Their battle evidently came about on account of an
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven
off many herds of dolphins belonging to Aeolocentaur.
We knew this because we could hear them abusing
one another and calling out the names of their kings.
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank
about a hundred and fifty of the enemy’s islands;
and took three more, crews and all; the rest backed
water and fled. After pursuing them some distance,
they turned back to the wrecks at evening, making
prizes of most of them and picking up what belonged to

themselves; for on their own side not less than eighty
islands had gone down.
They also made a trophy of
the isle-fight by setting up one of the enemy’s
islands on the head of the whale.
That night they
slept on shipboard around the animal, making their
shore lines fast to him and riding at anchor just off
him ; for they had anchors, large and strong, made

of glass.1

On

the following day they performed

1 Very likely a punning reference
account of wooden (évAlvais) anchors.

to

some

traveller’s
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whale,

buried

I-IlI
their

friends

on

him, and sailed off rejoicing and apparently singing
hymns of victory. So much for the events of the
isle-fight.

BOOK

II

From that time on, as I could no longer endure
the life in the whale and was discontented with the
delay, I sought a way of escape.
First we determined to dig through the right side and make off,
and we made a beginning and tried to cut through.
But when we had advanced some five furlongs without getting anywhere, we left off digging and decided to set the forest afire, thinking that in this way
the whale could be killed, and in that case our escape

would be easy. So we began at the tail end and set it
afire. For seven days and seven nights he was unaffected by the burning, but on the eighth and ninth
we gathered that he was in a bad way. For instance,
he yawned

less

frequently,

and

whenever he did

yawn he closed his mouth quickly. On the tenth
and eleventh day mortification at last set in and
he was noisome.
On the twelfth we perceived just
in time that if someone did not shore his jaws open
when he yawned,

so that he could

not close them

again, we stood a chance of being shut up in the
dead whale and dying there ourselves. At the last
moment, then, we propped the mouth open with
great beams and made our boat ready, putting aboard
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all the water we could and the other provisions.
Our sailing-master was to be Scintharus,
On the next day the whale was dead at last.
We dragged the boat up, took her through the gaps,
made her fast to the teeth and lowered her slowly
into the sea. Climbing on the back and sacrificing
to Poseidon there by the trophy, we camped for
three days, as it was calm.
On the fourth day we
sailed off, and in so doing met and grounded on many

of the dead from the sea-fight, and measured their
bodies with amazement. For some days we sailed with
a moderate breeze, and then a strong norther blew up
and brought on great cold. The entire sea was frozen
by it, not just on the surface but to a depth of fully
six fathoms, so that we could leave the boat and run

on the ice. The wind held and we could not stand
it, so we devised an odd remedy—the proposer of the
idea was Scintharus.
We dug a very large cave in
the water and stopped in it for thirty days, keeping
a fire burning and eating the fish that we found in
digging. When our provisions at last failed, we came
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and

easily, just as if we were sailing.

On the fifth day

it was warm again, the ice broke up and everything

turned to water once more.
After sailing about three

hundred

furlongs we
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A TRUE STORY, IL
ran in at a small desert island, where we got water—

which had failed by this time—and

shot two wild

bulls, and then sailed away.
These bulls did not
have their horns on their head but under their eyes,
as Momus wanted.!_ Not long afterwards we entered
a sea of milk, not of water, and in it a white island,

full of grapevines, came
a great

solid

cheese,

in sight.

as we

The island was

afterwards

learned

by

tasting it. It wastwenty-five furlongsin circumference.
The vines were full of grapes, but the liquid which
we squeezed from them and drank was milk instead
of wine. A temple had been constructed in the
middle of the island in honour of Galatea the
Nereid, as its inscription indicated.
All the time
that we stopped in the island the earth was our
bread and meat and the milk from the grapes our
drink. Theruler of that region was said to be Tyro,
daughter of Salmoneus, who after departure from
home received this guerdon from Poseidon.?
After stopping five days on the island we started
out on the sixth, with a bit of breeze propelling
us over a rippling sea. On the eighth day, by which
time we were no longer sailing through the milk
but in briny blue water, we came in sight of many men
running over the sea, like us in every way, both in
shape and in size, except only their feet, which were
of cork: that is why they were called Corkfeet, if |
1 Momus suggested this in order that the animal might see
what he was doing with his horns.
2 As gala is milk and tyros cheese, the goddess and the

queen of the island are fitly chosen.
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We were amazed to see that they

am not mistaken.

did not go under, but stayed on the top of the waves
and went about fearlessly. Some of them came up
and greeted us in the Greek language; they said
that they were

on their way to Cork, their native

city. For some distance they travelled with us,
running alongside, and then they turned off and
went their way, wishing us luck on our voyage.
In a little while many islands came in sight.
Near us, to port, was Cork, where the men were
going, a city built on a great round cork. Ata
distance

and

more

to starboard

were

five islands,

very large and high, from which much fire was
blazing up. Dead ahead was one that was flat
and low-lying, not less than five hundred furlongs
off.

When

at length we

were

near

it,a wonderful

breeze blew about us, sweet and fragrant, like the
one that, on the word of the historian Herodotus,!

breathes perfume from Araby the blest.

The sweet-

ness that met us was as if it came from roses and
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from
myrrh and bay and vines in bloom. Delighted with
the fragrance and cherishing high hopes after our long
toils, we gradually drew near to the island at last.
Then we saw many harbours all about it, large and
unfretted by beating waves; transparent rivers emptying softly into the sea; meads, too, and woods

and

songbirds, some of them singing on the shore and
many in the branches.
A rare, pure atmosphere
enfolded

the

place, and sweet

breezes with

their

13, 113.
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A TRUE STORY, II
blowing stirred the woods gentiy, so that from the
moving branches came a whisper of delightful,
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in
desert places. Moreover, a confused sound could be
heard incessantly, which was not noisy but resembled
that made at a drinking-party, when some are
playing, others singing and others beating time to
the flute or the lyre. Enchanted with all this,
we put in, anchored

our boat and

landed, leaving

Scintharus and two of my comrades on_ board.
Advancing through a flowery mead, we came upon
the guards and sentinels, who bound

us with rosy

wreaths—the strongest fetter that they have—and
Jed us inland to their ruler. They told us on the
way that the island was the one that is called the
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan

Rhadamanthus.
On being brought before him, we
were given fourth place among the people awaiting
trial.

The first case was that of Ajax,son of Telamon,

to decide whether he should be allowed to associate
with the heroes or not: he was accused of having
gone mad

and killed himself.

At last, when much

had been said, Rhadamanthus gave judgment that
for the present he should be given in charge of Hippocrates, the Coan physician, to take the hellebore
treatment,! and that later on, when he had recovered

his wits, he should have a place at the table of
the heroes. The second case was a love-affair—
Theseus

and

Menelaus

at

law

over

Helen,

to

determine which of the two she should live with.
Rhadamanthus pronounced that she should live with
Menelaus, because he had undergone so much toil
and danger on account of his marriage: then too,
1 A remedy for madness;

Hor. Sat.. 2. 3. 82.
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The third judgment was given

in a matter of precedence between Alexander,
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the
decision was that Alexander outranked Hannibal,
so his chair was placed next the elder Cyrus of

Persia. We were brought up fourth; and he asked
us how it was that we trod on holy ground while still
alive, and we told him the whole story. Then he
had us removed, pondered for a long time, and
consulted with his associates about us. Among
many other associates he had Aristides the Just, of
Athens.
When
he had come to a _ conclusion,
sentence was given that for being inquisitive and
not staying at home we should be tried after death,
but that for the present we might stop a definite
time in the island and share the life of the heroes,
and then we must be off. They set the length of our
stayat not more than seven months.

Thereupon our garlands fell away of themselves,
and we were set free and taken into the city
and to the table of the blessed.
The city itself is
all of gold and the wall around it of emerald.‘ It
has seven gates, all of single planks of cinnamon.
The foundations of the city and the ground within
its walls are ivory. There are temples of all the
gods, built of beryl, and in them great monolithic
altars of amethyst, on which they make their great
1 Hippolyta.

2 Ariadne and Phaedra.

3 Cf. Dialogues of the Dead, 25.
4 Lucian’s city is not necessarily a parody on the New

Jerusalem, though the scholiast so understood it.
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burnt-offerings.
Around the city runs a river of
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and
five deep, so that one can swim in it comfortably.
For baths they have large houses of glass, warmed

by burning cinnamon; instead of water there is hot
dew in the tubs. For clothing they use delicate
purple spider-webs.
As for themselves, they have
no bodies, but are intangible and fleshless, with only

shape and figure. Incorporeal as they are, they
nevertheless live and move and think and talk. In
a word, it would appear that their naked souls go
about in the semblance of their bodies.
Really, if
one did not touch them, he could not tell that what
he saw was not a body, for they are like upright
shadows, only not black.
Nobody grows old, but
stays the same age as on coming there.| Again, it is
neither night among them nor yet very bright day,
but the light which is on the country is like the
gray morning

toward

dawn, when

the sun

has not

yet risen. Moreover, they are acquainted with only
one season of the year, for it is always spring there
and the only wind that blows there is Zephyr.
The country abounds in flowers and plants of all
kinds, cultivated and otherwise.' The grape-vines
yield twelve vintages a year, bearing every month;
the pomegranates, apples and other fruit-trees were
said to bear thirteen times a year, for in one month,
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears,

loaves of bread all baked grow on the tops of the
1 Lucian makesa villainous pun here, contrasting hemeros
(cultivated) with skieros (fond of darkness), as if the former
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) !
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In the
halms, so that they look like mushrooms.
neighbourhood of the city there are three hundred
and sixty-five springs of water, as many of honey,
five hundred of myrrh—much smaller, however—
seven rivers of milk and eight of wine. |
Their table is spread outside the city in the Elysian
Fields, a very beautiful mead with thick woods of
all sorts round about it, overshadowing the feasters.
The couches they lie on are made of flowers, and they
are attended and served by the winds, who, however,

do not pour out their wine, for they do not need anyone to do this. There are great trees of the clearest
glass around the table, and instead of fruit they bear

cups of all shapes and sizes. When anyone comes to
table he picks one or two of the cups and puts them
at his place.

These

fill with

wine

at once, and

that is the way they get their drink. Instead of
garlands, the nightingales and the other song-birds
gather flowers in their bills from the fields hard by
and drop them down like snow, flying overhead and
singing.

Furthermore, the way they are

scented is

that thick clouds draw up myrrh from the springs
and the river, stand over the table and under the
gentle manipulation of the winds rain down a
delicate dew. At the board they pass their time
with poetry and song.
For the most part they
sing the epics of Homer, who is there himself and
shares the revelry, lying at table in the place above

Odysseus.

Their choruses are of boys and girls, led
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by Eunomus of Locri, Arion of
and Stesichorus.
There can be

no doubt about the latter, for I saw him there—by
that time Helen had forgiven him.!
When they

stop singing another chorus appears, composed of
swans and swallows and nightingales, and as they
sing the whole wood renders the accompaniment,
with the winds leading.
But the greatest thing
that they have for ensuring a good time is that
two springs are by the table, one of laughter and
the other of enjoyment.
They all drink from each
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy
themselves and laugh all the while.
But I desire to mention the famous men whom

I saw there.
There were all the demigods and
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only
one, they said, who was being punished in the
place of the wicked.
Of the barbarians there were
both Cyruses, the Scythian Anacharsis, the Thracian
Zamolxis and Numa the Italian.
In addition, there
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of
Athens and the wise men, all but Periander.
|
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping
logic with

Nestor and

Palamedes ; about him were

Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiae, Hylas
and other handsome lads.
It seemed to me that
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate

he refuted him most.

It was said that Rhadamanthus

1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was
blinded by Castor and Pollux for his presumption.
He
recanted ina famous Palinode, of which some lines are still
eyesight.
his
recovered
so
and
preserved (Plato, Phaedrus, 243),
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was angry at Socrates and had often threatened to
banish him from the island if he kept up his nonsense
and would not quit his irony and be merry.
Plato
alone was not there: it was said that he was living in
his imaginary city under the constitution and the laws
that he himself wrote. The followers of Aristippus and
Epicurus were in the highest favour among the heroes
because they are pleasant and agreeable and jolly
good fellows. Aesop the Phrygian was also there—
they have him for a jester. Diogenes of Sinope had
so changed his ways that he not only married Lais the
courtesan, but often got up and danced and indulged
in tomfoolery when he had had too much.
None of
the Stoics was there—they were said to be still on
the way up the steep hill of virtue.
With regard to
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted
to set foot on the island until he submits himself to
the hellebore treatment for the fourth time! They
said that the Academicians wanted to come but were
still holding off and debating, for they could not
arrive at a conclusion even on the question whether
such an island existed.
Then too I suppose they
feared to have Rhadamanthus judge them, as they
themselves had abolished standards of judgment.
It was said, however, that many of them had started
to follow people coming thither, but fell behind
through their slowness, being constitutionally unable
to arrive at anything, and so turned back half-way.
These were the most conspicuous of those present.
They render especial honours to Achilles and after
him to Theseus.
About love-making their attitude
1 See the Philosophers
Chrysippus’ insanity.
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight
of everyone, without any discrimination, and think
no shame of it at all. Socrates, the only exception,
used to protest that he was above suspicion in

his relations with young persons, but everyone held
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and
Narcissus often said that they knew better, but he

persisted in his denial. They all have their wives in
common and nobody is jealous of his neighbour ; in
eas point they out-Plato Plato. Complaisance is the
universal rule.
Hardly two or three days had passed before |
went up to Homer the poet when we were both at
leisure, and questioned him
about
«‘ Above all,” said I, “where do you

everything.
come from?

This point in particular is being investigated even
yet at home.”
“I am not unaware,” said he, “that
some think me a Chian, some a Smyrniote and many
a Colophonian.
As a matter of fact, I am a Babylo-

nian, and among my fellow-countrymen my name
was not Homer but Tigranes.
Later on, when I was
a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my
name.”
I went on to enquire whether the
bracketed

lines

had been

written

by him, and he

asserted that they were all his own: consequently I
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus
guilty of pedantry in the highest degree. Since
he had answered satisfactorily on these points, I
next asked him why he began with the wrath of
Achilles; and he said that it just came into his
head that way, without any study. Moreover, I
wanted to know whether he wrote the Odyssey
before the /iiad, as most people say: he said no.
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That he was not blind, as they say, I understoed
once—lI saw it,and so had no need toask.

at

Often again

at other times I would do this when I saw him at
leisure ; I would goand make enquiries of him and he
would give mea cordial answer to everything, particularly after the lawsuit that he won, for a charge of libel

had been brought against him by Thersites because
of the way he had ridiculed him in the poem, and
the case was won by Homer, with Odysseus for his
lawyer.
At about this time arrived Pythagoras of Samos
who had undergone
seven transformations, had
lived in seven bodies and had now ended the migrations of his soul. All his right side was of gold.
Judgment was

pronounced

that he should become a

member of their community, but when I left
the point was still at issue whether he ought to be
called Pythagoras or Euphorbus.
Kmpedocles came
too, all burned and his body completely cooked,! but
he was not received in spite of his many entreaties.
As time went on their games came round, the
Games of the Dead.
The referees were Achilles,
serving

for

the

fifth

time,

and

Theseus

for the

seventh.
The full details would make a long story,
but I shall tell the principal things that they did.
In wrestling the winner was Caranus, the descendant
of Heracles, who defeated Odysseus for the championship. The boxing was a draw between Areius
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius.
For combined boxing and wrestling they offer no
1 From his leap into the crater of Aetna.
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prizes. In the foot-race I do not remember who
won and in poetry, Homer was really far the best
man, but Hesiod won.

The prize in each

case was

a crown that was plaited of peacock feathers.
Hardly had the games been concluded when
word came that those who were under punishment
in the place of the wicked had burst their bonds, had
overpowered their guard, and were advancing on the
island: that they were under the leadership of
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of

Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhadamanthus heard of this he mustered the heroes on the
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax,
the son of Telamon, who by this time had recovered
his wits. They engaged and fought, and the heroes
won.
Achilles contributed most to their success, but

Socrates, who was stationed on the right wing, was
brave, *too—far more so than when he fought at
Delium in his lifetime.
When four of the enemy
came at him he did not run away or change countenance. For this they afterwards gave him a special
reward, a beautiful great park in the suburbs,

where he used to gather his comrades and dispute:
he named the place the Academy of the Dead.
Arresting the losers and putting them in irons,
they sent them off to be punished still more severely
than before. An account of this battle was written
by Homer, and as I was leaving he gave me the
book to take to the people at home, but later I lost
it along with everything else. The poem began:
This time sing me,

O Muse, of the shades of the

heroes in battle !
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But to return—they cooked beans,! as is their
custom when they are successful at war, had a feast
in honour of the victory and made a great holiday.
Pythagoras was the only one who did not take part
in

it;

he

sat

by himself

and

went

dinnerless

because he detested beans.
Six months had passed and it was about the
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras,
the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had
long been in love with

Helen, and

it was no secret

that she herself was madly enamoured of the boy. For
instance, they often winked to one another at table,

drank

to each

wandered

about

other
the

and

got

wood.

up

Well,

together
one

and

fine day

through love and despair Cinyras determined to carry
Helen off—she agreed to it—and go to one of the
islands

in the offing, either

Cork

or Cheesie.

As

accomplices they had long ago taken on three of the
most reckless of my comrades; but Cinyras did not
inform his father, for he knew that he would not let
him do it. When they had come to a decision, they

carried out their stratagem.

It was at nightfall, and

I was not on hand, as I chanced
under the table. Without the

to be taking a nap
knowledge of the

rest they carried Helen off and put to sea in haste.
About midnight, when Menelaus woke up, and
found that his wife was not in bed, he made a
great stir and took his brother and went to King
Rhadamanthus.
But as day began to break the
lookouts said that they saw the ship far out at sea.
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a
1 An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Beanfeast.
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ship made of a single log of asphodel and ordered
them to give chase. Rowing with a will, they overtook them about noon, just as they were entering
the milky place in the ocean near Cheesie—that is
all they lacked of escaping! Securing the ship with
a hawser of roses, they sailed home.
Helen cried
and hid her head for shame.
As to Cinyras and the
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any
other accomplices, and they said no; then he had
them secured by the offending member and sent

them away to the place of the wicked, after they
had been first scourged with mallow.
The heroes
voted, too, that we be dismissed from the island
before our time was up, remaining only till the next
day.
Thereupon I began to cry aloud and weep because
I had to leave such blessings behind me and resume
my wanderings.
But they cheered me up, saying
that before many years I should come back to them
again, and they even pointed out to me my future
chair and couch, close to the best people. I went
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell
me what would happen and indicate my course. He
said that I should reach my native land in spite of
many wanderings and dangers, but refused to tell the
time of my return. However, pointing out the islands
near by—there were five in sight and a sixth in the
distance—, “These,” said he, “are the Isles of
the Wicked, here close at hand, from which you see
all the smoke arising: the sixth yonder is the City
of Dreams.
Next comes the island of Calypso, but
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ovdeTra ToL paiverar. emrevOav dé TavTas Tapa
TAEVTNS, TOTE 7) atin els THY peyahny TITELPOV
Thy évavTiav TH ip bpd “ KATOLKOULEDY éevraida
67) ToAAa

aber Kal TrolKina

eOvn Sue Oav Kal

aOparrous a
dpixrows eTLONUNTAS Ypov@ TroTé HEEews

els THY ETEpAV i)TELpOV.
Tocadta
eitrev, Kal avacTacas amo THs 28
vis Hanaxns pifav apeEev fol, TAUTN Kedevoas
év Tois peytorots KWOUVOLS mpocevxeOau Tap
vere dé ef Kal TOTE ad icolunv és TIvOE THY YH,
unte mip payaipa axarevew pte Oépyous
éobiew pnte madi trép Ta OxTwKaidexa éTN
mAnovatew: TOUT@Y yap av peuvnuévov édXrridas
Exew THS els THY vijoov apigeas.
Tore pev obv Ta mepl TOV TAODY TapecKevaodpny, kal erel KaLpos 7, TUVELTTLO UNV avrois.
Th Oe emlovon éXav ™pos “Opnpov TovTrout ny
eden Onv avrod ToL at foot diario emiypampa
Kal emetoy)

erroinaer,

oT

Any BnpvdXov

Ai@ou

avactnaas éméypaiya mpos TH Alpe.
TO O€
erriypampa Hv ToLoVvee’
Aovxiavos Tade Tavta piros wakapecat Oeotouw
el0€é Te Kal Tad HAO Hidrny és Tatpida yaiav.
peivas dé kaetvny THY Hpepar, TH é€mloven
aunryopny TOV 1pwwy TAPATEMTOVTOD. évOa poe
Kat ‘Oduacevs mTpoceOov AdOpa THS IInvedorns
dldwow

émictoAny eis "OAyvylav THD vnoov Ka-

AvYol Komife. cuvérreurpe SE por 0 ‘Padapavbus
tov mopOuéa Navrduov, iv’ éav KxatayOdpev
1 Suav du Soul: juav MSS.
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you cannot see it yet. When you have sailed by
these, you will finally come to the great continent
opposite the one which your people inhabit. Then
at last, after you have

had

many

adventures

and

have travelled through all sorts of countries and lived
among

unfriendly men, in course

of time

you will

reach the other continent.”
With these words he plucked a root of mallow
from the ground and handed it to me, telling me to
pray to it in my greatest straits. And he advised me
if ever I reached this country, neither to stir the fire

with a sword-blade nor to eat lupines nor to make
love to anyone over eighteen,! saying that if I bore
these points in mind I might have good hopes of
getting back to the island.
Well,

I made

preparations

for the voyage,

and

when the time came, joined them at the feast.
On
the next day I went to the poet Homer and begged
him to compose me a couplet to carve up, and when
he had

done

so,I set up a slab of beryl near the

harbour and had the couplet carved on it. It was:
One Lucian, whom the blessed gods befriend,
Beheld what's here, and home again did wend.

I stayed that day, too, and put to sea on the
next, escorted by the heroes.
At that juncture
Odysseus came to me without the knowledge of
Penelope and gave me a letter to carry to Ogygia
Island, to Calypso.
Rhadamanthus sent the pilot
Nauplius

with

me, so that

if we touched

at the

1 The first is a real Pythagorean precept, or what passed
for such (Plut. Mor. 12 £) ; the other two are parodies.
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és Tas vicous, pndets uas cVAAGBy ATE Kat’
aN €utropiav KaTaTAéoVTaAs.
"Eel 88 Tov evwdn dépa TpoidvTEs TapEeAnrUBeer, aitixa Huds oopn Te dewn diedéxeTo olov
aoddrtov Kal Oelov Kal mittns dpa Kaopévor,
Kal kvica S€ Twovnpa Kal adopntos
avOporov oTtapiver, Kal 6 anp
OmlxXrAwONS, Kal Katéotalev €E avTod
rivn nKovonev 5€ Kal pactiywv

waTrEp amo
Codepos Kat
Spocos muTw>Wodov Kai
oiuayhy avOpaTav moray.
Tats pev od 30
ddras ov mpocérxoper, Hs Sé ééBnuev, Tordde
Av: KOKAw pev Taca KPHpVedNS Kal atroEupos, TéTpals Kal TPaXwot KaTeEcKAnKIia, dévdpov 5 ovdev
ovde Udwp eviv aveprvaarv7es S€ Guws Kata Tovs
Kpnpvovs mponuev Sid Tivos akavGwdous Kai
TKOACTOV METTHS ATPATOV, TOAAHY apophpiay Tis
yopas éxovons. édOdvtes Sé ert THY eipKTHVY Kal
TO KOAATTHPLOV, TPATA pev THY Piow Tod TOTOV

COavpdtouev: 70 pev yap aos avTo payaipats
kal cxorowe travTn €EnvOnKer, KUKAM € TOTAMOL
meptéppeov, 0 pev BopBdpov, o dé devTEpos aipaTos, 6 O€ €vdov TUpOs, TaVU péeyas OUTOS Kal aTrépaTos, Kal Epper Womep Vdwp Kal exvpaTovTO woTrEp
Oddatta, Kat iyOis 5é elyev ToAXNOUS,

TOS

pEV

Sadois mpoceoixotas, Tovs S€ puKxpodrs avOpaks
meTupopevorss éxddouv S€ avtovs AvyxvicKous.
elcodos =8é pla otevn Oia TdvT@Y HY, Kal 31
munrwpos eperctnxes Tiwwv 0 “A@nvaios. maperOovres 8& Guws tod Navrriov Kalnyoupévov
éwpapev Korabopévovs moddovs pev Paciréas,
moAnovs 8€ Kal idvotas, wv éviovs Kal éyvapiCopev*
elSopev S€ kal Tov Kuwvipav carve vrotudopevov
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islands no one might arrest
putting in on another errand.

us, thinking

we

were

Forging ahead, we had passed out of the fragrant
atmosphere when of a sudden a terrible odour
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning
together, and a vile, insufferable stench as of roasting
human flesh: the atmosphere was murky and foggy,
and a pitchy dew distilled from it. Likewise we
heard the noise of scourges and the wailing of many
men.

The

other

islands

we

did

not

touch

at,

but the one on which we landed was precipitous and
sheer on all sides ; it was roughened

with rocks and

stony places, and there was neither tree nor water in
it. We crawled up the cliffs, however, and went
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding
the country very ugly.
On coming to the enclosure
and the place of punishment, first of all we wondered
at the nature of the region.
The ground itself was
all sown with sword blades and caltrops, and around
it flowed three rivers, one of mud, the second of blood

and the inmost one of fire.
The latter was very
large, and impossible to cross: it ran like water and
undulated like the sea, and it contained many fish,
some similar to torches, and some, a smaller variety,
to live coals.
They called
them
candlefish.
There was a single narrow way leading in, past all
the rivers, and the warder set there was Timon ot
Athens.
We got through, however, and with

Nauplius

for our

undergoing

conductor

punishment,

we

saw

many

and many commoners

kings
too.

Some of them we even recognized, and we saw Cinyras
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ex TOV aidotcov amnptnwevor. mpoceTibecay dé ol
mepinynral Kal TOUS éxdoTov Bious kal Tas apaptias ep’ als kohatovras Kal peyloras amas ev
Tipe plas Umréwevor ot vpevodpevot Te mapa TOV
Biov Kal ot ey) Ta ann) ouyyeypapores, év ols
cal Krnotas 6 Kridios mv
7 Kab ‘Hpddoros Kat aor
TONNE. TOUTOUS ov opav eyo xpnatas el yov
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elrovTe ownTLaT aD. TAXEDS ovv dvaatpéyas 32
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—do rac duevos tov Nav7Atov amémhevoa.

Kal per oAYyov epaiveto mAnatov 7) TOV ove pov
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Tt Tots ovetpors TapamArovov" TEX OPEL yap
TpooLovT@y nav Kal vTépevye Kal Toppworepe
uméBawve. catahaPovres d€ more avTny Kal elo
mrevoarvtes eis TOV “Tarvov Atmeva, ™pocayopevopevov Tryotov TOV TUNOY TOV éhepartiver, 7) TO

TOU "Adextpudvos lepov EOTLD, mept Seihny oiay
dmeBatvouer- mapehOortes dé és Thy TOA

TOA-

Aovs oveElpous cal TotKiNovs Ewp@pev. 7 p@Tov dé
BovAopat Tepl THS TONEDS elrety, emel pnde
adrAw tivr yeypamr at Tepl aurijs, ds 6€ Kal povos
émepri}c On ‘‘Opnpos, ov mavu axpiBas cuveypaev.

KiKd

yey

mept

wacav

avtiny

UAH

aver Tn KEV, Ta dévdpa bé ear pajKaves tynrat
Kal pavdparyopar Kal én avTa@v TOND TL THOS
vuKTepiowv: TodTO yap movov év TH vio yiveTar
Opveor. TOT [05 dé mapappet mAnotov 0 om
avr av Kahovpevos Nuxrirropos, Kal mya ovo
Tapa Tas TUAaS ovopaTa Kal TavTaLS, TH meV
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire.
The guides told the life of each, and the crimes for
which they were being punished ; and the severest

punishment of all fell to those who told lies while ,
in life and those who had written what was not true,
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and

many more.

On seeing them, I had good hopes for

the future, for I have never told a lie that I know

of. Well, I turned back to the ship quickly, for
I could not endure the sight, said good-bye to
Nauplius, and sailed away.
After a short time the

Isle of Dreams came
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It
had itself some likeness to a dream, for as we
approached it receded and retired and retreated
to a greater distance.
Overtaking it at length and

sailing into the harbour called Sleep, we landed near
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is,
about dusk, and on entering the city, we saw many

dreams of all sorts.

But first I desire to speak of the

city itself, since no one else has written about it, and
Homer, the only one to mention it at all, was not

quite accurate in what he said. On all sides of
it is a wood, in which the trees are tall poppies and
mandragoras, and they have a great number of bats
in them; for there is no other winged thing in the
island. A river Hows near which they call Sleepwalker, and there are two springs by the gates,
1 Odyss. 19, 560 ff.
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o mepiBonros dé THs
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named Soundly and Ejight-hours. The wall of the
city is high and parti-coloured, very like a rainbow
in tint. The gates in it are not two, as Homer says,
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which
is of iron and the other of earthenware; through
these, it is said, the fearful, murderous, revolting

dreams go out. The other two face the harbour
and the sea, one of which is of horn and the other,
through which we came in, of ivory. As one enters
the city, on the right is the temple of Night, for

the gods they worship most are Night and the Cock,
whose sanctuary is built near the harbour. On the left
is the palace of Sleep, who rules among them and has
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son
of Causeless, and Rich, son of Fancy.

In the centre

of the square is a spring which they call Drowsimere,
and close to it are two temples, that of Falsehood
and that of Truth. There too is their holy of holies
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of

dreams, presided over as prophet, having had this
office from Sleep. As to the dreams themselves,
they differ from one another both in nature and in
looks.
Some were tall, handsome and well-proportioned, while others were small and ugly; and
some were rich, I thought, while others were
humble and beggarly. There were winged and
portentous dreams among them, and there were
others dressed up as if for a carnival, being clothed to
represent kings and gods and different characters of
the sort. We actually recognised many of them,
whom we had seen long ago at home.
These came
339
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up to us and greeted us like old acquaintances, took
us with them, put us to sleep and entertained us
very splendidly and hospitably.
They treated us
like lords in every way, and even promised to make
us kings and nabobs.
A few of them actually took
us off home, gave us a sight of our friends and
families and brought us back the same day. For
thirty days and thirty nights we stopped with them
and had a fine time—sleeping! Then of a sudden a
great thunder-clap came ;we woke up, sprang out of
bed and put to sea as soon as we had laid in
supplies.
On the third day out from there we touched at
the island of Ogygia and landed.
But first 1 opened
the letter and read what was in it. It was:
“ Odysseus to Calypso, greeting.
«Soon after | built the raft and sailed away from
you I was shipwrecked,
and with the help of Leucothea
managed to reach the land of the Phaeacians in
safety.

They sent me home, and there I found that

my wife had a number of suitors who were living on
the fat of the land at our house. I killed them all,
and was afterwards slain by Telegonus, my son by
Circe.

Now

I am on the Isle of the Blest, thoroughly

sorry to have given
immortality which you

get a chance,

up my life with you and the
offered

me.

‘Therefore, if 1

| shall run away and come to you.”

In addition to this, the letter said that she was to
entertain us.
On going a short way from the
sea I found the cave, which was as Homer described
it,! and found Calypso herself working wool.
When
1 Odyss. 5, 55 ff.
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she had taken the letter and read it, she wept a long
time at first, and then she asked us in to enjoy her hospitality, gave us a splendid feast and enquired about
Odysseus and Penelope—how
she looked and
whether she was prudent, as Odysseus used to boast
in old times.!. We made her such answers as we
thought would please her.
After that, we went back to the ship and slept
beside it on the shore, and early in the morning
we put to sea in a rising wind.
We were stormtossed for two days, and on the third we fell in with

the Pumpkin-pirates.
They are savages from the
neighbouring islands who prey on passing sailors.
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long;
for after drying a pumpkin

they hollow it out, take

out the insides and go sailing in it, using reeds for
masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked
us with two crews and gave us battle, wounding
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead
of stones. After fighting for a long time on even
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up

astern of the Pumpkin-pirates.

They were enemies

to one another, as they showed by their actions ; for

when the Pumpkin-pirates noticed them coming up,
they neglected us and faced about and fought with
them.
But in the meantime we hoisted our canvas
and fled, leaving them fighting.

It was evident that

the Nut-sailors would win, as they were in greater
1 Odyss. 5, 201 ff.
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numbers—they had five crews—and fought from
stouter ships. Their boats were the halves of empty
nutshells, each of which measured

fifteen fathoms in

length.
When we had lost them from sight, we attended
to the wounded, and thereafter we kept under arms

most of the time, always looking for attacks.
did not look in vain.

And we

In fact, the sun had not yet

gone down when from a desert island there came out
against us about twenty men riding on huge dolphins,
who were pirates like the others. The dolphins
carried them securely and plunged and neighed like
horses.
When they were close by, they separated
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish
and crabs’ eyes. But when we let fly at them with
spears and arrows, they could not hold their ground,
but fled to the island, most of them wounded.
About midnight, while it was calm, we

unex-

pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s
nest; really, it was sixty furlongs in circumference.
The female was sailing on it, keeping her eggs
warm, and she was not much smaller than the
nest—in fact, as she started up she almost sunk the
ship with the wind ot her wings. She flew off, however, uttering a plaintive cry. We landed when day
began to break, and observed that the nest was

like

a great raft, built of huge trees. There were five
hundred eggs in it, every one of them bigger than a
Chian wine-jar, and the chicks were already visible

inside them and were chirping.

We cut open one
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of the eggs with axes and took from the shell a
featherless chick fatter than twenty vultures.
When we had sailed a distance of two hundred
furlongs from the nest, great and wonderful signs
manifested themselves to us. The gooseneck } suddenly grew feathers and started cackling, the sailingmaster, Scintharus, who was already bald, became
the owner of long hair, and what was strangest of all,
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at
the summit!
The fruit consisted of figs and black
raisin-grapes, which were not yet ripe.?- On seeing
this, we were disturbed, as well we might be, and

offered a prayer to the gods on account of the
strangeness of the manifestation.
We had not
yet gone five hundred furlongs when we saw a very
large, thick forest of pines and cypresses.
We
thought it was land, but in reality it was a
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite
of which the trees stood up motionless and straight,
as if they were floating. On drawing near and
forming an idea of the situation, we were in a
quandary what to do, for it was not possible to sail
between the trees, they being thick and close
together, nor
Climbing the
were on the
extended for
another ocean

did it seem easy to turn back.
tallest tree, I looked to see how things
other side, and I saw that the forest
fifty stades or a little more, and that
lay beyond. So we resolved to lift the

1 Tn ancient ships the gooseneck was an ornament on the
stem, or (as here) on the stern.
Nowadays it is a device for
fastening a spar to a mast.
2 A parody on the experience of the pirates who carried
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38).
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross
over, if we could, to the farther side ; and that is what

we did. We made her fast to a large rope, climbed
the trees and pulled her up with much ado. Setting
her on the branches and spreading our canvas, we
sailed just as if we were at sea, carried along by the

force of the wind.
At that juncture a line of the
poet Antimachus came into my head; he says somewhere or other:
« And unto them their forest cruise pursuing.”
We managed the wood in spite of everything
and reached the water.
Lowering the ship again
in the same way we sailed through pure, clear
water, until we came to a great crevasse made by
the water dividing, like the cracks that one often
sees in the earth, made by earthquakes.
Though

we got in the sails, the ship was slow to lose headway and so came near being engulfed. Peering over
the edge, we saw a precipice of fully a thousand
furlongs, most frightful and unnatural—the water
stood there as if cut apart! But as we looked about
us we saw on the right at no great distance a bridge
thrown

across,

which

was

of

water,

joining

the

surfaces of the two seas and flowing from one to the
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream
and by great effort got across, though we thought
we should never do it.
Then we came to a smooth sea and an island
of no great size that was easily accessible and was
inhabited.
It was peopled by savages, the Bullheads, who have horns in the style that the

349

THE

WORKS

OF

LUCIAN

Képata éxovtes, olov rap’ nuiv tov Miwetavpov
dvaTAdtTovaw.
aroBavres S€ tponetpev vdpevcopuevot Kal oitia AnWopevot, ev rol_ev SuvnOeinpev* ouKEeTL yap elyouev. Kal Udwp pev avTod
mTrnatov eVpopev, Aro O€ ovdey edaiveto, TAHVY
puKnOwos Todds ov TOppwOev HKoveTo. SdEavTeEs
obv ayédnv eivar Body, Kat’ ddiyov TpoxwpodvTeES
eréatnuev Tois avOperos.
ot dé iSovTes ras
edlwxov, kal Tpeis ev

TOV étalpwy AawBdvovowy,

ot 6€ Nowtrol mpds THY OddaTTav KaTEpevyoper.
celta mévToL TavTEs oTALTdpEvOL—oU yap eddKeEL
npiv atiwwpytovs mepudeiy Tols dhikovs—épri-

TTomev Tots Bouxepddas Ta Kpéa TOV avnpnwéevov
dvatpoupévors’ hoBncavtes S€ mavtas Si@Koper,
Kat KTelvomév ye boov TevTiKoVvTa Kai CavTas
avtTov dvo Nau Bdvoper, kal adOis dricw avactpé-

hopev TOUS aixuarw@tous eyovTes. ciTlov pévToL
ovdev etpopev. of ev ody AOL TapHvoUY aTroopatrew Tovs eiAnpupmévous, éyw Sé ovdx edoxipator,
ara Sioas epidattov avtovs, aype bi) adpixovTo
Tapa Tov Bouxedddov mpéc Bets arraitodvtes emt
AUVTpoLS TOS TUVELANUMEVOUS' TUVLELEV yap a’TOV
duavevovtwy Kal yoepov Te puKwpévav aoTeEp
(KETEUOVT@V.

ixOves Enpol
Tpels ExdoTn
ot 5€ Tpocw
dovtes Tods

TH AUTpa

Sé Hy Tupol ToAXol Kal

Kab Kpoppva Kal &radou tértapes,
Todas ExXovca, dvo pév Tors dTrica,
cuverepvKecay. él TovTOLS aTrocuvetAnupevovs Kal piav hpyépav

errimeivavtes avnxyOnper.

“Hon 6€ ixOves te iypiv éfaivovto Kal dpvea 45

mapeTéTeTO

Kal AXN OTOTAa

onueia Tpopaiverat.
35°

Ys

TANclov

ovens

eT ddiyov 6é Kal avdpas

A TRUE
Minotaur

is represented

STORY;

H

at home.

Landing,

went up country to get water and food if we

we

could,

for we no longer had any.
Water we found close
by, but there was nothing else to be seen, though

we heard a great bellowing not far off.
was

a herd of cattle, we went ahead

Thinking it
cautiously and

came upon the men of whom I spoke. On seeing
us, they gave chase, and captured three of my
comrades, but the rest of us made our escape to
the sea.

Then, however,

we all armed

ourselves—

it did not seem right to let our friends go unavenged
—and fell on the Bullheads while they were portioning out the flesh of the men they had slain. We
put them all to flight and gave chase, killing about
fifty and taking two alive: then we turned back to
the ship with our prisoners.
We found no food,
though. The rest therefore urged that the captives
be killed; I did not approve of this, however, but
put them in irons and kept them under guard until
ambassadors

came

from

the

Bullheads,

asking

for

them and offering a ransom. We understood them
because they made signs and bellowed plaintively as
ifin entreaty.
The ransom was.a number of cheeses,
dried fish, onions, and four“ does, €ach of which

had

only three feet, for while they had two behind, the
forefeet had grown together. In exchange for all
this we surrendered the captives, and after stopping
there a single day we put to sea.
Already we

began to see fish, birds flew by and

all the other signs that land was near made their
appearance.
In a little while we saw men who were
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following a novel mode of sailing, being at once
sailors and ships. Let me tell you how they did it:
they lay on their backs on the water, hoisted
their jury-masts, which are sizeable, spread sail on
them, held the clews in their hands, and were off

and away as soon as the wind struck them.
Others
came next who sat on corks and had a pair of
dolphins hitched up, driving them and guiding them
with reins ; in moving ahead, the dolphins drew the

corks along. They neither offered us harm nor ran
away from us, but drove along fearlessly and peacefully, wondering at the shape of our boat and
examining her from all sides.
In the evening we touched at another island of
no great size. It was inhabited by women—or so
we thought—who spoke Greek, and they came up
to us, welcomed and embraced us. ‘They were got
up just like courtezans and were all beautiful and
young, with tunics that swept on the ground. The
island was called Witchery, and the city Watertown.!
Each of the women took one of us home with her
and made him her guest. But I excused myself for
a moment—I had misgivings—and on looking about
rather carefully, saw many human bones and skulls
lying there.

‘To make

an outcry, call my comrades

together and arm ourselves did not seem best to me,
but I fetched out my mallow and prayed to it
earnestly that I might escape the ills that beset me.
After a little while, as my hostess was waiting on me,
I saw that her legs were not a woman’s but those of
an ass.

Then 1 drew my sword, caught and
1 Both names are uncertain in the Greek.
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Against her will she told me that they were women
of the sea, called Asslegs and that they fed on the
strangers that visited them.
‘“ When we have made
them drunk,” said she, “ we go to bed with them

and attack them in their sleep.” On hearing this, I
left her there tied up, and myself went up to the
housetop and cried out and called my comrades together. When they had come, I told them everything, showed them the bones and led them in to the
woman who was tied up, but she immediately turned

to water and disappeared.

Nevertheless [ thrust my

sword into the water as a test, and the water turned
to blood.

With

all speed we

sailed away.

went back to the ship and

When the light of day began to show,

we saw land and judged it to be the world opposite
the one which we inhabit.

offering

prayer, we

took

After doing homage and

thought

for the future.

Some of us proposed just to land and then turn back

again, others to leave the boat there, go into the
interior and see what the inhabitants were like.
While we were debating this, a violent storm struck
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and
we ourselves had much trouble in swimming out
with our arms and anything else that we could
catch up.

Thus far I have told you what happened to me
until I reached

the other world, first at sea, then
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during my voyage among the islands and in the air, then
in the whale, and after we left it, among the heroes
and the dreams, and finally among the Bullheads

and the Asslegs. What happened in the other world
I shall tell you in the succeeding books.}
1 The biggest lie of all, as a disgruntled
remarks in the margin !
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SLANDER
ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH

IN IT

This essay is rhetoric pure and simple, and was probably
written early in Lucian’s career.
It is famous because it
contains a vivid description of a picture by Apelles, which
was again translated into paint by Botticelli in ‘“‘ La
Calunnia.”
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ON NOT BEING

QUICK TO PUT FAITH

IN IT

It is really a terrible thing, is ignorance, a cause
of many woes to humanity; for it envelops things
in a fog, so to speak, and obscures the truth and
overshadows each man’s life.

Truly, we all resemble

people lost in the dark—nay, we are even like blind
Now we stumble inexcusably, now we lift our
men.
feet when

there is no need of it; and we do not see

what is near and right before us, but fear what is far
away and extremely remote as if it blocked our path.
In short, in everything we do we are always making
plenty of missteps.
For this reason the writers of
tragedy have found in this universal truth many and
many a motive for their dramas—take for example,
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their
Indeed, most of the troubles that are put on
like.

the stage are supplied to the poets, you will find, by
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity.
What I have in mind more than anything else is
slanderous lying about acquaintances and friends,
through which families have been

rooted

out, cities

have utterly perished, fathers have been driven mad
1 King of Thebes, father of Laius.
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TaTEpEs Te KATA maid efepaynoay Kal adeddot

Kata Tov omoryevav Kab aides Kata TOV yewapEvOV Kal épacral Kara TOV cpapevear: Trohdal
dé Kal prria cuvecomnaay Kal Spxot? TUVEXUOnoay &v7o “Tas KaTa Tas diaBoras mOavornTos.
iv ovv ws Kora TeplTrimT@ LEV avrats, vrrobetEat
Bovropa a oye cabarep emt TWOS ypadijs
omotov ti éot 1) diaBorn Kal ToOev dpyeTat Kal
omrota épyaterat.

MaanXopv 6é ’AmeAAS 0 Edéotos maddat tavTny
mpovraPe THY etk ova: Kal yap av Kal ovtos biaBrn Geis Tpos TOV Itodepaiov @S METETYNKOS
@codora
TIS cvvepocias
év Tvpe,—o be
Arreddis oux Ewpaxer Torte THY Tupov ode TOV

Ocodotar, SaTLs HPseyivad kev, i) Kal dcov icove
IIrohepaiov TLVa Umapxov elval Ta KATA TIHV
Powteny em eTeT papipevov. Grn’ Gps TOV aVTLTEXVOV TLS "Avtiiros

ToUvoMA v7

pOovov THS

Tapa Baciret tyes Kal bro" THiS Kata THD
TEXUNY CndotuTias KATELTEV abrob pos TCV
IIroXeuatov ws el KEKOWOYNKOS TOV Oho Kal
OS Oedoauro TLS avrov ev Powien oUVETTL@MEVOY
Ocodora Kal Tap dXov TO defmvov 7 pos TO ods
avTo KowwoRoyoupevor, kal tédXos amédbnve THY
Tépov amtoaTacw Kal TAovetov Katadyn
ww éx
Ths “AmedXov cupBourijs yeyovevat.
‘O &é Irorenaios @s av kal TadXa ov Kapta®
ppev7ipns TLS av, aX’ év Kohaxelg S€OTOTIKH
TeOpappeéros, ovTws e&exavOn Kal cuvetapaxOn
1 6pxot Cobet: olor MSS.
2 $0 Herwerden: not in MSS.
8 «dptra Gesner: mavv du Soul: kapra mavu MSS.
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against their children, brothers against own brothers,
children against their parents and lovers against
those they love. Many a friendship, too, has been

parted and many an oath broken through belief in
slander.

In order,

then,

that

we

may

as

far as

possible avoid being involved in it, I wish to show in
words, as if in a painting, what sort of thing slander
is, how it begins and what it does.
I should

say, however,

that Apelles of Ephesus

long ago preempted this subject for a picture ; and
with good reason, for he himself had been slandered
to Ptolemy on the ground that he had taken part
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although

Apelles had never set eyes on Tyre and did not
know who Theodotas was, beyond having heard that
he was one of Ptolemy’s governors, in charge of affairs
in Phoenicia.!
Nevertheless, one of his rivals named
Antiphilus, through envy of his favour at court
and professional jealousy, maligned him by telling
Ptolemy that he had taken part in the whole enterprise, and that someone had seen him dining with

Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear
all through the meal; and in the end he declared
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium
had taken place on the advice of Apelles.
Ptolemy, who in general was not particularly sound
of judgment, but had been brought up in the midst
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this
1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in
his grave nearly a hundred years when Theodotus (not
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 B.c.).
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surprising charge that he did not take into account
any of the probabilities, not considering either that
the accuser

was

a rival

or that a painter

was

too

insignificant a person for so great a piece of treason—
a painter, too, who had been well treated by him
and honoured above any of his fellow-craftsmen,
Indeed, he did not even enquire whether Apelles

had gone to Tyre at all. On the contrary, he at
once began to rave and filled the palace with noise,
shouting “The ingrate,” “The plotter,’ and “The
conspirator.’ And if one of his fellow-prisoners,
who was indignant at the impudence of Antiphilus
and felt sorry for poor Apeliles, had not said that the
man had not taken any part whatever in the affair,
he would have had his head cut off, and so would
have shared the consequences of the troubles in Tyre

without being himself to blame for them in any way.
Ptoiemy is said to have been so ashamed of the
affair that he presented Apelles with a hundred
talents and gave him Antiphilus for his slave.

Apelles, for his part, mindful of the risk that he had
run, hit back at slander in a painting.
On the right
of it sits a man with very large ears, almost like
those of Midas, extending his hand to Slander while

she is still at some

distance from him.

Near him

stand two women—Ignorance, I think, and Suspicion.
On the other side, Slander is coming up,
a woman beautiful beyond measure, but full of
passion and excitement, evincing as she does fury

and wrath by carrying in her left hand

a blazing

torch and with the other dragging by the hair a
young man

who stretches out his hands to heaven
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and calls the gods to witness his innocence.
She is
conducted by a pale ugly man who has a piercing
eye and looks as if he had wasted away in long illness; he may be supposed to be Envy. Besides,
there are two women in attendance on Slander,
egging her on, tiring her and tricking her out.
According to the interpretation of them given me
by the guide to the picture, one was Treachery and
the other Deceit.
They were followed by a woman
dressed in deep mourning, with black clothes all in
tatters—Repentance, I think, her name was.
At all
events, she was turning back with tears in her eyes
and casting a stealthy glance, full of shame, at
Truth, who was approaching.
That is the way in which erties represented in
the painting his own hairbreadth escape. Come,
suppose we too, if you like, following the lead of the
Ephesian artist, portray the characteristics of slander,
after first sketching it in outline: for in that way
our picture will perhaps come out more clearly.
Slander, then, is a baseless accusation, made

with-

out the cognizance of the accused and sustained
by the uncontradicted assertion of one side. This is
the subject of my lecture, and since there are three

leading characters in slander as in comedy—the
slanderer, the slandered person, and the hearer of
the slander,—let us consider what is likely to happer
in the case of each of them.!
In the first place, if you like, let us bring on the
star of the play, I mean the author of the slander.
That he is not a good man admits of no doubt, I am
1 This partition, derived from Herodotus

(7, 10), is not at

all strictly followed by Lucian in developing his theme.
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sure, because no good man would make trouble for
his neighbour.
On the contrary, it is characteristic
of good men to win renown and gain a reputation
for kind-heartedness by doing good to their friends,
not by accusing others wrongfully and getting them
hated.
Furthermore, that such a man is unjust, lawless,
impious and harmful to his associates is easy to see.
Who will not admit that fairness in everything and
unselfishness are due to justice, unfairness and
selfishness to injustice? But when a man plies
slander in secret against people who are absent, is
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates
his hearer by getting his ear first, stopping it up
and making it altogether impervious to the defence
because it has been previously filled with slander?
Such conduct is indeed the height of injustice, and
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for
example, would say so, too; for they put the jurors
on oath to hear both sides alike and to divide
their goodwill equally between the litigants until
such time as the plea of the defendant, after
comparison with the other, shall disclose itself to be

better or worse.
To pass judgment betore weighing
the defence against the complaint would, they

thought, be altogether impious and irreligious. In
truth, we may say that the very gods would be angry
if we should permit the plaintiff to say his say
unhampered, but should stop our ears to the defendant or silence him,! and then condemn _ him,
1 The Greek is here corrupt.
The
gives the probable sense of the passage.

translation

merely
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SLANDER
conquered by the first plea. It may be said, then, that
slander does not accord with what is just and legal,
and what the jurors swear to do. But if anybody
thinks that the lawgivers, who recommend that ver-

dicts be so just and impartial, are not good authority,
I shall cite the best of poets in support of my contention. He makes a very admirable pronouncement
—indeed, lays down a law—on this point, saying :!
“Nor give your verdict ere both sides you hear.”

He knew, I suppose, like everyone else, that though

there are many unjust things in the world, nothing
worse or more unjust can be found than for men to
have been condemned untried and unheard.
But
this is just what the slanderer tries his best to
accomplish, exposing the slandered person untried
to the anger of the hearer and precluding defence by
the secrecy of his accusation.
Of course, all such men are also cowardly enemies

of free speech; they do nothing in the open, but
shoot from some hiding-place or other, like soldiers in
ambush, so that it is impossible either to face them or
to fight them, but a man must let himself be slain in

helplessness and in ignorance of the character of the
war. And this is the surest proof that there is no
truth in the stories of slanderers; for if a man is
conscious that he is making a true charge, that man,
I take it, accuses

the other in public, brings him to

book and pits himself against him in argument.

soldier who can win in fair fight makes
ambushes and tricks against the enemy.

use

No

of

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity,
its authorship was unknown even then, and it was variously,
attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus.
See Bergk,
Poet. Lyr. Graec. i, p. 93.
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For the most part, such men may be seen enjoying
high favour in the courts of kings and among the
friends of governors and princes, where envy is great,
suspicions are countless, and occasions for flattery and
slander are frequent.

For where hope runs ever high,

there envy is more bitter, hate more dangerous, and
livalry more cunning.
All eye one another sharply
and keep watch like gladiators to detect some part
of the body exposed.
Everyone, wishing to be first
himself, shoves or elbows his neighbour out of his
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the
man ahead.
In this way a good man is simply
upset and thrown at the start, and finally thrust off

the course in disgrace, while one who is better
versed in: flattery and cleverer at such unfair
practices wins.
In a word, it is “devil take the
hindmost !” ; for they quite confirm Homer’s saying:
“Impartial

war

adds

slayer to the slain.’’}

So, as their conflict is for no small stake, they think
out all sorts of ways to get at each other, of which
the quickest, though most perilous, road is slander,
which has a hopeful beginning in envy or hatred,
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many

accidents.
Yet this is not an insignificant or a simple thing,
as one might suppose ; it requires much skill, no
little shrewdness, and some degree of close study
1 [liad 18, 309.
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For slander would not do so much harm if it were not
set afoot in a plausible way, and it would not prevail
over truth, that is stronger than all else, if it did not

assume a high degree of attractiveness and plausibility
and a thousand things beside to disarm its hearers.
Generally speaking, slander is most often directed
against a man who is in favour and on this account is
viewed with envy by those he has put behind him.
They all direct their shafts at him, regarding him as
a hindrance and a stumbling-block, and each one
expects to be first himself when he has routed his
chief and ousted him from favour.
Something of
the same sort happens in the athletic games, in footraces. A good runner from the moment that the
barrier falls! thinks only of getting forward, sets
his mind on the finish and counts on his legs to
win for him; he therefore

does not molest the man

next to him in any way or trouble himself at all
about the contestants.
But an inferior, unsportsmanlike competitor, abandoning all hope based on
his speed, resorts to crooked work, and the only
thing in the world he thinks of is cutting off the
runner by holding or tripping him, with the idea

that if he should fail in this he would never be able
to win. So it is with the friendships of the mighty.
The man in the lead is forthwith the object of plots,
and if caught off his guard in the midst of his foes,
he is made away with, while they are cherished and
are thought friendly because of the harm they
appeared to be doing to others.
As for the versimilitude
niators

of their slander, calum-

are not careless in thinking out that point ;

-1 Races were
rope or bar.

started in antiquity by the dropping of a
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all their work centres on it, for they are afraid to
put in anything discordant or even irrelevant.
For
example, they generally make their charges credible
by distorting the real attributes of the man they are
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or
that a courtier is a traitor.
Sometimes, however, the hearer himself suggests
the starting-point for slander, and the knaves attain
their end by adapting themselves to his disposition.
If they see that he is jealous, they say: “ He signed
to your wife during dinner and gazed at her and
sighed, and Stratonice was not very displeased with
him.”
In short, the charges they make to him are
based on passion and illicit love. If he has a bent
for poetry and prides himself on it, they say: “No,
indeed!
Philoxenus!made fun of your verses, pulled
them to pieces and said that they wouldn’t scan and
were wretchedly composed.”
‘Toa pious, godly man
the charge is made that his friend is godless and
impious, that he rejects God and denies Providence.
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak,
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and

turns his back on his friend without awaiting definite
proof. In short, they think out and say the sort of
thing that they know to be best adapted to provoke
the hearer to anger, and as they know the place
where each can be wounded, they shoot their arrows

and throw their spears
thrown off his balance
thereafter be free to get
ever much a slandered

at it, so that their hearer,
by sudden anger, will not
at the truth ; indeed, howman may want to defend

himself, he will not let him

do so, because

he is

1 The reference is to Philoxenus, a poet of Cythera, who was
sent to the quarries for refusing to praise the bad verses of
Dionysius, Tyrant of Syracuse.
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prejudiced by the surprising nature of what he has
heard, just as if that made it true.
A very effective form of slander is the one that is
based on opposition to the hearer’s tastes.
For instance, in
Dionysus!
trius, the
but water

the court of the Ptolemy who was called
there was once a man who accused DemePlatonic philosopher, of drinking nothing
and of being the only person who did not

wear women’s clothes during the feast of Dionysus.
If Demetrius, on being sent for early the next morning, had not drunk

wine

in view

of everybody and

had not put on a thin gown and played the cymbals
and danced, he would have been put to death for not

liking the king’s mode of life, and being a critic and
an opponent of Ptolemy’s luxury.
In the court of Alexander it was once the greatest
of all slanderous charges to say that a man did not
worship Hephaestion or even make obeisance to him
—for after the death of Hephaestion, Alexander for
the love he bore him determined to add to his other
great feats that of appointing the dead man a god.
So the cities at once erected temples; plots of ground
were consecrated; altars, sacrifices and feasts were

established in honour of this new god, and everybody’s strongest oath was “ By Hephaestion.”
If
anyone smiled at what went on or failed to seem
quite reverent, the penalty prescribed was death.
The flatterers, taking hold of this childish passion
of Alexander, at once began to feed it and fan it
into flame by telling about dreams

of Hephaestion,

in that way ascribing to him visitations and cures
and accrediting him with prophecies; and at last
1 Probably Ptolemy Auletes, father
styled himself ‘‘ the new Dionysus.”

of Cleopatra,

who
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they began to sacrifice to him as ‘ Coadjutor” and
“Saviour.” } Alexander liked to hear all this, and
at length believed it, and was very proud of him-

self for being, as he thought, not only the son of
a god but also able to make gods. Well, how many
of Alexander's

friends, do you

suppose, reaped the

results of Hephaestion’s divinity during that period,
through being accused of not honouring the universal god, and consequently being banished and
deprived of the king’s favour?
It was then that
Agathocles of Samos, one of Alexander's captains
whom he esteemed highly, came

near being shut up

in a lion’s den because he was charged with having
wept as he went by the tomb of Hephaestion.
But
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing

by all the gods and by Hephaestion to boot that
while he was hunting the god had appeared to him
in the flesh and had bidden him tell Alexander to
spare Agathocles, saying that he had not wept from

want of faith or because he thought
dead, but only because

he had

been

Hephaestion
put in mind

of their old-time friendship.
As you see, flattery and slander were most likely
to find an opening when they were framed with
reference to Alexander’s weak point. In a siege
the enemy do not attack the high, sheer and secure
parts of the wall, but wherever they notice that any
portion is unguarded, unsound or low, they move all

their forces against that place because they can very
easily get in there and take the city. Just so with
slanderers: they assail whatever part of the soul
they perceive to be weak, unsound and easy of
access, bringing their siege-engines to bear on it
1 In this way they made him out the associate of Apollo.
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and finally capturing it, as no one opposes them or
notices

their assault.

Then,

when

they

are

once

within the walls, they fire everything and smite and
slay and banish ; for all these things are likely to
happen when the soul is captured and put in
bondage.
The engines that they use against the hearer
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and
a thousand other unprincipled means; but the most
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an
own sister to slander.
Nobody is so high-minded
and has a soul so well protected by walls of adamant
that he cannot succumb to the assaults of flattery,

especially when he is being undermined and his
foundations sapped by slander.
All this is on the
outside, while on the inside there are many traitors
who help the enemy, holding out their hands to him,

opening the gates, and in every way furthering
the capture of the hearer. ‘First there is fondness
for novelty, which is by nature common to all
mankind, and a fastidious taste also;

and secondly,

a tendency to be attracted by startling rumours.
Somehow or other we all like to hear stories
that are slyly whispered in our ear, and are packed

with innuendo: indeed, I know men who get as
much pleasure from having their ears titillated with
slander as some do from being tickled with feathers.
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Therefore, when the enemy falls on with all these
forces in league with him, he takes the fort by storm,
I suppose, and his victory cannot even prove difficult,
since nobody mans the walls or tries to repel
his attacks.
No, the hearer surrenders of his own

accord, and the slandered person is not aware of the
design

upon

him:

slandered

men

are

murdered,

just as sleeping men are murdered when a city is
captured in the night.
The saddest thing of all is that the slandered
man, unaware of all that has taken place, meets his
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed,
and speaks
is beset on
The other,
spoken, at

and acts in his usual manner, when he
every side, poor fellow, with lurking foes.
if he is noble, gentlemanly, and outonce lets his anger burst out and vents

his wrath, and then at last, on permitting a defence
to be made, finds out that he was

incensed

at his

friend for nothing.
But if he is ignoble and mean
he welcomes him and smiles at him out of the
corner of his mouth, while all the time he hates
him and secretly grinds his teeth and broods, as the
poet says, on his anger.
Yet nothing, I think, is

more
your

unjust or more
lips and nurse

contemptible
your bitterness,

than

to bite

to lock

your

hatred up within yourself and nourish it, thinking
one thing in the depths of your heart and saying
another, and acting a very eventful tragedy, full of
lamentation, with a jovial comedy face.
Men are more liable to act in this way when
the slanderer has long seemed to be a friend of
the person

slandered, and yet does what

he does.

1 Homer;
the word is frequent in the Odyssey
316 ; 17, 66).

(e.g. 9,
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In

that

case

they

are

no

longer

willing

even

to hear the voice of the men slandered or of those
who speak in their behalf, for they assume in
advance that the accusation can be relied
on

because of the apparent friendship of long standing,
without even reflecting that many reasons for hatred
often arise between the closest friends, of which
the rest of the world knows nothing.
Now and
then, too, a man makes haste to accuse his neigh-

bour of something that he is himself to blame for,
trying in this way to escape accusation himself.
And in general, nobody would venture to slander
an enemy, for in that case his accusation would not
inspire belief, as its motive would be patent.
No,
they attack those men who seem to be their best
friends, aiming to show their good will toward their
hearers by sacrificing even their nearest and dearest

to help them.
There are people who, even if they afterwards
learn that their friends have been unjustly accused
to them, nevertheless, because they are ashamed of
their own credulity, no longer can endure to receive

them or look at them, as though they themselves
had been wronged merely by finding out that the
others were doing no wrong at all!
It follows, then, that life has been filled with
troubles in abundance through the slanderous stories
that have been believed so readily and so un-

questioningly.

Anteia says:

“Die, Proetus, or despatch Bellerophon,
Who offered me his love, by me unsought,” }
when she herself had made

the first move

and

had

1 Homer, Iliad 6, 164.
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been scorned.
So the young man came near getting
killed in the encounter with the Chimaera, and was
rewarded for his continence and his respect for his
host by being plotted against by a wanton.
As for
Phaedra, she too made a similar charge against her

stepson and so brought it about that Hippolytus was
cursed by his father! when he had done nothing
impious—good Heavens, nothing!
Yes,’

somebody

will

say, “but

now

and

then

the man who brings a personal charge deserves
credence, because he seems to be just in all other
matters and sensible also, and one would have to
heed him, as he would never do such a scoundrelly

thing as that.”” Well, is there anyone more just than
Aristides?
But even he conspired against Themistocles and had a hand in stirring up the people
against

him,

because,

they

say,

he

was

secretly

pricked by the same political ambition as Themistocles. Aristides was indeed just, in comparison with
the rest of the world; but he was a man like anyone

else and had spleen and not only loved but hated on
occasion.

And if the story of Palamedes is true, the

most sensible of the Greeks and the best of them in
other ways stands convicted of having, through envy,
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and
a friend, who had sailed away from home to front
the same peril as he?; so true is it that to err in this

direction is inborn in all mankind.
Why should I
mention Socrates, who was unjustly slandered to the
Athenians as an irreligious man and a traitor? or
1 Theseus: the story is told in the Hippolytus of Euripides.
* Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter
from Priam hidden in his tent and then pretending to
discover it.
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Themistocles

and

Miltiades, both

of whom,

after

all their victories, came to be suspected of treason
against Greece? The instances are countless, and
are already for the most part well known.
“Then what should a man do, if he has sense
and lays claim to probity or truthfulness?” In my
opinion he should do what Homer suggested in his
parable of the Sirens. He bids us to sail past these
deadly allurements and to stop our ears ; not to hold
them wide open to men prejudiced by passion, but,
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is
said, to welcome and admit what deserves it, but
shut out and drive off what is bad. For surely,
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard
your house, but to leave your ears and your mind
wide open.

Therefore, when

a man comes and tells

you a thing of this sort, you must investigate the
matter on its own merits, without regarding the years

of the speaker or his standing, or his carefulness in
what he says;

for the more

plausible

closer your investigation should be.
then, put

a man is, the

You should not,

faith in another's judgment,

or

rather

(as you would be doing), in the accusers want of
judgment,! but should reserve to yourself the province
of investigating the truth, accrediting the slanderer
with his envy and conducting an open examination
into the sentiments

of both

men; and

you should

only hate or love a man after you have put him to
the proof. To do so before that time, influenced
by the first breath of slander—Heavens! how
1 Literally, ‘‘in the accuser’s hatred.” To secure something like the word-play in the Greek, the sense had to
suffer slightly,
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childish, how base and, beyond everything, how unjust! But the cause of this and all the rest of it, as
I said in the beginning, is ignorance, and the fact
that the real character of each of us is shrouded in
darkness.
Hence, if some one of the gods would
only unveil our lives, Slander would vanish away
to limbo, having no place left, since everything would
be illumined by Truth.
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SIGMA vs. TAU,
COURT OF THE SEVEN

LAW
VOWELS

This mock prosecution, probably not by Lucian, but
much later than his time, is based upon the fact that in the
Attic dialect many words originally written with double s

came eventually to be pronounced and written with double ¢,
and incidentally mentions words in which / has been substituted for r; g for k and 1; z, x, and r for s, and ¢ for d, th,

and-z.
It cannot be adequately
nothing of the sort in English.

translated,

for we

have
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Lehmann,

a

Herwerden,
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2 Wanting in Ir.
Sommerbrodt:

dyvolas

MSS.
4 @a’ K. Schwartz: add’ (or word omitted) MSS.
© rovrois Herwerden : tots (ris) MSS.
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[In the year that Aristarchus of Phalerum was archon,
on the seventh day of the month Pyanepsion, Sigma
brought suit against Tau before the seven Vowels for
assault and robbery, alleging that he had stolen all the
words that are pronounced with double tau.|

Vowets of the jury, as long as the wrongs that |
underwent at the hands of this fellow Tau through
his misusing my property and establishing himself
where he had no business were but slight, I did not
take the injury to heart, and I ignored some of the
things that I heard because of the equable temper
which, as you know, I maintain toward

you and the

other letters. But now that he has come to such a
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content
with what I have repeatedly let pass in silence, he is
trying to wrest still more from me, I am compelled
to call him to account before you, who know both
sides.

Besides all this, I am more than a little afraid

of my own

ejection;

for by making

greater and
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greater additions to what he has already done he will
altogether eject me from my own estate, so that if |
keep quiet I shall scarcely count at all as a letter,

and shall be no better than a hiss.
It is fitting, then, that you who are now

on the

jury and all the other letters, too, should be on your

guard against his pernicious activity, for if anyone
who wants to may work his way out of his own place
into someone else’s, and if you Vowels, without whom
nothing can be written that means anything, are
going to permit this, I do not see how society is
to keep the orthodox distinctions of rank which
were fixed for it in the beginning.
But I do not
think you will ever reach such a pitch of negligence
and carelessness as to permit anything unjust, and
even if you do shirk your duty I cannot overlook my
wrongs.
If only the others had been thwarted in
their audacity long ago, when they first began to be
law-breakers!

In that case, Lambda would not be at

war with Rho, disputing
stone (kionis—kionpis)

the possession of pumice-

and headaches (kepadradyia—

kepadapyta), nor would Gamma be quarrelling with
Kappa and again and again almost coming to blows
with him at the fuller’s (yvadetov—xvadeiov) over
pillows (yvadadrtvAa—xkvadadda),

and

he

would

have

been prevented from fighting with Lambda, too,
openly stealing from him with some difficulty (wodAuts—
poyts) and slyly filching without any doubt (udkiora—
pdyra!);

and

the rest would also

have refrained

from beginning illegal confusion.
Surely it is best
for each of us to stay in the place which belongs to
1 The word pédA:ota may have been pronounced payora by
the common people at some time or other. I know of no
evidence that it was ever so written.
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1 éyyéa second Aldine ed., Fritzsche: &a MSS.
2 Greddoay. . . exdi@tay K. Schwartz: amedacar
di@tac MSS.
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him: to go where one has no right is the act of a
law-breaker.
The man who first framed these laws
for us, be he the islander Cadmus!

or Nauplius’ son

Palamedes(and some attribute this provision to Simonides), did not determine which of us should be first
and which second solely by putting us in the order
in which our places are now fixed, but they also
decided the qualities and powers that each of us has.
To you, jurors, they gave the greatest honour, because
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels

they gave the next highest, because they need
something put with them before they can be heard ;
and they prescribed that the last place of all should
belong to nine letters which have no sound at all by
themselves.2, The Vowels should enforce these laws.
But this Tau here (I cannot call him by a worse
name than his own), who, as Heaven is my witness,

could not have made himself heard unless two of
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and
good to look on, had come to his aid—this Tau, I
say, has had the audacity to injure me beyond
all precedent in acts of violence, not only ousting me from my hereditary nouns and verbs, but
banishing me likewise from conjunctions and _prepositions all at once, so that I cannot stand his
monstrous greed any longer. Where and how he
began it, you shall now hear.
1 The

story usually

ran

that Cadmus

brought

sixteen

letters from Phoenicia to Greece, and that four were added
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the
poet, but a physician of Syracuse).
Cadmus is here called

an islander because some versions of his story made him
come from Tyre, not Sidon.
2 The Greek ‘‘ mutes” are nine in number.
Sigma, as a
semivowel, claims higher rank.
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dedv0s 7) TH Xpovea Kal TA ciKa TOKE TLS GVOpATN.
Kat wot Tpos Avos aBupodvte Kal pepovapéve tav
BonOncovtav ovyyvete tis Sixaias dpyhs: ov
\
\
€
yap Tepl puKpa kal Ta TUYOVTAa éaTly 6 Kivduvos,
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1 rértapa KatatoAuay Kal A.M.H , following Halm
ral
é
aes
5
«al) and the scholia: not in MSS.

lal

fol

(rérrapa

P

2 Word-order (and «a! for wo: after cuyyeyevnuévwv) A.M.H.:
TETTApAKuYTA Aye, AtooTEpoiy ME TAY oUYyEyErnuévev pot,
cuvneray @unv cuvTeOpauuerwy ypayudtwy, ere. . . A€yew, Kal
oiotby k.t.A. MSS.
8 Bacittooavy A.M.H., following K. Schwartz (thy B.): not
in MSS.
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an
agreeable little village, settled, the story has it, by
Athenians.
I took with me sturdy Rho, the best of

neighbours, and stopped at the house of a comic poet
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent,

though he would have it that he came from the
heart of Attica!
It was at that foreigner’s that
I detected the encroachments of this fellow Tau. As
long as it was but little that he attempted, venturing

to mispronounce fow (réccapa—rérrapa) and forty
(teocapaxovra—retrapakovra), and also to lay hands on
lo-day (ojpepov—rnpepov), and the like and say they
were his own, thus depriving me of my kith and kin

among the letters, I thought it was just his way and
could put up with what I heard, and was not much
annoyed over my losses.
But when he went on and
ventured to mispronounce tin (kagoitepov—xattitepov)

and shoe-leather (kacovpa—xarrvpa), and tar (ricca—
mitra), and then, losing all sense of shame, to miscall
queens (Bacihiooa—faciritta), | am uncommonly
annoyed and hot about all this, for I am afraid that
in course of time someone may miscall a spade !?
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous
anger, discouraged as I am and bereft of partisans.
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is
robbing me of acquaintances and companions among
the letters.
He snatched a blackbird, a talkative

1 Lysimachus is called a Boeotian because to say sfor ¢
was a characteristic of the Boeotian dialect.
2 An allusion to the English saying is here substituted for
a similar allusion to its Greek equivalent, ‘‘ to call a fig a
fig” (1a ina cixa ovoud ev).
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agdatpoupéeva Tov acuvynbav Kal cuveryoNakoTwV
poe ypapmatav.' Kicoay pov, Addov sGpveor, ex
pécwy @s éTos eiTely TOV KOATOV AapTacaV
KiTTAaV @vopacev’ adelreTo Oé pou ddccay dua
vyoocais Te Kal Kooovdows atayopevovTtos * AptoTadpxou: Tepiéotrace O€é Kal wehtco@y OvK OALYyas*

er’ ’Attixny o& AGE Kal ex péons adThs avnpTacev avonws “Tunocov”? opwvtwv tuov Kal
Tov GAXwVY cUAAABHoY.
ara TL AéyW TATA;
Mcocarias pe €&éBarev 6Ans Octtariav akodv
héyerv, Kal Tacav aTroKéKNEKe por THY OddNaccav
Ove TOV EV KNTIOLS PELTapLEVOY GEUTALWY, WS TO 61)

eyomevov unde Taccanov por KaTANLTEDD.
"Ore 6€ aveEixaxov elu ypadpa, wapTupElTé joe
Kal avTOl pndeTroTE eyKaNEcavTL TO Zita opmapaySov amooTacarTt Kal Tacav agerouéve Xpvpvar,
unde TO Bi tacay TapaBdvtTe avvOnKenv cal Tov
ouyypapéea TOV TOLOUTOV
EXOVTL Oovevdidny
TULL Ov" 7@ ev yap ryetrovt pov ‘Pa vooncavre
cvyYyVopN, Kal Tap auT@ puTevoartt frou Tas
puppivas Kal TaicavTt pé rote

ono pedayxortas

em KOppNS. KAYO [ev TovobTov. TO be Tad TOUTO 10
KOT MEV @S puoe Biavov Kal ™pos Ta Routra.
éte O€ ouce TOV adhov aTrér Xero Ypapparon,
avnra Kaito AéXTa Kal TO Ojjra Kal TO Zita, [LK
pod beiy. TavTa nolLKnge Ta oToLXEa, avuTad pou

KGNEL TH adeenBevta ypaupara.

axovete, Pwvn-

evta dixaotal, Tod pev AéAta réyovtos:
! ypaupatwy MSS. : xpnuatwr du Soul.
2 “~vuncodv Herwerden : ‘Yunttdv MSS.
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creature, right out of my bosom, almost, and renamed it (xésca—xitra) ; he took away my pheasant
(pdooa—darra) along with my ducks (vjocar—vyrrar)
and my daws (xoacvpor—xorrvgor), although Aristarchus forbade him; he robbed me of not a few

bees (wéA\tcoa— péXtt7a), and he went to Attica and
illegally plucked Hymessus (‘Ypyooos—Ypyrtrds) out
of the very heart of her, in full view of yourselves
and the other letters.
But why mention this? He
has turned me out of all Thessaly, wanting it called
Thettaly, has swept me from the sea (6d\acca—

Oéarra) and has not even spared me the beets
(cevrA:1a—tevrhia) in my garden, so that, to quote the
proverb, he hasn’t even left me a peg (raccados—
rarTaXos).

That Iam a much-enduring letter, you yourselves
can testify, for 1 never brought Zeta to book for
taking my emerald (cpapaydos—luapaydos) and robbing me utterly of Smyrna,! nor Xi for overstepping
every treaty (ovvOjxn—EvvOy«xn) with Thucydides
the historian (cvyypadevs—Evyypade’s) as his ally
(ovppaxyos—évppaxos).
And when my neighbour
Rho was ill I forgave him not only for transplanting
my myrtles (uvpotvy—prppirn) into his own garden,
but also for cracking my crown (Képon—xkoppy) in a
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau—
just see how

too!

bad-natured

he is toward

the others,

To show that he has not let the rest of the

letters alone, but

has

injured

Delta and Theta

and

Zeta and almost all the alphabet, please call to the
stand the injured parties in person.
Listen, Vowels
of the jury, to Delta, who says: “He

robbed

me

of

1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, buc written usually
with s.
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pou THv evderéyeray, evTeréverav akvoby réyeo Pat
Tapa TavTas TOUS Vo“oUs’

Tod Oita daxpvovtos !

Kal THS Keharhs Tas Tplyas TiAAOVTOS
THs KONOKUVONS eo tepiaOar Tov Zita,
Kal cartivew, ws punkéT adT@ e&eivar
few. tis av ToUTwY avdcyolto; %) Tis
dikn Tpos TO TovnpoTaToy TouTt Tad;

El TO Kal
To cupiCew
unde ypvéEapKécete

Kal

@ YyAwoons

To dé dpa ov TO opopvrov TOV oTOLXELwY [Lovo 11
adiKel yévos, GAN 780 Kal T pos TO avOpwrreLov
petaBeBnce TouTovt Tov TpOTroVv"
OU yap eT bTpéTrel ye AUTOUS Kar’ evOv peverba Tals yoocas:
parAov 66, @ oikacral, peTagu yap pe
TAN TA TOV avOparov Tpaypara avenanoe TEpL
Tis yAooons, Kat TavTns pe TO pEpos 3 amnrace
yA@TTAaVY

Tole.

THY YA@ooaVv.

arnbas voonna Tad. adr\a petaBnoomat Tadw
én éxeivo Kal Tols avOpwTros cuvayopevcw UTEP
@y els avTovs mAnpperet?
Seamois yap Tit
otpeBrodv Kal omapaTtev avtav Thy deri
emrexerpel. Kal 0 peev Tl KANOV iOwv KaNov elmeiv
avTO Bobrerat, TO 6é Ta:peLaTreT OV Tanov eltreiy
avtovs avayxate év tact TpoedptavExew a€vovy’
TaN ETEpos rept KANMATOS CLlahéyeTat, TO Ob
TAHMoV yap cory arndas — Tria TeTolnKe TO

KAILA.

Kai ov povoy ye TOUS TUXOVTAS aduxel,

aXN dn Kal TO weydr@

Baovréi, ® Kal yi Kal

Odraccav ciéai pace Kal THS AUTOV pucews
éxoTthvat, TO 6€ Kal TovT@ émiBovrevEer Kal
Kipov avtov dvta Tipov twa arépnvev.
Oizo pév odv écov és havnv avOpwrovs abdiKet 12
1 Sanxpiovros K. Schwartz: kpotorvtos MSS.
2 nal A.M.H.: 67: nal MSS.
3 ytapdy Capps.
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endelechy, wanting it to be called entelechy against
all the laws”’; to Theta crying and pulling out the
hair of his head because he has had even his pumpkin
(koAoxvvOn—xodroxivtn) taken away from him, and to
Zeta, who has lost his whistle (cvpi{ew—ovpirrew) and
trumpet (oadrivev—oadmirrew), so that he can’t even
make a sound (ypvfew—ypitrev) any longer. Who
could put up with all this, and what punishment
could be bad enough for this out-and-out rascal Tau ?
Not only does he injure his own kinsfolk of the
alphabet, but he has already attacked the human
race also; for he does not allow them to talk straight

with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of
men has suddenly put me in mind of the tongue—he
has banished me from this member too, as far as in
him lay, and makes glotta out of glossa. O Tau, thou

very plague o’ the tongue!
But I shall attack him
another time and advise men of his sins against
them, in trying to fetter their speech, as it were,
and to mangle it. A man on seeing something

pretty (xadov) wants to call it so, but Tau interferes
and makes him say something else (rad¢v),! wanting
to have precedence in everything.
Again, another
is talking about a palm-branch (xkdjpa), but Tau, the
very criminal (+Ayjpwv), turns the palm-branch into a
crime (z\7ja). And not only does he injure ordinary
people, but even the Great

King, in whose

honour,

they say, even land and sea give place and depart
from their own natures—even he is plotted against
by Tau, who instead of Cyrus makes him out something of a cheese (Ktpos—rupds).

That is the way he injures mankind as far as their
* One would expect a pun here, but taddy is not in the
dictionaries,
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Eoy@ O€ Tas; KAdovaw avOpwTo Kal THY avTadV
TUynY ddvpovtat Kai Kddum Katapavtat TodAdKus, 6TL TO Tad és TO TOV oTOLYELwWY YyEéVOS
Tapyyaye
TH yap TovToV ca@pati dace Tovs
Tupavvovs akoovOncartas
Kal puipnoapéevous
avtod TO TAdGpa éTELTA TXHpaTL ToLlovTM Evra
TexTHVaVTas avOpweTous avacKoroTiCe em avTd
aTo be? tovtou Kal TO TeXVI}HATL TO TovNpH THY
Tounpay émwvupiay cvverUe. TovTwy ovy aTravtov &vexa TOcwyv Oavatwv To Tad aékiov eivac
voultere; eym pev yap olwar diKalws TovTO
povov és THY TOD Tad tipwpiay UToXELTEDBat, TO
TO oXHpaATL TO avtod Thy Oikny UTooxetv.”
]

\

\

4

[al

1 5¢ A.M.H.:

\

lal

e

lal

fal

/

a

7

3) MSS.

rn

A

fal

2 MSS. add 6 8) otaupds elvar iwd Todtou pév eSynusoupynOn,
imd d& GvOpémwv dvoudcerat, excised by Sommerbrodt,
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speech is concerned, but look at the material injury
he has done them!
Men weep and bewail their lot

and curse Cadmus over and over for putting Tau into
the alphabet, for they say that their tyrants,
following his figure and imitating his build, have
fashioned timbers in the same shape and crucify men
upon them; and that it is from him that the sorry
device gets its sorry name (slauros, cross).
For all
this do you not think that Tau deserves to die many

times over?

As for me, I hold that in all justice

we can only punish Tau by making a T of him.!
1 J.e., by crucifying him, Greek crosses being usually
T-shaped.
MSS. add ‘‘for the cross owes its existence to
Tau, but its name to man”;
see critical note.
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The sub-title comes from the parallel that Lucian draws
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast
of Peirithous,

which

ended

in a hand-to-hand

encounter

between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic
satirist.

STMIIOZION

H AATITIOAI

bIAQN
Tlouxidny, @& Avxive, Svar perv pace yeyeviio Gar 1
Duty x Ges ev “Apiotaivérou Tapa TO detmvov Kat
tTiwvas NOyous hiroaopovs elphafar Kal Epw ov

OopiKpav cvoTipar én avrois, el O€ p47) eyrevoeTo
Xapivos,
Tpaypa

Kal ax pl Tpavparov

T POX WPT at TO

Kat Tédos aipate duadvOfvar THY ovVOU-

olay.

ATKINOS

Kai 7o0ev, & Pirwv, irictaTo Xapivos tavta;

ov yap cuvedeitrver wel” nuaov.
®IAQN
Atovixou ébn tod tatpov axodaar.

Arovixos 8é

Kal AUTOS, Olual, TOV GUVEiTVOY TY.

Kal
atact

AYKINOS
pada ov pny €f aps
TaperyeveTo,

adda

ye ovo autos

ore perovons

oxedov

76n THS MaXNS éméatn oXLyov Tpo TOV TpaULaTon.
oote Oavpalw ev Tl capes evrrety edvvaro pI)
Tmapakorov0raas éxeivois, ab av apEapévn és TO
aiwa éreXevTHOEV AUTOLS 1) hiXoveELKia.
SIAQN
Toryapotyv, @ Avxive, Kal o Xapivos autos, e& 2
Bovroipeba Tarn Oi} axovoat Kal OTTwsS empaxOn

Exacta, Tapa o& Huds Kew
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PHILO
Tuey say you had all kinds of sport yesterday,
Lycinus, at the house of Aristaenetus, at dinner, and

that several speeches on philosophy were made, out
of which quite a quarrel arose.
Unless Charinus was
lying, the affair even ended in wounds and the party
was finally broken up by the shedding of blood.
LYCINUS
Now how did Charinus know that, Philo?
not dine with us.

He did

PHILO
He

said

that

Dionicus,

the

doctor,

told

him.

Dionicus, I suppose, was one of the guests.
LYCINUS
Yes, to be sure ; but even he was not there for all
of it, from the very beginning: it was late and the
battle was about half over when he came on the

scene, a little before the wounds.

So I am surprised

that he could give a clear account of any of it, as he

did not witness what

led up to the quarrel

that

ended in bloodshed.

PHILO
True, Lycinus ; and for that very reason Charinus
told us, if we wanted to hear the truth of it and all
the details, to come to you, saying that Dionicus
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Avovixoyv yap avdtop eitrety as avTos pév ov TapayévolTo dmracl, o€ O€ axptC@s eidévar TA yeryevnpéva. Kal Tous Aoyous avTous av } aT opynpovedrat
TE Ln) TApEepyos TOV TOLOUT@D, GX’ év oTrovey
dK pow Lvov. OTE ovK av pOuvors coTiay 7) Las
noLaTny TavTyY éotiacw, HS OUK O1ba Tis 2 Hdlwv

EWouye, kalBe boo vipovres ev elprvn Kal
dvatport é£o BéXous Eoriaadpeda, etre YyépovTes
ermrapevnoay TL Tapa TO Seltrvov Elite Véol, ELTELY TE
dca ijKioTa éyphy To TOU aKkpdtov mpoax Vertes
Kal wpakar.
AYKINOZ
Neavixarepa Huas, @ Piror, akvois éxhépew
TAaUTA T™pos TOUS modrovs Kal émreEvevar Sunryoupe-

vous Tpaymata év oive Kal HéeOn ryevopeva, déov
Ay Onv Tojoacbar auTaov Kal vopisew exeiva
Tmavta Oeod épya tov Atovicou eivat, 0s ovK oida et
TWA TOV AUTOD opyiwy aTéXeaToV Kal aBaKxXEUTOV
mepietoev.

Opa ovv pr) KaxonJwv TWaY avOpwTav

7 TO axplBas Ta ToLadTa eEeTalely, & Kaos EYEE
ey TO ovUpTOTi@ KaTadITOVTas aTaNAaTTECOaL.
os pod ”

yap,

pnot

“ wvdpova oULToTay.”

Kal

0

ToLNnTLKOS

RoOYos,

Kal o6é 0 Avovixos 6p0das

érroinae Tpos TOV Xapivoy tadta éEayopevaas Kat
TOANY THY EWrOKpaTlaY KaTAaTKEddTAas avopav
fpirocopwv.

eyo O€, aTaye, ovK av TL ToLoUTOV

ELTTOLML.
SIAQN

Opimrn tadta, @ AvKive. adr ovTL ye TpPOdS
€u“e oUTw Troveiy exphv, ds akpi8Gs TOAD Tréov
' &y Bekker: not in MSS.
2 od« oda tis Bekker: ov« of3’ &y tis MSS.
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himself had said that he was not there for all ot it,

but that you knew exactly what had happened and
could actually recite the speeches, being, as you are,
an attentive and not a careless listener to such
discussions.
Se do hurry and give us this most
delightful entertainment—for none, I am sure, could

be more

delightful, at least to me, especially as we

shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment,
without intemperance and out of range of missiles,
whether it was old men or young who Paisconducted
themselves at dinner, led on by strong drink to do
and say what they should not.

LYCINUS
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want

me to publish it abroad and tell what happened when
heads were turned with wine, when it all should

be

forgotten and the whole business put down to a god—
Dionysus, I mean, who scarcely permits anyone to
remain uninitiated in his rites and a stranger to his
revels. Don’t you think it rather bad form to
enquire into such matters minutely?
The proper
thing is to leave them behind you in the diningroom when you go away.
As you know, there is a

saying from the poets: “I hate to drink with him
that hath a memory.”!
And Dionicus did not do
right,

either,

to blab

it all to Charinus

and _ be-

sprinkle philosophers with the copious dregs of their
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t
tell you anything of the kind !
PHILO

That is all put on, Lycinus. But you needn’t have
acted that way with me, for I know very well that
! Author unknown: quoted alsoby Plutarch (Prooemtum to
Quaest. Sympos.). See also Index to Corpus Paroemiogr. Gr.
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emOupovvTd oe el7rely olda 1) ee axodaa, Kat
prot \ Soxels,
ef atropnaetas THY aKovoopmEevor, Kav
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’
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=

x

’
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A

Tpos Klova Twa % Tpos avdopravTa noéws
Tpocehwv exyéal TavTa cuveipwy apvaotl.

yoov €GeXnow atadrAdTTEcPat
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avnkoov

?

ra) a

amenOeiv,
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add

?
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€&e.!

,

av
eb

viv, OK EaceELS ME
1

Kai

\

tapakodov-

Onoes kal dence. Kayo Optirouat tpos cé év
TO pepe Kab el 7¢ Soxel, atriwmpev aAXoU avTa
Teva OpmEeVvol, TU O€ p12) AEE.
ATKINOZ

Mnéev T™pos opyny Sunyyjropar Y2p, émelmep
oUTws mpoOupun,

aN

Gr@s

py

Tpos

ToAXOUS

Epels.
@IAQN

Ei pa) mavtaracw éyw émidéeAnopar Avxivov,
autos aU apmeltvov Trounoers avTo Kal dOaces
elTr@v dnacw, wore ovdev €uoo dencet. adn
€xelvo fou TMpaTov elmé, TH tarot TO Zijvove o
"Apiotaivetos ayopevos yuvaixa eiaTtia bmas;
ATKINOZS

Ovx, adrAa Tip Ovyatépa éFedidou avTos Tv
Kreav0ida TO Evxpitou tod davevotixod, TO hidocopovrTt.
bIAQN
Tlayxcaro vn Aia perpaxio, aTar@ ye pay Et
Kal ov Tavu Kal’ @pav yapwv.

AYKINOZ
"ANN ovK elyev AAXOV émiTNSeLOTEpOV, olpuat.
mn
TOUTOV odV KOomOY
TE eivat SoKodYTA Kal Tpds
1 éfe. Fritzsche:
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you are much more eager to talk than I to listen, and
I have an idea that if you had nobody to listen to
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue
and pouring it all out in a stream, without a pause.
In fact, if 1 should wish to go away now, you would
not let me go untold, but would hold me and follow
me and entreat me.
And nowI am going to take
my turn at putting on. (Turns to another friend.) If
you like, let’s go and find out about it from someone

else. (Yo ycinus.)
yourself!

You may keep your

story to

LYCINUS
Don’t get angry! I will tell you, since you
are so anxious, but don’t you tell a lot of people.
PHILO
If I have not forgotten all I know of you, Lycinus,
you

will

do

that better

than

I can, and you will

lose no time in telling everybody, so that I shan’t be
needed.
But first tell me one thing—was it to
celebrate
the wedding of his son Zeno that
Aristaenetus entertained you?

LYCINUS
No, he was marrying his daughter
the

son

of Eucritus

the

banker, the

Cleanthis
lad

who

to
is

studying philosophy.

PHILO
A very good-looking lad, to be sure; still immature, though, and hardly old enough to be married.
LYCINUS
But he could not find anyone who suited him
better, I suppose.
As this boy seemed to be
mannerly and had taken an interest in philosophy,
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plrocodiav wmpynpévov, Ett 5€ wovov dvTa TAOVALM

T@ Evxpite@, mpoetreTo vuudiov €& amavtTwv.
A

/

/

,

e

&IAQN
Ov

pucpav Aevens

Evxpetov.

atap

ovv,

aitiav

TO

@ Auvxive,

movtetv

TOV

tives

Sde-

ot

TVOUVTES }TAV;

AYKINOS
Tovds pev ddous Ti av cot A€yorml; of be ato &
prrocopias Kal oyov,

ovoTep

edérets,

oipa,

axodoat padoTa, Znvob eps vO pea BuTns 0
amo Ths oToas Kal Edy av’Tt@ Aidirdos0 AaBUpLBos émixAnv,

SidacKaros

obtos

wv

Tov

’Apto-

TawwéTov viéos Tov Lyvwvos: tov 6€ ato Tov
mepit@atou Kre0dsp0s, ola8a Tov cTwpmvAOV, TOV
éreyatixov, Eidos avtTov ot paOntal Kai Korida
Kadovow.
adda Kat o 'Emuxovpetos “Eppov
Taphv, Kal eicedOovta ye avTov evOvs vTeBréjTovTo of XTwikol Kai atectpépovto Kal Shroot
joav OS TWa TaTpadrolav Kat évayh puoat/

TOmEVvoL.

a

OUTOL

,

te

pev avTov

\

/

"Apiotawétouv

\

didoz

Kab our vers ovTES TApEKEKANYTO éml detmvov Kal
Evy avtois o YPappariKos “Iorttaios Kal 0 pPHTwpP
Avovucodwpos. dua S€ Tov vupdiov Tov Xaipéav 7
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and also as he was the only son of Eucritus, who is
rich, he preferred him to all the rest as a husband
for his daughter.
PHILO

You give a very good reason in saying that Eucritus
is rich.
But come, Lycinus, who
at dinner?
LYCINUS

were

the people

Why should I tell you all of them?
The philosophers and literary men, whom, I suppose, you
are most

eager to hear about, were Zenothemis, the

old man of the Porch,! and along with him Diphilus,
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’
boy Zeno.
From the Walk? there was Cleodemus—

you know him, the mouthy, argumentative fellow,
whom his pupils call “ Sword” and “ Cleaver.”
Hermon the Epicurean was there too, and as he
came in the Stoics at once began to glower at him
and turn their backs

on him; it was

lea that they

loathed him as they would a parricide or a man
under a curse.
These men had been asked to
dinner as Aristaenetus’ own friends and associates, and

also the grammarian Histiaeus and the rhetorician
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his
teacher, shared the feast—a grave and reverend
person to look at, with great dignity written on his
features.
Indeed, most people call him “ Rule,” out
of regard for the straightness of his thinking. When
he came in, they all arose in his honour and received
him like a supernatural being; in short it was a regular
divine visitation, the advent of Ion the marvellous.
1 The Porch: where Zeno the Stoic used to teach.
2 The Walk (mepiraros) in the Lyceum, where the Peripa-

tetics had their meeting-place.
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By that time we had to take our places, for almost

everyone was there.

On the right as you enter, the

women occupied the whole couch, as there were
a good many of them, with the bride among them,

very scrupulously veiled and hedged in by the
women.
Toward the back door came the rest of the
company according to the esteem in which each was
held.
Opposite the women, the first was Eucritus,
and then Aristaenetus.
Then a question was raised
whether Zenothemis the Stoic should have precedence,

he

being

an

old

man,

or

Hermon

the

Epicurean, because he was a priest of the Twin
Brethren and a member of the leading family in the
city. But Zenothemis solved the problem; “ Aristaenetus,”

said he, “if

you

put

me

second

to

this man here,—an Epicurean, to say nothing worse
of him,—I shall go away and leave you in full

possession of your board.”
With that he called his
attendant and made as if to go out. So Hermon
said: “ Take the place of honour,

Zenothemis;

but

you would have done well to yield to me because I
am a priest, if for no other reason, however much
you despise Epicurus.’””
“You make me laugh,’

said Zenothemis: “an Epicurean priest!”
With
these words he took his place, and Hermon next
him, in spite of what had passed ; then Cleodemus
the Peripatetic ; then Ion, and below him the bride-

groom,

then

myself;

beside

below him his pupil Zeno;

me

Diphilus,

and then the

and

rhetorician

Dionysodorus and the grammarian Histiaeus.
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PHILO
Heavens, Lycinus,it’s a learned academy, this dinner
party that you are telling of! Philosophers almost
to a man.
Good for Aristaenetus, I say, because

in celebrating the greatest festival day that there is,
he thought fit to entertain the most learned men in
preference to the rest of the world, and culled the
bloom, as it were, of every school, not including some
and leaving out others, but asking all without
discrimination.
LYCINUS
Why, my dear fellow, he is not one of the common
run of rich men; he is interested in culture and

spends the better part of his time with these people.
Well, we dined peacefully at first, and were served
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is

any need of enumerating them—the sauces and
pastries and ragouts. There was everything, and
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to
fon and said : “ Do you see the old man ?”—meaning
Zenothemis : I was listening, you know.
‘ How he
stuffs himself with the dainties and has covered his

cloak with soup, and how much food he hands to his
attendant standing behind him! He thinks that the
others do not see him, but he forgets the people at
his back.
Point it out to Lycinus, so that he can
testify to it.” But I had no need of Ion to point it
out, for I had seen it all from my coign of vantage
some time ago.

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic
romped in uninvited, getting off the commonplace
joke about Menelaus coming of his own accord.!
Most of them thought he had done an impudent

1 [liad 2, 408.
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thing, and they slyly retorted with the first thing
they could think of, one growling under his breath,
“ Menelaus, thou’rt a fool!”’,) another: “But Agamemnon, Atreus’ son, was sorely vexed,” 2 and others
other remarks that, in the circumstances, were to the

poiat and witty.

But nobody dared to speak out,

for they all feared Alcidamas, who was

really “ good

at the war-cry,’® and the noisiest of all the Cynic
barkers, for which reason he was considered a
superior

person

and

was

a

great

terror

to every-

body.
Aristaenetus commended him and bade him take
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus.
‘Get out with you!” said he. “ What you tell me
to do is womanish

and weak, to sit on a chair or on

a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost
fat on your backs while you feast, with purple cloths
under you.
I shall take my dinner on my feet as I

walk about the dining-room, and if I get tired I'll lie
on the floor, leaning on my elbow, with my cloak
under me, like Heracles in the pictures they paint
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you
prefer it that way.” Then Alcidamas began to
circle about for his dinner, shifting to richer
pasturage as the Scythians do, and following the
orbits of the waiters.
But even while he was eating
he was not idle, for he talked of virtue and vice all

the time, and scoffed at the gold and silver plate;
for example, he asked Aristaenetus what was the use
of all those great goblets when earthenware would
do just as well. But he had begun to be a bore by
1 Thad 7, 109.
3 Like Menelaus:

2 Iliad 1, 24,
Iliad 2, 408.
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for
the moment by directing the waiter to give him a
big bowl and pour him out a stiffer drink.
He
thought that he had had a good idea, little realising
what woes that bowl was destined to give rise to.
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while,

throwing himself on the floor and lying there halfnaked as he had threatened, with his elbow squared
under him and the bow! in his right hand, just as
Heracles in the cave of Pholus is represented by
the painters.
By this time the cup was going round continually
among the rest of the party, there

were

toasts and

conversations, and the lights had been brought
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose,
especially whatever happened that was rather good),

I began to keep special watch to see
was smiling about.
After a little while he
to Cleodemus as if to take the cup from
Cleodemus pressed his finger and gave

what
went
him,
him

he
up
and
two

drachmas,

The

boy

I think,

along with

the

cup.

responded to the pressure of his finger with another
smile, but no doubt did not perceive the money, so

that, through his not taking it, the two
fell and made a noise, and they both

noticeably.

Those

near by them

drachmas

blushed

wondered

very

whose

the coins were ; for the lad said he had not dropped
them, and Cleodemus, beside whom the noise was

made, pretended that he had not let them fall.
the matter

was

disregarded

So

and ignored, since not
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very many saw it except surely Aristaenetus, tor he
shifted the boy a little later on, sending him out
of the room
unobtrusively, and
directed
one
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer
or stable-boy, to wait on Cleodemus.
So the affair
turned out in that way, whereas it would have
caused Cleodemus great shame if it had been
speedily noised about among the whole company
instead of being hushed up on the spot by the
clever manner in which Aristaenetus treated the silly
performance.
The Cynic Alcidamas, who was tipsy by this time,
enquired the name of the bride, and then, after
calling for silence in a loud voice and fixing his eyes
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at
that, he said: “Did you laugh, you scum of the
earth, that I gave the bride a toast to our god
Heracles?
Id have you to know that if she doesn’t
accept the bowl from me, she will never

have a son

like me, invincible in courage, unfettered in intellect
and as strong in body as I am,’ and with that
he bared

himself still more, in the most shameless

way. Again the guests laughed at all this, and he
got up in anger with a fierce, wild look, clearly
not intending to keep the peace any longer. Perhaps he would have hit someone with his staff if just
in the nick of time a huge cake had not been
brought in; but when he set eyes on that, he
became

calmer,

put

away

his

to walk

about

and

stuff

himself.

wrath,

and

Most

began

of the
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2 Newrdypapdy Herwerden: Aewréypauudy MSS.
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company were drunk by then, and the room was fuil
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making
speeches, pleading first on one side and then on the
other, and was getting applauded by the servants
who stood behind him.
Histiaeus the grammarian,
who had the place next him, was reciting verse,
combining the lines of Pindar and Hesiod and
Anacreon in such a way as to make out of them a
single poem and a very funny one, especially in the
part where he said, as though foretelling what was
going to happen:
«“ They smote their shields together,” }
and
“Then lamentations rose, and vaunts of men.” ?
But Zenothemis was reading aloud from a closely
written book that he had taken from his attendant.
When, as often happens, the service of the waiters

was interrupted
to prevent even

for a while, Aristaenetus planned
that period from being unenter-

taining and empty, and ordered

the clown to come

in and do or say something funny, in order to
make his guests still merrier.
In came an _ ugly
fellow with his head shaven except for a few hairs
that stood up straight on his crown.
First he
danced, doubling himself up and twisting himself
about to cut a more ridiculous figure; then he beat
time and recited scurrilous verses in an Egyptian
brogue, and finally he began to poke fun at the
guests.
The rest laughed when they were made
fun of, but when he took a fling at Alcidamzs in
1 Iliad 4, 447.
2 Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nupftialis, an epithalamium coinposed of tags from Vergil, illustrates T.cian’s
meaning perfectly.
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the same way, calling hima Maltese lapdog,! Alcidamas got angry: indeed, for a long time it had
been plain that he was jealous because the other
fellow was making a hit and holding the attention
of the room.
So, throwing off his philosopher’s
cloak, he challenged

him to fight, or else, he said,

he would lay his staff on him. Then poor Satyrion,
for that was the clown’s name, stood up to him and
fought. It was delicious to see a philosopher squaring
off at a clown, and giving and receiving blows in
turn.
Though some of onlookers were disgusted,
others kept laughing, until finally Alcidamas had
enough of his punishment, well beaten by a tough
little dwarf. So they got roundly laughed at.
At that point Dionicus, the doctor, came in, not
long after the fray.

He had been detained, he said,

to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the
flute-player; and he told a funny story. He said
that he had gone into the man’s room without
knowing that he was already affected by the trouble,
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes
and told him to begin playing; and then, because

he could not play, had beaten him with a strap on
the palms of his hands. At last in the face of so
great a peril, the doctor devised this scheme: he
challenged him to a match, the loser to get a certain

number of blows. First he himself played wretchedly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he
1 The joke here lies primarily in the play on «wy (Cynic),
but it should also be borne in mind that the Greek name
Melite was given not only to the island of Malta, but to the
deme in Athens in which the worship of Heracles, the patron
of the Cynic sect, was localised.
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took the strap and the knife and threw them quickly
out

of

the

window

into

the

open

court.

Then,

feeling safer, he grappled with him and called the
neighbours, who prised the door open and rescued
him.

And

he showed

the marks of the blows, and

a few scratches on his face.
Dionicus, who had made no less of a hit than the
clown, thanks to his story, squeezed himself in
beside Histiaeus and fell to dining on what was left.

His coming was a special dispensation, for he proved
very useful in what

followed.

You

see, a servant

came into the midst of us, saying that he was from
Hetoemocles the Stoic and carrying a paper which
he said his master had told him to read in public, so
that everybody

would

hear, and

then

to go back

again. On getting the consent of Aristaenetus, he
went up to the lamp and began to read.

PHILO
I suppose, Lycinus, that it was an address in
praise of the bride, or else a wedding-song?
They
often write such pieces.
LYCINUS
Of course we ourselves expected something of the
sort, but it was far from that: its contents were :

* Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus.
«How I feel about dining out, my whole past life
ean testify; for although every day I am pestered
by many men much richer than you are, nevertheless
I am never forward about accepting, as I am familiar
VOL. I.
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with the disturbances and riotous doings at dinnerparties. But in your case and yours only I think I
have reason to be angry, because you, to whom I
have so long ministered indefatigably, did not think
fit to number me among your friends: no, I alone do
not count with you, and that too though I live next
door.
I am indignant, therefore, and more on your
account

than

on

my own,

yourself so thankless.
matter

because

you

have

shown

For me, happiness is not a

of getting a wild boar, a hare or a cake—

things which I enjoy ungrudged at the tables of
other people who know what is right. Indeed, today I might have had dinner with my pupil
Pammenes

(and a splendid dinner, too, they say), but

I did not accede to his entreaties, saving myself for
you, fool that I was.
You, however, have given me
the go-by and are entertaining others.
No wonder,
for you are even yet unable to distinguish between
the better and the worse, and you have not the
faculty of direct comprehension, either. But I know
where all this comes from—those wonderful philosophers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose
mouths I could very soon stop, I know, with a single

syllogism, Heaven

forgive me

for

boasting!

Just

let one of them say what philosophy is, or, to go
back to the elements, what is the difference between
attribute and accident.!
I shall not mention any

of the fallacies like ‘ the horns,’ ‘ the heap,’ or ¢ the
mower.’ 2
1 More literally, ¢{:s means a permanent state, oxéors a
transient state.
2 The Stoics devoted a great deal of study to the invention
and solution of fallacies. ‘*‘The horns” ran thus: ‘‘ All that
you have not lost, you have; but you have not lost horns,
ergo, you have them.” In ‘‘the heap” the philosopher
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“Well, much may your philosophers: profit you!
Holding as I do that only what is honourable is good,
I shall easily stand the slight. But you need not
think you can afterwards take refuge in the plea
that you forgot me in all the confusion and bother,
for I spoke to you twice to-day, not only in the morning at your house, but later in the day, when you

were sacrificing at the temple of Castor and Pollux.
‘«‘T have made this statement to set myself right with
your guests. But if you think that I am angry over
a mere dinner, call to mind the story of Oeneus and

you will see that Artemis herself was angry because
she was the only one whom he had not asked to the
sacrifice when he entertained all the rest of the
gods. Homer puts it something like this:
Whether he forgot or would not, greatly was his soul
at fault.!

Euripides says :
This land is Calydon, lying over seas
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains.?
And Sophocles:
A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields
Turned loose Latona’s lass, who kills afar.®

“T bring to your attention only these few points
out of many, so that you may learn what sort of man

you have left out in favour of Diphilus, whom you
entertain and have put in charge of your son. No
proves that one grain of corn makes a heap; in ‘‘the
mower,” that a man who says he will mow a field will not
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated
in *‘ Philosophers for Sale,” 22.
1 Iliad 9, 537.
2 From the lost Afe/eager of Euripides.
3 From the lost Meleager of Sophocles.
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wonder, for he is nice to the boy and is an indulgent tutor.
If it were not beneath me to say such
things, I might have told you something more, and
if you wished you could find out from Zopyrus, the
boy’s attendant, that it is true.
But it is wrong to
make trouble at a wedding and to defame others,
especially with charges sounseemly. Albeit Diphilus
deserves it for having won two pupils away from me,

I shall hold my tongue in deference to Philosophy
herself.
“| have directed my servant,in case you offer him
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to
bring to me as an excuse for not asking me to dinner,
not to take it, for fear it may seem as though I sent
him with that in view.”
While all that was being read, my dear fellow, the
sweat poured off me for shame, and to quote the
saying, I prayed that the earth would swallow me

when

I saw

the

guests

all

sentence, especially as many

a man

with

gray

hair who

laughing

at

every

as knew

Hetoemocles,

looked

to be high-

minded.
It was a maryel to me that such a man
had hoodwinked them, deceiving them with his
beard and the concentration expressed
in_ his
features.
It was my notion that Aristaenetus
had not carelessly overlooked him, but that, not
thinking he would accept if invited, he, the philoso-

pher, would not condescend to take part in such a
festivity, and so thought best not to try him at all.

When at last the slave stopped reading, the whole
party looked at Zeno and Diphilus, who were
frightened and pale, and by the distress in their faces
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acknowledged the truth of the charges brought by
Hetoemocles.
Aristaenetus was perturbed and full

of confusion, but he told us to go on drinking just the
same and tried to smooth the business over, smiling
as he did so; the servant he sent away with the
words: “I will see toit.”’ After a little while Zeno
withdrew unobservedly, for his attendant directed
him to go, as if at the bidding of his father.

Cleodemus had long been looking for an opportunity, as he wanted to pitch into the Stoics and was
ready to burst because he could not find a satisfactory

opening.
But at last the letter gave him his cue,
and he said: “That is what your noble Chrysippus
does, and your wonderful
Zeno and Cleanthes!
They are nothing but miserable phrase-makers and
question-mongers, philosophers in dress, but in all

else just like Hetoemocles, most of them.
letter—look

how

worthy

of an elder!

And the
To cap

all,

Aristaenetus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis!
Good Lord!

In excellent taste, all of it, and just the

thing for a festive occasion!”
“ Yes,’ said Hermon,
from his place above Cleodemus, “ 1 suppose he had
heard that Aristaenetus had a boar ready for the
dinner, so that he thought it not inopportune to
mention the boar of Calydon.
Come, Aristaenetus,

in the name of Hospitality send him a portion with
all speed, for fear you may be too late and the old

man may waste away like Meleager from hunger!
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus
held that all such things are of no import.”!
1 The Stoics divided the objects of human endeavour into
three classes—the good, which were to be sought; the
bad, which were to be shunned; and the indifferent, or
unimportant, which were neither to be sought nor shunned.
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“What, do you dare to mention the name ot
Chrysippus ?” said Zenothemis, rousing himself and
shouting at the top of his voice. ‘Dare you judge
Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a
single individual who is not a regular philosopher, by
Hetoemocles the charlatan ? Whoare you two, pray,
to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair
of the Twin Brethren because it was gold?! You'll
suffer for it, too, when the executioner gets you!
And as for you, Cleodemus, you had an affair with
the wife of your pupil Sostratus, and were found out

and grossly mishandled. Have the grace to hold your
tongues, then, with such sins on your consciences!”
“ But I don’t sell the favours of my own wife as you
do,” said Cleodemus,
“nor did I take my foreign pupil’s
allowance in trust and then swear by Athena Polias
that I never had it, nor do I lend money at four per
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to
pay their fees in time.” “ But you can’t deny,” said
Zenothemis, “that you sold Crito a dose of poison for
his father!’
And with that, being in the act of
drinking, he flung on the pair all that was left in the
cup, and it was about half full!
Ion also got the
benefit of his nearness to them, and he quite deserved

it. Well, Hermon, bending forward, began wiping
the wine from his head and calling the guests to
witness what had been doneto him. But Cleodemus,
not having a cup, whirled about and spat on Zenothemis; then, taking him by the beard with his left
hand, he was about to hit him in the face, and would
1 Antique statues with golden (or gilded) hair are
mentioned not infrequently.
In the ‘‘ Timon” (4) Lucian
alludes to the theft of the hair from the head of the famous
statue of Zeus in Olympia.
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if Aristaenetus had

stayed his hand, stepped over

Zenothemis

not

and lain

down between them, to separate them and make
them keep the peace with him for a dividing-wall.
While
thoughts

all this was going on, Philo, various
were in my mind; for example, the very

obvious one that it is no good knowing the liberal
arts if one doesn’t improve his way of living, too.
At

any rate, the men

I have mentioned,

though

clever in words, were getting laughed at, I saw, for
their deeds.
And then I could not help wondering
whether what everyone says might not after all be
true,

that

education

leads

men

away

from

right

thinking, since they persist in having no regard for
anything but books and the thoughts in them.
At
any rate, though so many philosophers were present,
there really was not a single one to be seen who was
devoid of fault, but some acted disgracefully and
some talked still more disgracefully ;and I could not
lay what was going on to the wine, considering what
Hetoemocles had written without having had either
food or drink.

The tables were

turned, then, and

the unlettered folk were manifestly dining in great
decorum, without either getting maudlin or behaving
disreputably ; they simply laughed and passed judgement, perhaps, on the others, whom they used to
admire, thinking them men of importance because of
the garb they wore.
The learned men, on the
contrary, were playing the rake and abusing each
other and gorging themselves and bawling anc
coming to blows ; and “ marvellous’’ Alcidamas even
made water right there in the room, without showing
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any respect for the women.
It seemed to me that,
to use the best possible simile, the events of the
dinner were very like what the poets tell of Discord.
They say, you know, that, not having been asked

to

the wedding of Peleus, she threw the apple into the
company, and that from it arose the great war at
Troy.! Well, to my thinking
Hetoemocles by
throwing his letter into the midst of us like an
Apple of Discord had brought on woes quite as great
as those of the Iliad.
The friends of Zenothemis and Cleodemus did not
stop quarrelling when Aristaenetus came between
them.
“For the present,” said Cleodemus, “it is
enough if you Stoics are shown up in your ignorance,
but to-morrow Iwill pay you back as I ought. Tell
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you
of propriety, why it is that although you say
getting is of no import, you aim at nothing
world but getting more, and for this reason

pattern
moneyin the
always

hang about rich people and lend money and extort
high interest and teach for pay; and again, why is
it that although you hate pleasure and inveigh
against the Epicureans, you yourselves do to others
and suffer others to do to you all that is most
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a
man

does not ask you to dinner, and when you are

actually asked, you not only eat quantities but hand
over quantities to your servants,’—and with that
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’
slave was holding.
It was full of meats of all kinds,

and he intended to open it and throw its contents
1 The golden apple, for the fairest of the goddesses, was
awarded to Aphrodite by Paris, who was paid for his
decision by being given the love of Helen.
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and
did not let him.

“Bravo, Cleodemus,” said Hermon;

“let them tell why they inveigh against pleasure
when they themselves want to have more of it than
the rest of mankind.” “ No,’ said Zenothemis, “ but
do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is

important.” ‘No, that is for you to do!” This
went on for a long while, until Ion, bending forward
to make himself more conspicuous, said: “ Stop, and
if you wish I will put before you a topic for a
discussion worthy of the present festal day, and you
shall talk and listen without quarrelling, exactly as
in our

Plato’s circle, where

most

of the time was

passed in discussion.’”
All the guests applauded,
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at
least to do away with the unpleasantness in that
way. Aristaenetus went back to his own place,
trusting that peace had been made, and at the same
time we were served with what they call the “ Full
Dinner”’—a bird apiece, boar’s flesh and _hare’s,
broiled

fish, sesame-cakes

and

sweetmeats;

which you had leave to carry away.
put a separate

tray

in front

all of

They did not

of each

of us, but

Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a
single table, and each was

to take what was on his

side. In like manner Zenothemis the Stoic and
Hermon the Epicurean had theirs together, and then
Cleodemus and

Ion, who came next, and after them

the bridegroom and myself; Diphilus, however, had
two portions set before him, as Zeno had gone away.
Remember all this, Philo, please, because
importance for my story.

it is of
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PHILO
I shall remember, of course.
LYCINUS
Well, Ion said: “Then I will begin first, if you
like’’; and after a little pause: “Perhaps with men of

such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and
incorporeal entities and the immortality of the soul;

but in order that I may not be contradicted

by all

those who are not of the same belief in philosophy,

I shall take the topic of marriage and say what is
fitting. It were best not to need marriage, but to
follow Plato and Socrates and be content with friendship: at all events only such as they can attain perfection in virtue. But if we must marry, we should
have our wives in common, as Plato held, so as to be

devoid of envy.”
These remarks gave rise to laughter, because
they were made out of season.
But Dionysodorus
said : “ Stop your outlandish jabbering!
Where can
the word envy be found in that sense, and in what
author?’’! « What, do you dare open your mouth,
you scum of the earth?” said Ion, and Dionysodorus

began to give him back his abuse in due form.
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said:
‘Stop, and I will read you a wedding-song,” and
began to read. The verses were these, if I remember
right :
O what a maiden in the halls
Of Aristaenetus
Her gentle nurture had, our queen
Cleanthis glorious !
1 The rhetorician carps at Ion for using ¢jAvs in the sense
of (nAotumia, ‘ jealousy in love.’
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Superior to other maids

As many as there be,
Than Aphrodite prettier
And Helen eke is she.
To you, O groom, a greeting too,

Most handsome of your mates
And handsomer than those of old
Of whom Homer relates.

We unto you the song you hear
Will sing repeatedly
To celebrate your wedding-day:
It’s made for both you see!!

That caused a laugh, as you
then it was time to take what
Aristaenetus and Eucritus each
front of him: I took what was

can
was
took
mine

what was

Ion and

set before

did likewise.

him, and

imagine; and
set before us.
the portion in
and Chaereas
Cleodemus

But Diphilus wanted to carry off not

only his own but all that had been served for Zeno,
who was away; he said that it had been served

to him alone, and fought with the servants.
They
caught hold of the bird and tried to pull it away
from each other as if they were tugging at the body
of Patroclus, and at last he was beaten and let go.
He made the company laugh heartily, especially
because he was indignant afterwards, just as if he
had been done the greatest possible wrong.
Hermon and Zenothemis were lying side by side,
as I have said, Zenothemis above and Hermon below
him. The shares served them were identical in all
but one point, and they began to take them
‘ The translator’s version is perhaps
original : it could not be worse.

better

than

the
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peaceably.
But the bird in front of Hermon was
the plumper, just by chance, no doubt.
In that case
too each should have taken his own, but at this
juncture Zenothemis—follow me closely, Philo, for
we have now reached the crisis of events—Zenothemis, I say, let the bird beside him alone and proceeded to take the one before Hermon, which was
fatter, as I have said.
Hermon, however, seized it
also and would not let him be greedy.
Thereat
there was a shout: they fell on and actually hit
one another in the face with the birds, and each
caught the other by the beard and called for help,
Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Alcidamus

and
with
who
and

Diphilus. The philosophers took sides, some
one, and some with the other, except lon alone,
kept himself neutral, and they pitched in
fought. Zenothemis picked up a bow] that was
on the table in front of Aristaenetus and threw it at
Hermon,

And him it missed and went another way ;!

but

it

cracked

the

crown

of the

bridegroom,

inflicting a wound that was generous and deep.

Con-

sequently there was an outcry from the women, and

most of them sprang to the battle-field, especially
the lad’s mother when she saw the blood; and the

bride also sprang from her place in alarm over him.
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the
side of Zenothemis.
Laying about him with his
staff, he broke the head of Cleodemus and the jaw of
Hermon, and he disabled several of the servants
who were trying to rescue them.
But the other

1 Cf Iliad 11, 233.
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side did not give way, for Cleodemus with a stiff
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when
Diphilus was coming to the support of Zenothemis
he threw him head first from the couch.
Histiaeus
the grammarian was. wounded, too, in trying to
separate them—he was kicked in the teeth, I think,

by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus.
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting
gore,” as his own Homer says. The whole place,
however, was full of noise and tears, and the women,
gathered about Chaereas, were wailing, while the

rest of the men were trying to quiet things down.
Alcidamas was the greatest nuisance in the world,
for when he had once routed his opponents he hit
everybody that fell in
gone down before him,
not broken his staff.
wall and watched the

his way.
Many would have
you may be sure, if he had
As for me, I stood by the
whole performance without

taking part in it, for Histiaeus had taught me how
risky it is to try to part such fights. You would
have said they were Lapiths and Centaurs, to see
tables going over, blood flowing and cups flying.

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand
and brought on profound darkness, and as you can
imagine, the situation became far worse, for it was
not easy for them to provide more light, while on
the other hand many dire deeds were done in the
darkness.
When some one finally came in with a
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lamp, Alcidamas was caught stripping the flute-girl
and

trying

to

ravish

her,

while

Dionysodorus

was found to have done something else that was
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the
folds of his cloak. Then by way of clearing himself
he said that Ion had picked it up in the confusion
and had given it to him, so that it might not get
lost; and Ion considerately said that he had done
so.
Thereupon the dinner-party broke up. After the
tears, it had ended in a new burst of laughter over
Alcidamas,
men

Dionysodorus

were carried

and

Ion.

The

wounded

away in sorry condition, especially

the old man Zenothemis, who

had one

hand on his

nose and the other on his eye and was shouting that
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of
his own sad plight (for he had had two teeth
knocked out) called attention to it and said: “ Just
remember, Zenothemis, that you do consider pain of
some consequence, after all!’’ The bridegroom, after
his wound had been dressed by Dionicus, was taken
home with his head wrapped in bandages, in the
carriage in which he had expected to take away his
bride; it was a bitter wedding that he celebrated,
poor fellow!
As for the rest, Dionicus did the best
he could for them and they were taken oF to bed,

most of them vomiting in the streets. But Alcidamas
stayed right there, for they could not turn the man
out, once he had thrown himself down crosswise on
the couch and gone to sleep.
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party:

it would be better, though, to say at the close as
they do in the plays of Euripides:
In many shapes appear the powers above,
And many things the gods surprise us with,
While those we look for do not come about.!
For all of it, you know, was quite unexpected.
This
much, however, I have at last learned, that it is not

safe for a man

of peace

to dine

with

men

so

learned.
1 These lines occur at the close of the Alcestis, the
Andromache, the Bacchae and the Helen, and, with a slight

change, in the Medea.
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